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Methodical support of Early English language teaching:
practice of education in Kazakhstan

Primary English language teaching is a widely discussed phenomenon. With the ideas of multiculturalism and
multilingualism its importance increases in the Kazakhstan context nowadays. Despite many positive sides to
standardizing early English language teaching in Kazakhstan many problems still remain to be tackled. The
aim of the article is to give an account of the importance, evaluation and the development perspective of early
English language teaching in Kazakhstan. The article investigates the current state of early language teaching
and introduces possible changes to improve the quality of primary English language teaching in Kazakhstan.
The necessity of using communicative tasks in teaching English to primary school children is substantiated in
the article. Complex of exercises for different stages of learning are described. Factors affecting communica-
tive competence development are analyzed.

Keywords: Early foreign language teaching, young learners, primary education, English language teaching,
foreign language learning.

The teaching of English is a growing focus of many nation states as English is considered to be a key
competence in the information society. Consequently, many nation states focus on teaching English to chil-
dren at the early stages of schooling, a strategy that may create both competent citizens and competitive na-
tion states. This calls for new learning designs and new learning materials for primary school levels [1].

In order to implement the indicated reforms, the following steps should be taken in the system of educa-
tion, in particular, step 79 provides for the gradual transition to the English language of teaching in the edu-
cation system — in the senior school classes and the higher school [2].

In these conditions, the problem of teaching foreign languages (here in after - FL) in the primary school
is especially topical; its strategy should be built in accordance with the new priorities of the school in the 21*
century, the school as a source of development of abilities and creative activity of learners capable of inde-
pendent solving of emerging problems in the form of communication [3]. The educational subject «Foreign
language» has great potentialities of the impact on the learner’s personality, since all the spheres of human
communication are affected and all the spheres of life are covered [4]. Moreover, the study of this subject
should be carried out in accordance with the new State obligatory standard of the primary education, typical
curricula and typical English language educational programs. The task is complicated by the fact that the
State program for the development of education and science of the Republic of Kazakhstan for 2015-2019
provides for a phased transition to the trilingual education [5].

The study of the scientific literature and the background of the issue show that the methodological sci-
ence has not undertaken a study yet, in which an integral concept and methods of the early teaching of FL
were offered. At the same time, the analysis of the current situation and the survey of teachers, who teach
English in the primary school, allowed us establishing the fact that learners starting to study FL encounter a
large number of difficulties affecting motivation and interest in the subject and, accordingly, the effective-
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ness of mastering FL. The reasons for the difficulties are rooted in the organization of the first year of FL
studying, in the insufficient attention to the psycho-physiological capabilities of the junior school age, which
are important to take into account when developing methods for the early teaching of FL, as well as in the
unresolved problems associated with the development of the ability of a junior schoolchild to the foreign
speech activity and with the formation of his/her conscious educational and cognitive activity. Achievement
of the positive learning outcomes will be facilitated by the transition to the personal paradigm of education,
for the implementation of which it is necessary to create a theoretical and methodological base that takes into
account the specifics of the primary school.

One of the possible ways of resolving the issues mentioned above is to develop both a theoretical and
methodological as well as technological basis for the successful teaching of FL at a junior school age charac-
terized by its integrity and systematicity. It becomes possible when creating a methodology that takes into
account the specifics of studying the subject «Foreign language» in the primary school.

All of the stated above has allowed us to establish contradictions:

— between the requirements of modern society for the level of foreign-language preparation of junior
schoolchildren and the absence of a theoretical and methodological base necessary for the implementation of
the developing potential of the subject «Foreign language» and creating conditions for organizing the process
of successful mastering of FL by junior schoolchildren;

— between the existing theoretical base of teaching FL and the undeveloped character of the integral
conceptual basis of the early teaching of FL in the context of trilingual education;

— between the necessity to improve the quality of teaching foreign languages to junior schoolchildren
and the lack of methods for the early teaching of FL based on the best international practices and taking into
account new trends in the foreign language education.

The need to resolve these contradictions determines the topicality of this work and allows us to formu-
late the problem of the research, which consists in the scientific search for conceptual and didactic solutions
to the issues of the early teaching of FL in the modern primary school in Kazakhstan.

One of the most important goals in foreign language teaching should be creating competent foreign lan-
guage users in terms of language and communicative competence. Depending on the age of the students, all
four skills - listening, speaking, reading and writing are taught at all levels of the education system to a
greater or lesser extent. The difference in the prevalence of language skills in foreign language teaching has
been most visible in early learning, i.e. from the first to the fourth grade. More specifically, in the first and
the second grade the emphasis is mainly on developing listening comprehension skills and speaking, while
reading and writing skills are gradually introduced in the second half of the first grade. Reading and writing
skills are taught and developed more systematically and intensely only in the third and fourth grade. This
difference in the teaching of language skills at an early age has been introduced thanks to Piaget’s theory on
the division of cognitive and social development of children in stages [6].

The main function of all components is the personality-forming function, namely: the moral, cognitive
and communicative development of the personality of the junior schoolchild as a subject of one’s culture,
which is capable of speaking a foreign language. The worked out methodology of the early teaching foreign
languages is presented in Table.

Table
Methodology of the early teaching foreign languages

STEP 1. Setting of aims of the early FL | aim and objectives of teaching English at the initial stage
teaching
STEP II. Planned result systemic totality of knowledge, skills and abilities, values
necessary for the foreign language communication of the
primary school pupils distributed according to the levels of
mastering a FL and the types of speech activity

STEP III. The totality of means of trans- | hierarchy of principles, content, technology and means of the
forming the aim into a planned result early teaching English in the primary school

Thus, a methodology for the early teaching foreign languages represented by three main STEPs was
worked out within the Project:
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— the first STEP sets the algorithm of pedagogical aim setting in the field of the early teaching FL in the
primary school, which reflects the aim and unity of the three objectives;

—the second STEP lays out a detailed image of the planned result, which reflects the systemic set of
knowledge, skills and abilities, values necessary for the foreign language communication of the primary
school pupils and distributed according to the levels of mastering the FL and the types of speech activity;

—the third STEP is aimed at creating a set of means of transforming the aim into a planned result,
which is represented by a hierarchy of principles, a description of the content, technology and means of the
early teaching English in the primary school.

An important aspect of the readiness of the educational institution to conduct educational activities is
the provision of modern didactic means (textbooks, syllabuses, workbooks, teaching aids, methodological
working outs, methodological guidelines, methodological recommendations, etc.), because through them a
child learning a foreign language , will have to learn the material, get basic knowledge and its quality will
influence how easily and quickly the child will be drawn into the process of learning a foreign language.

The basis of the offered methodology for the early teaching foreign languages is the system of the Eng-
lish language teaching aids at the initial stage (didactic means for pupils and a teacher) for pre-school and
primary school education:

— didactic support of the early teaching foreign languages in the primary school: «Dictionary in pictures
for primary school», «Grammar in pictures for primary school», «Alphabet and spelling in pictures for pri-
mary school»; methodological guidance on the use of the syllabus in English for the primary school.

Didactic support for the primary school was worked out and presented in the form of the syllabus in
English for primary classes («Dictionary in pictures for primary school», «Grammar in pictures for primary
school», «Alphabet and spelling in pictures for primary school»), on paper and electronic media, the Meth-
odological guidance on the use of the syllabus in English for the primary school.

The syllabus is considered by us as a model for the implementation of the worked out methodology of
the early teaching a foreign language and as a means of implementing its embedded teaching technology.
The didactic teaching aids in English worked out for the primary school for the most part possess all of the
above characteristics and meet the requirements of the modern State obligatory standard of education (2017).
Each of the didactic means worked out by us corresponds to the standard curriculum on the subject «English
language», has a certain structure and is offered as additional material for the basic English textbook «Eng-
lish» (published in Almaty).

The integrity of the worked out syllabus in English for the primary school is determined by its single
conceptual basis, as well as by the structure that includes editions for the formation of skills of the foreign
speech activity, lexical (Vocabulary), grammatical (Grammar), orthographical (English Alphabet) skills and
abilities, as well as independent work (Tests). The redundancy of the speech material specifically introduced
in the syllabus allows a teacher to creatively approach the planning of pupils’ activities. The structure of the
electronic textbooks is presented in Figures 1, 2.

> Aei porn e G
Contens
A K
Actions = Kitchen
MNpeancrnioue B M
Baby - Months of the Year
C N
Contents Clothes = Nature
D o
Daily Routines ~ Occupations
Tests F 2
Family > Parts of the Day
G S
Reference Gadgets - School Building
H T
Hair v Tools
1 VAW
Haaa,u linesses > Vegetables

Figure 1. Structure of the electronic textbook for the course «Dictionary in Pictures for Primary School»
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Contents
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Question form
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Practice
Prosernt Simple
Rejererice
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Figure 2. Structure of the electronic textbook for the course «Grammar in Pictures for Primary School»

The edition «Alphabet and spelling in pictures for primary school» on paper and electronic media is of-
fered to be used in the second half of the year for class and homework assignments that form initial reading
and writing skills, along with grammatical and lexical skills (Fig. 3). The edition includes a system of exer-
cises aimed at the interrelated development of pupils’ speaking, reading and writing skills in the learning
process; the development of the foreign-language reading and writing techniques and the development of the
ability to independently read and write simple words and short sentences.

‘ \ IHpeoducnosue Alphabet
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Lefter.A | Letter | Letfter S |

Contents

| Alphabet |

Letter B | Letter K | Letter T |

Letter C | Letter L | Letter U |

Letfter D |
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e |
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| |
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Letter M | Letter V |

Letter F | Letter O | Letter X |

Letter G | Letter P | Letfter ¥ |

|
[
|
[
Letter N | [ Letter WV |
[
|
Letter H | Letter Q | [ Letter Z |

\ Reference

k \ Spelling |
|

Letter T | Letter R |

Figure 3. Structure of the electronic textbook for the course «Alphabet and Spelling in Pictures for Primary School»

Assignments with visual support purposefully develop pupils’ ability of independent and creative writ-
ten speech.

Thus, the didactic means of teaching English on the preliminary (1* grade) and basic stages of the initial
foreign language education are presented by the worked out syllabus in English for the primary school
(«Dictionary in Pictures for Primary School», «Grammar in Pictures for Primary School», «Alphabet and
spelling in Pictures for Primary School»), performing functions that are determined by the target component
of the offered method of the early teaching FL. and meet the requirements reflecting the specifics of the sub-
ject studying in the primary school.

The next element in the system of didactic means offered by us is the edition that organizes the activi-
ties of a teacher — Methodical guidance for the teacher on the use of the syllabus in English for the primary
school. The methodical guidance contains recommendations for working with exercises aimed at developing
skills in the foreign language communication; recommendations for conducting speech or phonetic drills;
detailed recommendations for the work on new lexical and grammatical material; recommendations on the
use of handouts; recommendations for describing possible project assignments.

The Basic Requirement for Primary School English postulates that the main aims of primary English
include:
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—to develop pupils’ interests, self confidence and positive attitude towards learning English;

— to cultivate the pupils’ language sense and enable good pronunciation and intonation;

—to develop the pupils’ preliminary ability to use English in daily exchanges and lay a good basis for
further study.

Although the Basic Requirement does not enforce any specific method for teaching, the performance
descriptors designate a change in methodology. They clearly reflect an activity-based approach, encouraging
teaching and learning through listening, speaking, singing, playing, doing, acting, viewing, reading and writ-
ing to provide children opportunities to experience the language and facilitate their own discovery of mean-
ing as a first-hand experience. Children are required to do things with English, and the learning process is
expected to be a playful and happy experience.

It is also stated in the Basic Requirement that the assessment for primary school English needs to meet
with the purposes of enhancing students’ overall development and teachers’ effectiveness in teaching. For-
mative assessment is expected to be used as the major method of assessing students’ achievement in English.
Variety in forms of assessment and opportunities for pupils to choose from the different forms according to
their own strength and interests should be the characteristics of the new assessment system for primary
schools.

The worked out syllabus in English for the primary school, including such editions as «Dictionary in
pictures for primary school», «Grammar in pictures for primary school», «Alphabet and spelling in pictures
for primary school» was successfully approved in the educational process of Karaganda schools (Communal
public institution «Educational complex «School-kindergarten» Ne. 77», Communal public institution
«Gymnasium Ne.3») and submitted for examination to the Educational and Methodological Center for the
Development of Education in the Karaganda region to be recommended as the additional teaching aids in
English to be used in schools of Kazakhstan.

Thus, the consideration of the conceptual foundations of the early teaching foreign languages formed
the basis of the worked out monograph «Theory and methodology of the early teaching foreign languages»
and the teaching aids «Methodology of the early teaching foreign languages».

In order to verify the effectiveness of the results of the scientific project, the theoretically reasoned and
practically worked out methodology for the early teaching a foreign language and its didactic support were
introduced and approved in pre-school educational institutions (municipal state-owned public enter-
prise «Kindergarten Ne 16 Altynay») and in the primary school of the city of Karaganda (Communal public
institution «Educational complex «School-kindergarten» Ne 77», Communal public institution «Gymna-
sium Ne 3y).

Educational and methodological support for the early teaching foreign languages was presented in the
syllabus, which includes:

— syllabus in English for primary classes containing such editions as «Alphabet and Spelling in Pictures
for Primary School», «Dictionary in Pictures for Primary School», «Grammar in Pictures for Primary
School» and the methodological recommendations on the organization of the early teaching foreign lan-
guages for the primary school.

We have discovered that although syllabus in English for primary classes are supposed to be fun and
easy there are certain things teachers need to keep in mind when using them inside the classroom. First of all
the teacher needs to do everything in his or her power to make sure that all students have a good experience
from playing the game. Also the teacher needs to keep in mind that not all games fit certain students and
some cannot be played inside the classroom. When selecting a game teachers need to ask themselves, «What
are the goals am I trying to achieve by playing this game?» and they have to make sure that the game
they choose is not too easy but at the same time not too difficult. If teachers believe a certain game might be
too difficult for their students they need to be aware that they need to augment the game to make it more fit-
ting.

English language teaching in Kazakhstan has entered a new era with the introduction of primary Eng-
lish. Many teachers are beginning to realize the need to change their beliefs about language and language
learning, and the need to acquire new skills and techniques in teaching and in assessment according to the
new concepts in teaching and learning and according to the needs of their students. Research into primary
school English teaching and teacher training are urgently needed to ensure a better understanding so as to
better inform and improve practice [7].
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AFBUINIBIH TiJIIH epTe KACTaH OKBITYAbI J/licTeMeJIiK cyiiemMesiey:
Ka3zakcranaarbl oKy Toxkipudeci

Kasipri Tarnma mer TingepiH epre jkKacTaH OKBITY KeH TaJKbUIAHATBHIH TaKbIPBINTapiabH Oipi. Kenrimmi 6imiM
Oepy uzaesIapblHbIH MOHMOTIHIHJE arbUILIBIH TUIIH €pTe ’KacTaH OKbITY/ABIH MaHbI3bUIbIFbI Kasakcranna
KYHHeH KyHre apryzaa. lller TinmepiH epre OKBITY cajachlHAAFbl KONTEreH >KarbIMABI Yaepicrepre
KapaMmacTaH, oJIi Jie LIeUIiIMereH Kol Macene Oap. AtanraH Makanana Kasakcranaa epTe jKacTaH arbUIIIBIH
TINIH OKBITYIBIH IEPCIEKTHBACHl TAJAHBIN, OFaH Oara Oepileii jKOHE epTe )KacTaH OKBITYIbIH Ka3ipri
Ke37eri skai-kyii mMen KazakcTaH MeKTenTepiHAe aFbUINIBIH TLTIH OKBITY CAalachlH apTTHIPYIBIH BIKTHMAal
JKOJIIAPbl KapacThIPbUIAbL. ABTOpJAp Killli MEKTEIl jKacTarbl Oanajapra aFbUILIBIH TUTIH OKBITY OapbIChIH/A
KOMMYHHKATUBTIK OHBIHIAP/IBI KOJIaHYIBIH MaKcaTKa COMKeCTIiriH Herizaeni. OKBITYABIH TYPJIi Ke3eHAepiHe
apHaJFaH OMBIHJAP KeIIeH] YCHHBUIABL. OKyIIbUIapAslH KOMMYHUKATHBTIK KY3bIPETiHIH KaJbIITacybIHa dcep
eTeTiH (akTopiapra Tanaay Kacaiibl.

Kinm ce30ep: epre macTaH OKBITY, aFbUILIBIH TUIIH OKBITY, CallaHbl apTTHIPY, OiiM Oepy.

B.A. XXetmuc6aesa, T.1O. IllenecroBa

MeTtoanyeckoe CONPOBOKIeHHE PAHHET0 00yUYeHUs AHTJIUHCKOMY SI3BIKY:
npakTuka odyuyenusi B Kazaxcrane

Pannee o0y4yeHue aHITTHICKOMY SI3bIKY — IIHPOKO 00CyKAaeMas TeMa Ha CeroIHAIIHUNA NeHb. B KoHTekcTe
uIed MONUSA3BIYHOTO 00pa3oBaHMs BAXHOCTh PAHHETO OOY4YEHHUs aHINIMMCKOMY S3BIKYy BO3pacTaeT
B Kazaxcrane ¢ kaxapiM 1HeM. HecMOTpsi Ha MHOTHE HOJIOKUTEIBHBIE IPOLIECCH B 00JIACTH PaHHETO 00yde-
HHS MHOCTPAHHBIM S3bIKaM, MHOTHE NPOOIEeMbl BCE €Il[e OCTAalOTCsS HEpElIeHHbIMHU. B MaHHOH cTaThe maHbI
aHaJIN3 W OIEHKA MEPCIIEKTUBBI Pa3BUTHS PAaHHETO OOYyUCHUs aHIVIMHCKOMY s3bIKY B Kazaxcrane, paccMoT-
PEHBI TEKyILlee COCTOSHUE PAHHEro OOYUCHUS U MOTECHIMAIbHEIC ITyTH YITyUIICHUs KauecTBa IPeToaBaHus
AHTJIMHACKOTO s3bIKa B mikonax Kaszaxcrana. B cratee 060cHOBaHa 11€71€CO00Pa3HOCTD UCIIOIB30BAHUS KOM-
MYHHKATHBHBIX 3aJaHUH NPU 00YUCHUH aHTIMICKOMY SI3BIKY JeTeH MIIAJIIEro MIKOIEHOTo Bo3pacta. IIpen-
JIO’KEH KOMIUIEKC YNPAKHEHUH JUI pa3HbIX 3TanoB oOydeHus. [Ipoanann3upoBaHsl (HakTopsl, BIUSIOLINE HA
(opMHpOBaHHE KOMMYHHUKATHBHOW KOMIETEHIIMN YYaIXCS.

Kniouesvie cnosa: noumkonbHOe 00pa3oBaHWE, H3YYCHHE AHIVIMHCKOIO fA3bIKa, YJIY4IICHHE KauecTBa,
oOpa3oBaHue.
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OO0 nTorax IMarHOCTUKHU NPO(ecCHOHATILHOM HANIPABJIEHHOCTH
y4ammxcs 9-X KJIaccoB IIKOJ I'. ACTaHbI

B crathe nmaH aHANM3 MTOTOB IMArHOCTHKH IPO(ECCHOHAILHONW HAIPaBICHHOCTH ydamuxcs 9-X KiaccoB
IIKOJI T. ACTaHBI, IIPOBEJICHHON Ha OoCHOBe KoMIulekca TECTOBBIX METOAMK, pa3pabOTaHHBIX aBTOPAMHU
cratbi. ba3oBas uaes aBTOPOB NPOEKTa COCTOsUIA B MOCTPOCHHU NPO(GOPUCHTALMOHHON paboThl (mpodec-
CHOHAJIHOTO MPOCBEIICHHS, NPO(PECCHOHAIBHOM ANArHOCTHKU U MPO(ECCHOHANBHOrO 0TOOPA) Ha HPHHIH-
Max «KOMIETEHTHOCTHOTO MOJIX0/a», MPEANOIaraoliero He IPOCTO BhIACIEHNE, YUeT U Pa3BUTHE KOHKPET-
HBIX Ka4yeCTB YeJIO0BEKa, HO M MEPEHECEHHe AKI[EHTa Ha CaMy TOTOBHOCTH YEOBEKa PEIIaTh OINpPe/Ie/ICHHBIE
3aja4, ONMpasich Ha CBOM pa3HOOOpa3HbIe kKadecTBa. TectupoBanue 2408 ydeHHKOB 9-X KIACCOB ITO3BOJIMIIO
BBISIBUTH TEHJICHIMIO IPe00IIalalomnero BeI00opa CeUaIbHOCTeH, CBI3aHHBIX ¢ COUAIBHO OPHEHTHPOBAH-
HBIMH TIpodeccusimMy, chepoit 0Opa3oBaHUs U NeNaroruky, cdepoit odcayxkusanus. Oka3anoch, 9TO B HaH-
MEHBIIEH CTETeHN IIKOJBHUKH OPHEHTHPOBAHBI Ha TEXHHMYECKUE M TEXHOJIOTHUYECKHE NMPO(eccruy, CBA3aH-
Hble C MH)KCHEPHBIMH CIICLHAJIBHOCTSMH ¥ HPOM3BOACTBOM. Ha JaHHBIA MOMEHT MOTHBALMs HPOQeccHo-
HaJBbHOTO BBIOOpA HESPKO BBIPAXKEHA, YTO MOXKET CBUJETENHCTBOBATh O HEYCTOSBIIEHCS MOKA MOTHBAIIMOH-
HO-TIoTpeOHOCTHOH cdepe. IIpoBeneHHbIIT aHANN3 MO3BOIUI BEIPabOTaTh COOTBETCTBYIONINE PEKOMEHAANH
101 IPO(OPHEHTALMOHHON pabOThI CPEAN LIKOJBHUKOB CTAPIIHMX KJIACCOB 10 HHPOPMUPOBAHHIO BBITYCKHHU-
KOB O BOCTPEOOBAaHHBIX CHEUATIBHOCTAX M IPOPEeCcCHsIX HA PHIHKE TPYHA, B YaCTHOCTH TEXHHUYECKUX CIICIH-
AJIBHOCTSIX NPEIIPUATUI I'. ACTaHBL

Kniouesvie crosa: npodeccus, HaNpaBIeHHOCTh, KOMIUIEKCHBIN, TECT, MMArHOCTHKA, MOTHB, CaMOOIICHKA,
CKJIOHHOCTH, CITIOCOOHOCTH, chepa JesITeIbHOCTH.

I'pynmoit uccnenoBateneld B paMkax npoekta «EnuHas nHboOpManmoHHas cucreMa npogOpUeHTAIINH,
aHa3a M MPOTHO3MPOBAHMS MOTPEOHOCTH CIENUANBHOCTEN», GUHAHCHpYeMOro BceMupHbIM OaHKOM, Be-
Jetcs pa3paboTka MHPOPMAITMOHHOTO KoMIulekca Bagdar kz., oJJHUM M3 OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB KOTOPOTO
SIBIIICTCS] KOMILIEKC TECTOB MPO(ECCUOHATLHOM HAIPABICHHOCTH.

Komrimieke mpodhopreHTanOHHOTO TECTHPOBAHUS IS cTapmekiacCHUKoB «[IPO®d-Be1OOp» mpemHa-
3HAYEH JUIS JUArHOCTUKHU MPO(ECCHOHAIBHOM HANPaBISHHOCTH CTapIIeKIacCHUKOB (0Oy4aronmxcs B 9—11-x
KJIaccax), BBITYCKHUKOB ¥ a0UTYPUCHTOB, C YIETOM OIICHKH CKIIOHHOCTEH, CITOCOOHOCTEH, MOTHBAIUU, 00h-
EKTUBHBIX TIOKa3aTelel yCIeBaeMOCTH U MEIUIIMHCKUX MTPOTUBOIIOKA3aHUN TIPU BBIOOpE TPOQecCH.

HeobxomumocTs pa3paboTKu MpoGOPHEHTAITMOHHBIX TECTOB IMPOIUKTOBAHA CIEIYIOIIMMA IPUINHAMHA:

— OTCYTCTBHE Ha PBIHKE YCIYT COOCTBEHHBIX, Ka3aXCTaHCKUX, pa3padotanHHbix B PK mpodopuenraru-
OHHBIX TECTOB U KOMITJICKCOB;

— pa300IIeHHOCTh, OTCYTCTBUE CUCTEMHOW METOIOJIOTHH IO BOMpOcaM MpoOpHEeHTALNH, HECKOOPAU-
HUPOBAaHHOCTH M 3MU30AMYHOCTh YCHIIMN CICIIHATUCTOB-TIPOPKOHCYIETAHTOB;

— nmpoOpUECHTAIIMOHHASL OIICHKA B MIKOJAX MPOU3BOAUTCS (OPMANBHO, B OOJBIIMHCTBE CIy4acB pas-
PO3HEHHBIMH, HECUCTEMHBIMU TECTAMU;

— BO3pacTaHuEe TOTPEOHOCTH B OKa3aHWU CHUCTEMHOMW, ITOJIHOIEHHON JIMAarHOCTHYECKOW ITOMOIIN
NIKOJBHUAKAM Ha MTYyTH CaMOCTOSTENILHOTO BBIOOPa Npodeccurt U y4eOHOTO POQHIISI C y4ETOM COBPEMEHHBIX
CHEeLUAIBHOCTEH U Tpodeccuil.

IIpu pazpaboTke Hamero nojaxoaa ObIIN UCIIOIB30BAHBI UICH, N3JI0KEHHBIE B KOHIIETIUAX THIYHOCTHO-
OpPHEHTHPOBAHHOI'O IMOJIX0Ja K Tpoleccy mpodeccnoHanbHoro camoomnpeneneHus (A.K. Mapkoga,
JIM. Mutuna, H.C. IlpsokaukoB) [1, 2], npodeccnoHansHOTO camoomnpeaencHus 1 (hopMUpoBaHuUs mpodec-
cuoHabHOTO camoco3Hanus smaHocTH (T.B. Kynpssies) [3], mpodeccHOHANEHOrO M TMYHOCTHOTO CaMOOMpe-
neneHvst; hopMupyromui, passusaromiwii noaxos! (E.A. Kimmvog, FO.I1. IToBapenkos, H.C. IpsoxankoB) [2, 4].

Hawa 6a306aa udes coctosna B MOCTPOSHHH NPOGOPHEHTALNOHHOW paboThl (IMpodecCHOHATEHOTO
MPOCBENICHUS, MPO(PECCHOHATHLHON TUATHOCTHKH W MPO(ECCUOHATHHOIO O0TOOpa) Ha MPUHITUIIAX «KOMIIC-
TEHTHOCTHOTO TIOAX0/1a», MPEATOJIAraroIlero He MPOCTO BBIJEIEHUE, YIET U Pa3BUTHE KOHKPETHBIX Ka4eCTB
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YeIIOBEKa, HO U TICPEHECCHHE aKI[eHTa Ha CaMy FOTOBHOCTh UEIOBEKA PellaTh ONpECICHHbBIC 3a/1auH, OIH-
pasich Ha CBOM Pa3HOOOpa3HbIC KauecTBa.

Ucxons u3 3Toro, ek mpopOpHEeHTAIMOHHBIX KOMIUIEKCOB — BBISIBIICHHE U OIICHKA IMMOTEHIMAala KU~
eHTa (IMIKOJhHUKA WU B3POCIIOr0), €ro MpoeCCHOHAEHO BAXKHBIX KA4eCTB (KOMIICTCHIIMIA) U Ha 3TOW OC-
HOBE OCYIIECTBICHUE BBIOOPA cephl NesITeNbHOCTH, ONTHMAIBHO COOTBETCTBYIOIIEH CIIOCOOHOCTSIM, WHTE-
pecam ¥ ICHXOJOTHIYECKUM OCOOCHHOCTSIM JIMYHOCTH C YY€TOM KOHBIOHKTYPHI pbIHKA Tpyaa. OCHOBHBIMH
KPUTEPUSMHU TOTOBHOCTH JIMYHOCTH K MPOPECCHOHAIIEHOMY CaMOOTPE/ISIICHUIO, UCTIOIb3yeMBIMU HAMU TIPU
KOMIUIEKCHOHN OIICHKE, SIBIITIOTCS KOTHUTHUBHBIN/MH(pOpMAMOHHEIN («5] 3Har0» — OILEHKa OCBEIOMIICHHO-
CTH), KPUTEPHA DMOIMOHAIHHOTO OTHOIMEHUS («S Xody» — OIlGHKa HWHTEPECOB) U ICHCTBEHHO-
npakTadeckuii («5 Mory» — oreHka crmocooHocTei) [5—8].

B nmanHOW craThe mpencTaBiIeHBl pe3ysibTaThl TecTHpoBaHMs 2 408 ywammuxcd 9-X KIAacCOB IIKOJM
r. Actanbl, mpoBefeHHOro Hamu B Mae 2018 r. Jluarnoctruka mpo)eCCUOHANIBHON HANPaBACHHOCTH CTapiiie-
KJIACCHUKOB OCYIIECTBISIACH C TOMOIIBIO PSiAa TECTOBBIX METOIHK, C HCIOIB30BAHUEM JIIEKTPOHHOM
CUCTEMBI TeCTUPOBaHUS. TECTUPOBAHKE MTPOBOIIIOCH HAa Ka3aXCKOM M PYCCKOM SI3BIKAX, BPEMsl TECTUPOBaHUS
— J10 TIOJTyTOpa 4acoB.

PecrionienTam ObLIO IPEABSIBIICHO 5 TECTOB:

1. Onpenenenue caMOOIICHKH WHTEPECOB, CKIIOHHOCTEH M CIIOCOOHOCTEW B pasiIHUHBIX cdepax mpo-
(eccronanbHOM AetansHOCTH (144 cyxaeHus).

2. IOMHHHPYIONTHE TIOTPEOHOCTH ¥ MOTHUBBEI TIPH BBIOOpPE TIPOGECCHOHAIBHON HESITCIIEHOCTH
(48 cyxnenutii).

3. Omnpenenenue npodeccuu 1o Buay nestenbHocTH (10 BapuaHTOB BHIOOPA).

4. Cpenctsa Tpyaa B IpodecCHOHATBHON ASATEIHHOCTH (5 BapHaHTOB BEIOOPA).

5. Onpenenenue mpodeccuu mo o0bekTy Tpyaa (10 BapraHTOB BEIOOPA).

Tecm «Onpedenenue camooyenku UHMEpPecos, CKIOHHOCEU U CHOCOOHOCMmel 8 pa3IuuHblX cgepax
npogeccuonanvroii desmenvrocmuy. OH MO3BOJISIET ONPEACIUTE HHTEPEC K 36 CenuanbHOCTIM, pacipeae-
JICHHBIM 110 12 mpodeCCHOHABHBIM OTPACIISIM.

Heob6xomumMo 0TMETHTb, YTO WHAWBHYaTbHBIN TUana3oH oineHoK oT 10 mo 12 O6amioB sSBiseTcs moka-
3aTelieM TOTOBHOCTH IIKOJIEHUKOB OCBaMBAaTh JIAHHYIO CHENUALHOCTh. OICHKH B JMana3oHe ot 6 10 9 6amios
MOTYT CBHJETEIHCTBOBATH JIUIIIb O BRIPAKEHHOH CKJIOHHOCTH K OCBOCHHIO JIaHHOH crienuaibHocTh. CpemHe-
IPYIINOBasi OIICHKA €CTECTBEHHBIM 00pa3oM yCcpelHseT OOIMIerpyIIoBYIO OIIEHKY, MTOITOMY KpaliHe BBICOKHE
WM KpaliHe HU3KUE MMOKA3aTeNy He MPeICTaBICHBI HaMu (puc. 1).

TEXHUYECKWUE N TEXHOJTOTMYECKUE
CPEPA OBCNYKUBAHUSA/YCNYT

TBOPYECKUE

oTpacau

OBPA30OBAHUE M MEOATOTUKA
'YMAHUTAPHbIE HAYKU

®U3NKO-MATEMATUYECKME HAYKU

cpegHee

Pucynox 1. CpenHerpymnmnoBoii npo¢uiis npeobiiaaromunx npoheccnoHalIbHbIX OTpaciei
0 pe3ynbTaTaM TecTa «OnpeeneHne CaMOOLICHKH HHTEPECOB, CKIIOHHOCTEN U CIIOCOOHOCTEH
B Pa3IMYHBIX chepax npodeccHoHaIbHON aesTeabHocT» (n=2 408)

[To nanHBIM pucyHKa 1, mepBbIid 010K MPOQPECCHOHATBLHBIX OTpaciied, 0 OIEHKaM IIKOJIbHUKOB, CO-
CTaBJIAIOT IMMEJaroru4yeckue CrernuaibHoctd — 7,33 Oamia, crueluaabHOCTH cdepnl o0cayxuBaHus — 7,31
Oata u corabHoM chepsl — 7,18 Oaa.

Bropoii o 3HaunMocTr 070K MPoheCCUOHATBHBIX OTpaciiel CBsi3aH ¢ TBOPYESCKUMU MPOPECCUIMU —
6,7 6amna, ¢ MequIMHONH — 6,13 Oarna, SKOHOMUKO# U ynpaBieHrueM — 6,07 0amia u 6e30MacHOCTHIO KU3-
HEneITeNsHOCTH — 6,04 Gaia.
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Tperuii Mo 3HAYMMOCTH OJIOK COCTaBISIOT MPOPECCHOHALHBIC OTPACIH, MPEACTABICHHBIC CIICTYIONIIM
obpasoM (1Mo yOBIBaHHIO): TYMaHHTApHbBIC HAYKH — 5,93 Oayura, mHGOpMAaTHKA U BEIYUCITUTEIbHAS TEXHUKA
— 5,02 Ganna, ecTecTBeHHO-HayuHble — 4,7 Oaiia, pusrko-mMaTeMaTndeckue HaykKu — 4,31 1 TeXHUYECKHUE
M TeXHOJIOTHYeckue — 3,43.

Tab6anumna

Pe3ysbTaThl CpeAHUX 3HAYEHHU 110 TeCTy HA omNpe/ieJieHHe CAMOOIeHKH HHTEPeCcoB, CKIOHHOCTEeH U
Croco0HOCTel B pa3inyHbIX cepax npodeccHOHATLHOMN AeATEJILHOCTH Y IKOJIbHUKOB (n=2 408)

Cpenuutii Oamn
Ne Otpacnu/Hayku CrienmallbHOCTH 1o BEIOOPY
CIEINATFHOCTH
1 | ®usuko-MaTeMaTUYECKUe 1. ®U3MKO-TEXHUYECKUE HAYKHU U TEXHOJIOTUHU 4,32
2. Maremaruka 431
2 | EcTtecTBeHHOHAYYHBIE 3. T'eoxe3us u 3eMIIEyCTPOICTBO 2,26
4. T'eomorus, pa3Benka U pa3paboTKa MOJIC3HBIX 5,47
HMCKONaeMbIX
5. Dxomorusi, mpUpoa000yCTPORCTBO U Oe301ac- 6,16
HOCTH
6. CenbCKoe, JIECHOE U PHIOHOE XO3SHCTBO 5,19
7. XUMUKO-OMOJIOTHYECKUE HAYKH U TEXHOJIOTHH 4,46
3 | 'ymanuTapHsble 8. ®uIonorus u JMHrBUCTHKA 5,81
9. TlonuTHKa U MEXIyHAPOJHBIC OTHOIICHUS 6,35
10. dunocodus U peTUTHOBEICHNE 5,65
4 | CoumanbHbIE 11. MicTopus, apXeoJorus, TOKyMEHTHPOBAHNE 6,24
12. CMMU, xypHaaucTHKa, pekiiama 1 PR 7,2
13. TIcuxomorus 7,71
14. Conmoiorus U coluasibHas padora 7,65
15. FOpucnipymeHIys, mpaBo 7,13
5 | ObpazoBanme u negaroruka | 16. O6pa3oBaHue  Megaroruka 7,25
17. dedexromorus 7,42
6 | Memununa 18. 3npaBooxpanenue 6,13
7 | TBopueckue 19. KynpTypa 1 HCKycCTBO 6,69
20. nzaiin 6,72
8 | DxoHOMUKA U ynpasicHue/ | 21. DKOHOMHUKA U (PUHAHCHI 5,25
ousHec 22. YupaBiaeHue U MEHEKMEHT 6,46
23. MapkeTuHr 6,51
9 | Cdepa obciryxuBanus/ 24. CepBHuC, TYpU3M U TOCTUHUYHOE JIEJI0 7,31
yCIyT
10 | Madopmatrka u Beraucau- | 25.MuaboOpMaTHKa M BEIYACIUTEIbHAS TEXHUKA 5,02
TENbHAS TEXHUKA
11 | Texaudeckne W TEXHOJO- | 26. MamMHOCTpOEHNE, METAIIIO00PadOTKa, aBTO- 3,35
THYeCKHe MaTHU3aIus ¥ pOOOTOTEXHUKA
27 IlpubopocTpoeHue, ONTHKAa U OMOTEXHUKA 3,61
28.0HepreTuka M AJIeKTPOTEXHUKA 3,69
29.CTpouTensCTBO U apXUTEKTypa 3,78
30.1TpOMBITIIIEHHOCTh ¥ METAJUTYPTUS 3,22
31.TpaHcOpT — Ha3eMHBIN, BO3IYIIHBIN, BOIHBII 3,18
32.05eKTpoHHAs TEXHUKA, pAAMOTEXHUKA U CBSI3b 3,15
33.TexHos0ruu nepepadaThIBAIOIINX TPOU3BOACTB 3,5
12 | besomacuocTs  km3HEAes- | 34.dusnyeckas KyiabTypa, CIOPT B PUTHEC 6,09
TEITLHOCTH 35.0pyxue U CHCTEMBI BOOPYKCHHIA 5,72
36.be30macHOCTD JKU3HEAEATEIbHOCTH 6,31
Cepus «lMeparoruka». Ne 4(92)/2018 17
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AHanu3 pe3yabTaToB CPEIHUX 3HAYCHUU 10 BCEW BHIOOPKE OTHOCHUTEIILHO MPEANOYTCHUN B CIICIIHAIb-
HOCTAX (CM. Ta0J1.) MOKa3aj, YTo HauboJIee MPEeANOUYNTAEMBIMH, C YIETOM COOCTBEHHBIX HHTEPECOB, CIIOCO0-
HOCTEU U CKIIOHHOCTEH, SIBJISIOTCS CIEAYIOIIHUE:

— Ilcuxonorus (7,71);

— Coumororus u counnansHas padora (7,65);

— Hledexronorus (7,42);

— CepBuc, Typu3M u roctuandHoe feino (7,31);

— O0pa3zoBanue u nenaroruka (7,25);

— CMU, xypHanuctuka, pexiama u PR (7,2);

— Opucnpynennus, npaso (7,13).

Takum 00pa3oM, MOKHO KOHCTaTHPOBAaTh (PAKT MpeoOIaaroiero BIOOpa CIEIUAIBHOCTEH COIMANh-
HO¥ cdepsl, chepsl 00pa3oBaHUs U TIEAATOTHKH, CHEPHI YCIYT.

Kak yxe OblI0 OTMEUEHO BBIIIE, CPEAHUE OIICHKH MOTYT B HEKOTOPOW CTEIEHH HUBEIHPOBATH PE3yIib-
TaTHI 110 TeCTY (B OLIEHKAX PECIOHEHTOB MOTYT BCTPEYATHCS KaK BBICOKUE, TAK M KpPailHEe HU3KHUE Pe3yIIbTa-
ThI 1100, HA00OPOT, MPEO0dIAnATh CPEAHNUE OAILTBI), IO3TOMY OTACIHHO OBUIM MOJACYUTAHBI BEICOKHE OaslTbI
(ot 10 10 12) y pecroHICHTOB M ONPeAeiaEH MX MPOLECHT IO BCEH BBHIOOPKE. DTO IMO3BOJUIIO ONPEIACIUTH
peUTHHT HanOoJee 3HAYMMBIX CTICIIUATBHOCTEH C YIETOM BBICOKUX 0aIlIOB (puC. 2).
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PucyHok 2. PeiiTiHT Hanboiee 3HAYUMBIX CTICIIMATLHOCTEN C YIEeTOM BBIOOPA BRICOKMX 3HAYEHHUIH
o tecty «OnpeneseHne CaMOOICHKH HHTEPECOB, CKIIOHHOCTEH U CTIOCOOHOCTEH
B pa3IM4YHBIX cepax mpodecCuoHaIbHON aesTenpHocTr» (n=2 408)

U3 pucynka 2 BUAHO, 4TO crienuaibHOCTh «[Icuxonorusy» Oblia OTMEueHa Kak Hanboliee MpHUBIICKA-
TenbpHast st 36,1 % mKonbHUKOB Beel BeIOOpKH. Jlanmee miueT BRIOOp HampaBieHusi cnenuaibHocTeill «Co-
LUOJIOTHSA U conranbHas padoray (33,9 %). Okono TpeTu BEIOOPKH OTMETHIIN CIICLHAIbHOCTU cdep:

— CepBuc, Typu3M U TOCTUHUYHOE €710 (29 %);

— Juzaiin (28 %);

— Obpa3zoBanue u nenaroruka (27,1 %);

— CMU, xypHanuctuka, pekiama u PR (27 %).

HanmeHbImii pOIEHT BBICOKHMX OAJIJIOB TOMYYUIIN CIIEIYIONUE TPYIIIBI CrieuaibHoCTe! (puc. 3):

— TpancnopT (Ha3eMHBIN, BO3IYIIHBINA, BOIHBIN) (5,3 %);

— Texnonmoruu nepepadaThIBarOIINUX MPOU3BOACTB (6,2 %);

— IlpomsIituieHHOCTS ¥ MeTaTyprus (6,6 %);

— DIIeKTpOHHAs TEXHUKA, PAANOTEXHHUKA U CBA3b (6,7 %);

— Ilpubopocrpoenue, ontruka u dnorexuuka (7 %);

— DHepreTHKa u nekrporexauka (7,3 %);

— MammHocTpoeHue, MeTamoo0padoTka, aBToMaTH3anus 1 podoToTexHuKa (8,4 %);

— OU3HKO-TEXHUYECKUE HAyKu U TexHojoruu (9,6 %);

— XWMHKO-OMOJIOTHUECKHUE HAYKU U TeXHOIoTHH (9,9 %);

— CrpoutensctBo 1 apxutektypa (10 %);

— Maremaruka (10,2 %).
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PucyHok 3. PeliTHHT HanMeHee 3HAYMMBIX CIICIUATBHOCTEH, C YI€TOM BBIOOpa BRICOKHUX
3Ha4eHUH 10 TecTy «OmpeesieHne caMOOIeHKA HHTEPECOB, CKIIOHHOCTEH 1 CTIOCOOHOCTEH
B Pa3IMYHBIX chepax MpodeccHoHaIbHON aesTeapHocT» (n=2 408)

Takum 00pa3oM, MOXHO KOHCTAaTHPOBATh, YTO IIKOJIBHUKH 9-X KIacCOB I'. ACTaHbI Ha TAHHBIN MTEPHO
BPEMCHH HE OPHUEHTHPOBAHBI HAa CIEIUATBHOCTH INPOMBINUICHHON W TPOW3BOJICTBEHHOW OTpaciu |
Ha CIIEIMAaIbHOCTH, CBS3aHHBIC C TOYHBIMU HayKaMH.

Tecm «Hdomunupyrowue nompedHocmu u MOMuUbl npu 66100pe NpopeccUOHANbHOU OesimeIbHOCTIUY.
AHanu3 pe3yNbTaTOB CPEIHUX 3HAYCHHU 10 TecTy «JloMUHUpYOIKe NOTPeOHOCTH W MOTHBHI TIPU BBIOOPE
mpo(eCCHOHAIBHON AeATeNbHOCTH» (pUC. 4) TOoKa3all, 4TO MIKOJIBHUKOB 9-X KJIacCOB MOTYT IPHBIIEKAThH
npodeccuu, CBS3aHHBIC C TMOTPEOHOCTHIO O0ydYaTh APYTrUX, BOCIUTHIBATH, OOCITYXHBAaTh, PYKOBOJHTH
(2,1 6aina). OTo mpodheccun MPEUMYIIIECTBEHHO YMCTBEHHOTO TPYa, KOTOPhIC B OOJIBIICH CTENICHH CBSI3aHbI
C mpueMoM U TiepepaboTKoN WHGpOPMAIMK U B OCHOBE COJCPKAHUS KOTOPBIX — B3aMMOOTHOIICHUS
¢ moapMu. HarprMep: BocuTaTe b TOMKOIBHOTO YUPEKACHUS, YIUTEIh, TPEHEP, HUHCTPYKTOP, PETIETUTOP,
KOY4, MblOmMOp, MACTEP MPOU3BOJACTBEHHOTO 00YUYCHUSI, ITEaror-ICUX0JIOT, CONUAIBHBIN TIeIaror, mpernoaa-
BaTelb KOJUIE/KA, By3a U JIp.
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HPO/IBHKCHUH
KOMMYHHKAL[MH B TIpoLiecce paboThl
Tpyaa/kompopT
PYTHHHOCTH
ITorpebHOCTH 00yJaTh APYrUX
JeNath PyKaMu)

[ToTpeOHOCTH B BBIIOITHEHUH
WHIMBUTyaJIbHOW/CaMOCTOS TEIbHOM
paboThI

BO3MOXXHOCTh HHTCHCHUBHOM

IToTpeGHOCTE B HU3KOIT
HANPSDKEHHOCTH/OTCYTCTBUH CTPECCOPOB B
pabore

BbIcokast HHTEHCHBHOCTD TPY/a,

f)KCTpeMElJ'IBHOﬁ JCATCIBHOCTH
AKTUBHOCTB, OTCYTCTBUEC MOHOTOHHUHU U
pel"ﬂ'clMeHTI/IpOBaHHOﬁ JCATCIIBHOCTH

[ToTpeOHOCTH BO BIacTH/ YIIPaBICHUH
JIPYTUMHI
[TorpeGHOCTD B BHIIIOJIHEHHH YETKO

pabote, TBOpUECKask cCaMOpean3anms

ITonck HOBBIX OILYIIEHUH/TIOTPEOHOCTD B
[ToTpeOHOCTb B Kapbepe/I0KHOCTHOM
Beicokast corpanbHast IpUYacTHOCTD U

TToTpeOHOCTH B GIATONPUATHBIX YCIOBHSIX
[ToTpeOHOCTE B TBOPYECKOW U HHTEPECHOI
[ToTpeOHOCTH B py4HOM TpyAe (4TO-TO

I'IOTpeGHOCTVI U MOTUBDI

Pucynok 4. Pe3ynpTaTsl CpeAHUX 3HaUCHHH 10 TeCTy «/loMuHHUpYyonue moTpedHOCTH
¥ MOTHBHI TIPU BEIOOPE PO ECCHOHATBHOM NeATETPHOCTH Y INKOIBHUKOB (n=2 408)
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YcraHoBIeHa Takke MOTPEOHOCTh B Kapbepe U JOIHKHOCTHOM mpojBmkenuu (1,93 6amna). [Ipu BeIOO-
pe mpodeccuu BaXKHBIM OKa3bIBaeTCs KEJaHUE BIUATH Ha JPYTHX JIIOJICH, KOHTPOIUPOBATh MX IOBEICHHE.
[Mpumepamu sBIsIFOTCS Tipodeccrn MEHEKEpa, PYKOBOIMTEINS, MPEIoaBaTelsl, TOCYapCTBEHHOTO CITyXKa-
LIETO, CYyIbH, IPOKYpOpa, aIMUHUCTPATOPA, CTICHHAJIICTA 110 OM3HEC-TpoLieccaM, IPOAIocepa U Ip.

[anee naer MOTUB, CBA3aHHBIM C BBICOKOM COLMANBHON MPUYACTHOCTHIO U BO3MOKHOCTBIO MHTEHCUB-
HOM KOMMYHHUKAaIUU B mpolecce pabotsl (1,71 Oamna). B mepByro ouepenb OH XapaKTepU3yeT KIMCHTOOPH-
CSHTHPOBAHHBIC CEphI NEATSIHHOCTHA, KOTOPhIE MOIPa3yMEBAIOT aKTUBHOE OOINEHUE C KIIMEHTaMH (IIOTCH-
IUATEHBIME UJTA HACTOSIIIMMH) U CBSI3aHBbI:

— C JIFOJIbMU U KOJUIEKTUBAMH, a TaKKe C yIPaBICHHEM MPOU3BOJICTBOM (MEHEDKep Mo moadopy mep-
coHana, oduc-MeHEKEpP, CIIOPTUBHBIA TPEHEP, TICHXOIIOT, CIICA0BATENb, COIMAIBHBI PaOOTHUK, CIICIHa-
JIMCT TIO CBSI35IM C OOIECTBEHHOCTBIO U JIp.);

— ¢ 00y4eHHEeM ¥ BOCITUTAHHEM, TIPO(ECCHOHATTLHOM TIOATOTOBKOW M OpraHM3aliel IETCKUX M FOHOIIIECKIX
KOJUICKTHBOB (BOCIIUTATENh, AS(EKTOJIOT, JIOTOTIE], IPEToIaBaTelb, COIMABHEIN MeAaror u Jp.);

— C TOPrOBBIM H MaTepUaIbHO-OBITOBBIM 00CTYKHBaHUEM JIFOJIeH (MEHEIDKEp 10 Mpojaxam, cynepBai-
3ep, TOPTOBBIM HJIM CTPAXOBOM areHT, areHT M0 HEJBWKUMOCTH, MPOJaBel], Kaccup, MpoMoyTep, OapMeH, Ju-
Jiep  Ap.);

— ¢ uHPOPMAIIMOHHBIM O0CTYKHUBAaHHEM JIOJICH (IIEPEBOUUK, KYPHAIUCT, PEIAKTOP, CICIUAIHCT IO
MapKEeTHHTY, UHCIIEKTOP, CEKPETaph, FOPUCKOHCYIIBT, CeKpeTapb-pedepeHT u ap.);

— C MEIULMHCKUM 00CTy>KMBaHUEM U ITOMOIIIBIO JIIO1M (Bpay, MeacecTpa/Meaopar, sadbopaunT, Gapma-
IIEBT, MAaCCaXKHCT, TOMEONAT, MaHyalbHBIN TepareBT, KOCMETOJIOT, JUETOJIOT U JIp.).

[ITkoMBHUKOB T. ACTaHBl TaK)Ke MPUBJICKAIOT MPOQECcCHH, peatn3yrolue NoTpeOHOCTs B OIaronpusT-
HBIX yCIOBHSAX Tpyna u komdopte (1,68 Oamna), B TBOPUECKOH U MHTEPECHOH paboTe, caMopeain3aiuu
(1,62 6anna).

B HauMeHbINel CTENEHNM NIKOJHHUKH OPUEHTUPOBAHBI Ha MPO(ECCHH, CBS3aHHBIE C IMOMCKOM HOBBIX
OIIYIIICHUH, TOTPEOHOCTHIO M TOTOBHOCTBIO BBITIONHATE JACSITCIHHOCTh B KCTPEMaIbHBIX ycloBusax (-0,23).
[ToTpeOHOCTH BBIMIOJHATh WHAWBHYATbHYI0O M CAMOCTOSTEIBHYIO PabOTy Ha JaHHBI MOMEHT TaKkKe He
npuBiiekaeT pecronaeHToB (-0,04), 4To eie pa3 MOATBEPKIACT MX OPHCHTHPOBAHHOCTH Ha MIpodeccHH
C MHTEHCUBHOW KOMMYHHUKATHBHOCTEIO.

Crenmyer OTMETHTB, YTO JUANAa30H OLEHOK OT (+6) 10 (+8), KoTophlii OBl TOBOPHI 00 yCTOSBLIEMCS Be-
JTyIIEM MOTHUBE, 110 pe3yJIbTaTaM CPEIHUX 3HAYCHHIA 10 BCEel BRIOOPKE HE ObLT BBISBIICH.

TakuM 00pa3oM, y4uTHIBas TMOTPEOHOCTH M MOTHBBI IIKOJIBHUKOB MPU BBIOOpE NMpoecCHOHATbHOM
NIEATEIILHOCTH, MBI TIPUIIUITN K BBIBOAY, YTO JUISI HUX BaXKHBI TPO(ECCHH, CBA3aHHBIC C TOTPEOHOCTHIO 00Y-
4aTh JPYTUX, CTPOUTH Kaphepy ¥ OPUCHTUPOBAHHBIC Ha OOIICHUE U CAMOPEATH3AIIHIO.

Tecm «Onpedenenue npogeccuu no 8udy desmenvrocmuy. Pe3yabTaThl KOMIUIEKCHOTO TECTUPOBAHUS
0 BbIOOpE mpodeccru Mo BUAY ACATEIHLHOCTH, IPEACTABICHHBIC HA PUCYHKE 5, CBUIETEILCTBYIOT O TOM, YTO
JUTS IIKOJIBHUKOB BAYKHBIMU SIBIISIIOTCS npogheccuu, ces3antble ¢ Kyabmypoll Ul UCKycCcmeom, mpeoyrouue
HeCmanoapmuo2o nooxooa K pewenuio npooiem, noopasymesaoujie HAIuyue meopuecKkoco MuluIeHUs: U
YMeHUs 8bIPa3umv 6010 unousuoyarbnocmo (4,94 panra), a makoice ¢ pyKoOBOACTBOM M YIIPABJICHUEM ITOJI-
yrHeHHBIMH (3,96 panra).
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Pucynok 5. Pe3ynpTaTsl paHTOBBIX 3HaYCHHUH IO TecTy «OmnpeneneHue
npodeccuu 1o BUAY AESITEIFHOCTHY Y IIKOIBHUKOB (n=2 408)
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B menvuell cmenenu B JaHHBIA TIEPUOJ BPEMEHHU MPUBJICKAIOT MPO(ECCHH, CBI3aHHBIC C KOHCTPYHPO-
BaHWEM, IPOoeKTHpoBaHUeM (6,33 paHra), 9TO TaKKe XapaKTepHU3yeT B OCHOBHOM OJIOK TEXHHYECKHUX CIEIIH-
aJIbHOCTEM.

PyuHbIE
15%

NuvHble
YHKLUMOHANbHBbIE
BO3MOMKHOCTH
vyenoseKa
44%

MexaHn4eckne
11%

ABToOMATHIM-
POBaHHbIE
9%

WHdopmaumoHHble
TEXHONOTUM
21 %

Pucynok 6. Pe3ynbraTel BBIOOpa Mo TecTy «CpencTsa Tpyna
B Ipo(heCCHOHABLHOH eATeILHOCTH Y IIKOJBHUKOB (n=2 408)

Tecm «Cpeocmea mpyoa 6 npogheccuonanvrol desmenvrocmuy. Utoru tectupoanus (puc. 6) moka-
3aJIM, YTO BHIOOP CPEJICTB TPYyZa, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX INKOJBLHUKH MPOU3BOAMINA OBl )KU3HEHHBIC OJiara,
OCYIIECTBIISUT NMPO(GECCHOHANBHYIO JCATEIbHOCTh U CO3/IaBaIH MPOJYKT, B MIEPBYIO OYepe.lb, PECTABICH
JUYHBIMU (DYHKIIMOHAJIBHBIMU BO3MOKHOCTSIMH 4esioBeka (44 %), nanee uayT nHGOPMALMOHHBIE TEXHOJO-
TUH U CPEJCTBA BBIYHCIUTEIBHON TeXHUKHU (21 %). Takum oOpa3oM, BBIOOP CPEACTB TPyAa TaKKe MPEIIo-
JlaraeT COIUalibHO OPUEHTUPOBAHHBIC IPO(ECCHH, B OTIHYUE OT Mpodeccrii MPOMBIIUICHHONH U TPOU3BO/I-
CTBEHHOM CepHl.

Tecm «Onpedenenue npogheccuu no obvexmy mpyoay. Pe3ynbTaTsl, MPECTaBICHHBIC HA PUCYHKE 7,
MO3BOJISIFOT KOHCTATHPOBATh, YTO MPeodIafaromuM 00beKTOM Tpy/ia SBISETCS YeloBeK (JIETH W B3pOCIbIE,
VYEHWKH M CTYJCHTHI, KIIUCHTHl W TAIMCHTHI, MOKYNATed W IMAaCCAKUPHI, 3pPUTEIH, COTPYIHUKA U T.J.)
(4,18 panra). B MeHbIe# cTEeNeHH MIKOIBHUKU XOTEIH ObI, 4YTOOBI 00BEKT MPOPECCHOHAILHON IesITeIbHO-
cTH OBIJI CBSI3aH C M3TOTOBJICHUEM U3AeHi (6,59 paHra), ¢ TEXHOJIOTHEH BBIPALIMBAaHUS KYJIbTYPHBIX pacTe-
HUH U opraHmM3anuell ux npou3BojacTsa (6,41 paHra) u ¢ dKCIUTyaTalfe, KOHTPOJIEM U COXPaHEHUEM IPH-
pOIHBIX pecypcoB (6,51 panra). JlaHHbIC TOKA3aTENH TAKXKE TOJTBEPKAAOT BRIOOP MKOIBHUKAMH COIHAITh-
HO OPHUEHTUPOBAHHBIX MTpOodeccuil.
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Pucynok 7. Pe3ynbraTel paHroBbIX 3HaU€HH 10 TecTy «Onpenenenue
npodeccun o 00bEKTy TpyJa» y MIKOIBHUKOB (n=2 408)
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Buvisoowt

KomriekcHbIi aHamm3 1o BceM 5 TectaM 10 BEIOOpKE MIKOJIBHUKOB 9-X KJIACCOB T. ACTaHBI TIO3BOJISIET
KOHCTaTHPOBATh CIeayIomIee:

1. TenpeHIms mMpeodIATAONIETO BEIOOpA CIIEIMATBHOCTEH CBS3aHA ¢ CONUATBHO-OPHEHTHPOBAHHBIMH
npodeccusimu, chepoii 00pa3oBaHus U MEAArOruku, CPepoit 00CTyKUBAHHUS.

2. B HanMeHbIIeH CTENEHH MIKOJIBHUKYA OPUEHTHUPOBAHBI HA TEXHUYECKUE H TeXHOJIOrHIeckue mpodec-
CHH, CBSI3aHHBIC C MHKCHEPHBIMU CIIEIIMATBHOCTAMH U TIPOU3BOJCTBOM.

3. Ha gaHHBI MOMEHT MOTHBAIUS TPO(PECCHOHATLHOTO BBIOOPA HESIPKO BBIPAXKEHA, YTO MOXKET CBHJIC-
TEJNBCTBOBATH O HEYCTOSBIICHCS JAaHHOW MOTHBAIIHOHHO-TIOTPEOHOCTHOM cepe W HEOKOHYATEITHHOM TpO-
(heccroHaTBFHOM BEIOOPE.

4. HeoOX01MO MPOBOIUTH MPOGOPUECHTAUOHHYIO PAOOTY CPEAN IIKOIBHUKOB CTApIIUX KIACCOB IO
WHPOPMHUPOBAHHIO TIOTCHITUATBHBIX BBITYCKHHKOB O BOCTPEOOBaHHBIX CIEIMAIBHOCTAX M Mpodeccusx Ha
PBIHKE TPYZa, a TAKKe 3HAKOMHUTh UX C MPOOJIeMaMU TPYIOYCTPONCTBA, OIUIATHI TPYJa U KaphepHOTO TPO-
JIBIDKCHHS.

5. Tomy4yeHHbIe pe3yabTaThl MOTYT OBITh YACTHYHO OOBACHEHBI CONUATEHO-DKOHOMHUYECKUM TOJIOMKE-
HUEM YpOaHU3UPOBAHHOTO ropojia AcTaHbl — cTONHIBI Ka3axcrana. B taHHOM pernoHe CTpaHbl MEeTaJLTyp-
rHYecKast, XMMHUYECKast U MPOU3BOJACTBEHHBIE C(ephbl MPEACTABICHB B MEHBIIICH CTEMICHH, MIO3TOMY IIKOJb-
HUKH U HE OPUCHTHUPOBAHBI HA TEXHUYECKHE MPOGECCHH.

Hacmoswas nyoruxayus ocywecmenena 8 pamxax Iloonpoexma «Eounas unghopmayuonnasn cucmema
npoghopuenmayuy, aHANU3A U NPOSHOZUPOBAHUSL NOMPEOHOCMU CREYUATLHOCIELY, UHAHCUPYEMO20 8 PAM-
kax Ilpoexma «Cmumynuposanue npoOyKMUSHbIX UHHOBAYUILY, NoOJepacusaemoco Becemupnvim b6anxom u
Ipasumenvcmeom Pecnybauxu Kazaxcman. 3asenenus mocym nwe ompasicams oguyuanvrol nosuyuu Bcee-
muproeo banxa u Ilpasumenvcmea Pecnyoauxu Kazaxcman.
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AcTaHa K. 9-ChIHBIN OKYIIbLIAPBIHBIH KICINTIK OaFaapJjany
AUATHOCTHUKA HITHIKeJIepi TypaJsibl

Makana aBropiapbl o3ipiereH TecTiiey oicTepiHIH KeIIeHI Heri3iHae AcTaHa Kanachl 9-ChIHBII
OKYIIBUIAPBIHBIH KociOu OarmapiiaHyapbIHBIH AWArHOCTHKANAy HOTIDKeNepiHiH Tanmaysl Oepinren. JKoGa
ABTOPJIAPBIHBIH HETi3ri HICsChl TaHIay, alaMHBIH Oenrini 6ip KaCUETTEpiH ecenTey JKoHE IaMbITy FaHa eMec,
coHpaii-ak Oenrimi Oip Macenenepal ©3iHIH SpTYpii KacHeTTepiHe CyHeHil IIelry YUIH aJaMHBIH
JalBIHIBIFBIHA Ha3ap ayzaapa OTBIPBIN, «KY3BIPETTLNIK TYPFbI» KaruaarTapbl OoibIHIIA KociOu OGarmap
JKYMBICBIH (KociOu OiniM Oepy, KociOM AMarHOCTHKA JKOHE KaciOu ipikTey) KypacThIpy OOJABL 9-ChIHBII
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okyuibutap apacbiHan 2408 OKyIIBI TecTijiey QeyMETTiK OaFbITTalfaH MaMaHIbIKTap, OiTiM Oepy joHe
HeJaroruka canachl, KbI3MET KOpCeTy cajachl OOWBbIHIIA MaMaHABIKTapAbl OachIMIBIKTBI TaHAAY
TEH/ICHIMACHIH aHBIKTayFa MYMKIHAIK 6epai. OKyIIbUIApbIH €H TOMEH J1opEKeIe HHKCHEPIIIK MaMaHABIKTap
MEH eHJipicTepre KaThICThI TEXHHKAIIBIK )KOHE TEXHOJOTHSIIBIK MAMaH/IbIKTapFa OaFbITTaIFaHbl aHBIKTAIIIBI.
Kazipri Tapma kociOm TaHmayra BIHTa aWKbIH €MeC, OyJl MOTHBAIMSUIBIK JKOHE Tallalka cail cama ol
aHBIKTaIMaraH OoOJybl MYMKiH. OTKi3iireH Taigay AcraHajga, aran aWTKaH#a, KOCiMOphIHAAP.IbIH
TEXHHUKAJIBIK MaMaH/IbIKTap, eHOCK HaphIFbIHAA TaHbIMAJ MaMaHJBIKTAD MEH KOCIITep Typasbl TYJCKTEpAi
xabapJaHAbIpyFa XOFapbl CHIHBII OKYIIBUIAPBI apachlHOa KOCINTiK Oargap OO#bIHIIA THICTI YCHIHBICTap
Kacayra MYMKIHIIK Gepi.

Kinm ces30ep: xacim, OarbITTBUIBIK, KEIICH, TECT, aHBIKTAay, TYPTKi, ©3iHgik Oaramay, OelimmimikTep,
KalinerTep, KbI3MET Caachl.

G.Z. Adilgazinov, E.I. Barabanova, A.T. Zhakupov

On the results of diagnostics of the professional orientation
of pupils in 9th grade schools in Astana

The article gives an analysis of the results of diagnosing the professional orientation of students of 9th grade
schools in Astana, based on a set of test methods developed by the authors of the article. The initial idea of
the project's authors was the developing the career guidance (which includes such issues as awareness about
future profession, professional diagnosis and professional selection) on the principles of «competence ap-
proach», which means not just the selection, consideration and development of the specific qualities of the
person, but also the transfer of emphasis on man's very willingness to solve certain problems, relying on one's
various skills. The testing of 2408 pupils of the 9th grade made it possible to reveal the tendency of the pre-
vailing choice of specialties related to socially-oriented professions, the sphere of education and pedagogy,
and the sphere of service. It turned out that schoolchildren least of all are oriented toward technical profes-
sions related to engineering specialties and production. At the moment, the motivation for professional choice
is not very pronounced, which may indicate that the motivational and demanding sphere has not yet been es-
tablished. The analysis made it possible to develop appropriate recommendations for career guidance for high
school students regarding relevant information for graduates about high demanded specialties and occupa-
tions in the labor market, in particular, the technical specialties demanded by enterprises in Astana.

Keywords: profession, orientation, complex, test, diagnosis, motive, self-esteem, propensities, abilities,
sphere of activity.
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MekTenke AeliiHri 0ajajapAbIH ajaMrepuiiik MoaeHueT Oenrijiepin
KAJIBIITACTBIPYAA KOJAAHBLIATBIH JIicTep MeH Kypajiaap

Makanaga MeKTell j>KachblHa JACHIHTi OamamapAblH aJaMIeplIUIK MOAEHHET OeiriIepiH KalbINTacThIpyAa
KOJIIAaHBUIATHIH THIMII oJiCTep MEH Kypaijap »KailblHJa aKmaparTap KapacThIpburraH. by y3mikci3 skypim
OTBIPATHIH OKBITY XKOHE TopOHelney Ypaicinae xy3ere acy kepek. COHIBIKTaH MaKala Ma3MYHBIHJa Gepiiren
oxicrep MeH Kypaigapiasl opOip YHBIMIACTHIPBUIFAaH OKY KBI3METIiH YHBIMIAcThIpyda, apOip TopOumenik ic-
miapanap/isl ©TKi3ylne OacUIbUIBIKKA anyFa OOJaThIHBI KEHiHEH MONIMJIeHreH. MeKTen jkacblHa IeHiHTi
GananapAbplH afaMreplIilik MoJeHUET Oenriiepi peTiHae: KapamailbIMABUIBIK, YHEMIIUIIIK, YCTaMIbUIBIK,
KaHAFaTIIBUIIABIK, OPBIHIABI MAaljanaHy anblHFaH. ABTOpiap MEKTeN JKacklHa JAediHri Oanamapzbl
ajlaMrepuriiikke TopOMeNneyAiH MiHISTTepiH alKplHaaraH. Mekren KkacklHa JeifiHri  Gamamapasig
aJlaMrepIIlIiK MOJIEHHETIH KAJIBINTACTBIPY KYpalapbhIHBIH TYpiepi peTiHae KepkeM Kypanaap TOOBIH,
TaOWFaTTarbel CepyeHAl aram eTell. ATalFaH Kypaljap MeH oficTep YHBIMIACTHIPBUIFAaH OKY KBI3METI
OaphIChIHIIA JKOHE KYHACTIKTI emipjae Oanma TopOHeciHIe KOJiIaHca, aTa-aHajlap JKOHE MEKTENKe JIeHiHT1
YUBIMHBIH II€JIarOTTaphl PyXaH! XKaHFBIPFaH MEMJIEKETTIH TYJIFAChIH KaJIBIITaCTHIPAIbL.

Kinm cesdep: TopOme, KalabIITACTBIPY, MEKTENKe AEHiHrl jkac, KOFaMIbIK CaHAHBI J>KAHFBIPTY, PyXaHU
JKaHFBIPY, aJJaMIepIILTiK MOJICHHET Oenriyiepi, oxicrep, Kypanaap.

Eremenzai enm jkacTapbhIHBIH CaHACHIHA PYyXaHHW KAHFBIPY JKaFgaibIHIA aXaMIepIIllik MOICHHUETTIH
Oenrinepin ciHipe Oimy ypAiciHiH MaHBI3BI 30p. Byl y3Iikci3 Kypill OTBIPAaTBIH OKBITY OHE TopoOueney
ypaiciage xysere acansl. OKpITy — TopOueneH Oip eni OeminOeiitiH OipTyTac ypaic. COHABIKTaH MakKaia
Ma3MYHBIHa OEpUITeH 9icTep MEH KYpaaaapasl opOip YHBIMIACTHIPEUIFAH OKY KBI3METIH, opOip TOpOHeTiK
ic-Iapanapsl ©TKizyne OacIIbIIBIKKA amyFa 00Iabl.

KapamafbIMIbUIBIK, YHEMITUIMIK, YCTaMIBIIBIK, KaHAFATITBUIABIK, OPBIHALI Maigaiany KOpPreHIUTKTI
KepceTeli, KoHE onap — MIBIHAWBI aJaMTeplIUliK MoAeHHMETTiH Oenrinepi. Onmap epecekTepiH KoHE
OaamapabIH KaHBIH KO3Falmbl. bi3 yIKeHAEp oMipaiH Kajail e3repill KaTKaHBIH KOpil XKypMi3. OJeMeri
aJaMrepIIiLTiK JKaFaaibplH IIHeICHICYl dJIeyMETTIK-aAaMIepIIiIK KYHIBUIBIKTAp JAaFraaphiChl Oy KeOiHece
aJ1aM3aTThIH TYHUETaHBIMBI MEH CAHACBHIHBIH JAFIapbIChl €KEHiH TYCIHyTe oKesleai. AZaMIepIIiliK KaFjaira
KAIBl ANMaHJAYIIBUTBIK: BICHIPANIIBUIABIK TEH acCTaMINBUIBIKKA, JAHFOWIBIK TEH KEepPACHIIKKE KOJ
Oepinrenmik. Enbaceinbiy «bomnanrakka Oarmap: pyXaHU JKaHFBIPY» aTThl MaKalaChIHIAFbl TYTaC KOFaMHBIH
JKoHE opOip Ka3aKCTAaHABIKTHIH CAaHACHIH YKAaHFBIPTYIBIH OipHENIe OarbITTaphlH aTamnl ©TKEHIH Oljaemi3, Coll
OarpITTapaplH Oipi — mparmatu3M. OHBIH Ma3MYHBIHJIA JKOFapblla aTajfaH MOIACHHUETTIH Oenrijepi kaH-
JKaKThl KapacTeIpbuTFaH [1].

OcpiraH opaii, OYTiHII KYHTI yprak TopOHeciHe jkayanTbl CyOBbeKTiIepAiH 0acThl MaKCaThl — ©31HIIK
aZaMrepliilik MOACHMETTIH OenriyiepiH Oana OolblHA JapbITa OTBIPBIN, OHBIH JKYPEK TYKIipiHAeTi
aaMTepIIUTri MEH MOJCHUETTUIITH JKaphIKKa IIBIFapy, opOip OamaHbl KeKe TYIFa PETIHIE KEeTUIAIPY YIIiH
OJIap/IbIH OOWBIHIAFBI 0ap KYHIBLIBIKTAPIEI JAMBITY.

JKac yprmakTeiH OOMBIHAH TayBIT, JaMBITHIIT HEMECE OFaH CIHIpYAlI apMaH €Till OTBIPFaH aJaMTepIIiLTiK
MOJICHUETTIH OeNTinepiH aiabIMeH TopOuenti o3 OOHWBIHAH TAaybINl ajaMai, OHBI KaphIKKA MIBIFApyFa OpPeKeT
eTne, onapapl OamaMeH KapbhIM-KaThIHACTA IIBIHAWBI TYPJAE iCKE achlpMall, aTa-aHa, KOFaM, TilTi OoJarak
AN IBIHAAFEI J)KayanThl iCiH 03 JCHTeHiHIe aTKapa arybl MyYMKiH emec [2].

CoHpIKTaH TOpOHUEII ©31HIH HEri3ri MakcaThIHA JKETYHErl iC-OpEeKeTiH ©31H TaHylaH OacTaraHbl )KOH.
®.M./locToeBckuiiin «O31HHEH ©31HI 1371e, ©3iHe ©3iH OaFrblH, ©31HII 631H TaHW Oy, — IETCHIHACH, op
TopOuenn e3iHiH Oana OONFaHBIH, ©3iHIH ara-aHa €KCHIH, ©3iHIH NeJaror OOJBIN KaJIBINTACKHIT Kelle
JKaTKaHBIH OW eJIeTiHeH >KWi-KHl OTKI3il OThIpca, ©3re algblHAarbl >KayanKepUIUTIKTIH CHIpHl OipaeH
aliKpIHOama Oactaimbl. bamaMeH Ke3meCKeH COTTeH OacTam, OHBIH YHiHEe KaWTaThIH YaKbITBIHA JEHiHT1
KE3CHJIC OHBIMEH TiKeJel KaphIM-KaThIHACTA €KCHIH, OHBIMEH IIKi ce3iMi OalaHbIcTa OOJATHIHBIH Oip COT
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€CTCH IbIFapMaranbl ab3an. CoHna FaHa o1 OLTiMI e OUTIKTI, CaluKalbl Ja mapacaTThl, MOJACHUCTTI, KaH-
JKaKTHI )KETUITCH JKeKe TYJIFaHbl KAIBIIITACTRIPY iCIHAE €10yip TaObICTapFa KODKETKIZE alabl.

Byringe onem TepTiHIII ©HEPKACINTIK PEBOMIOUUS AQYipiHE, TEXHOJIOTHSIIBIK, SKOHOMHKAIBIK JKOHE
QJIEYMETTIK cajalapJarbl TEPEeH JKOHE KapKbIHIBI ©3repicTep Ke3eHiHe Kagam OackaH — YIIiHII
MBIHKBUTABIKTBIH KacTapsl KaHaai 6onmMak? by Oykin agaM3aTTsl OMIaHABIPATHIHEI 14, TOJIFAHIBIPATHIHBI
anbIK. llIbtHBIHAA 1A, KYHIBI KAaCHETTEpre Me alaMbl KaJdblITaCThIPy OHBIH TyFaH KE31HEH OacTajca >KoHE
opi Kapaii Oananap/IbIH jKac epeKIIeTiKTepiHe cail JaMBIThLICA.

bi3 mMekTemnke AeHiHTi *KacTarbl Oananapaa agamMIepIIllK MOICHUETTIH OeNTiIepiH KalbITACTHIPYIbI
aJBIIT OTBIPMBI3, ce0ebi MEKTeI MEHiHT1 )Kac — agaMTepIIUTIK MOACHUET OCNTIICPiH KaIBIITACTHIPYIBIH
KOJIaiIbl Ke3eHi. byt xkacta OaaHbIH MHTEIUICKTYaIbl, alaMTIepPIIUTIK-SPIiKTIK, SMOIIMOHAIIBI OPTACHIHBIH
IaMybl KapKbIHABI JKypeni. TyIFaHbIH JaMybl J)KOHE iC-opeKeTi )kaHa KaKETTUIIKTep MCH calaiapiblH, sSIFHHA,
OamanmanmapAelH Tikelel emkamaH OakpllaMaraH 3aTTap MEH KYOBUIBICTAp JKaWbIHIA OUTIMIEpiHIH
KCHEIOIMEH cHmaTTanajsl. bamamapael ocel 3aTTap MeH KYOBLUIBICTAp apachiH/a Maiiia OonFaH OailyiaHbICTap
KBI3BIKTBIPAJbI, all OajanapAblH MYHJal OalaHbICTapFa €HYI Kem JKarjaiija OHBIH JaMybIMCH
allKbIHJAJIaIbI.

2017-2018 oky xbuisl Kazakcran PecryOnmkacel MekTenke JIeiinri yisIMaapbiaaa O6i1iM Oepy ypaiciH
YUBIMIACTBIPYABIH €PEKIICTIKTEP] Typabl 9MIICTEMEIIK HYCKAYy XaThIH/Ia MbIHAal MIHACTTEP I KOPCETKEH:

— OananapabIH JeHCAYNBIFbI MEH TICUXUKACHIH HBIFANTY;

— Oananapabl YWITTHIK JKOHE JKANIbl aJaM3aTThIK KYHABUIBIKTapFra 0ayiy;

— pyXaHH JKOHE aJlaMTePIIiIiK HET13IePiH KBTI TaCTHIPY;

— OamamapabIH JKeKe KadineTTepi MEeH JaphIHABUIBIKTAPBIH JaMBITY;

— opOip OGayraHbBIH JKaFBIMIBI KOHUT-KYHIH KaMTaMachl3 €Ty, )KaFbIMJIBI ©31H-031 CE31HyiH TaMBITY;

— OaylaHbl MEKTEITe OKyFa MaKCaTTHl TypAe maibramay [3].

Ochbl MiHAETTEpre OalIaHBICTBI KaHAa TEXHOJOTHSIIBIK Kajblll Oi3MiH Kajall >KYMBIC 1CTCHTIHIMI3I,
a3aMaTTHIK KYKBIKTAPBIMBI3IBI Kalai iCKe achIpaThIHBIMBI3IEI, OaanapbIMbI3Ibl KaJlall TOpOUEIICHTIHIMI3 1
TyOereii  e3repryne, aJaMHBIH aaaM OOJIBIN KaJbITaCYbIHIA OTOACBIHBIH, OUTiM Oepy KyHeciHiH
KbI3METKEpIIepiHe Ooamak YpIaKkThl TOpOHeNeyae YIKeH KayarKepiiIik skykrenred. CoHABIKTaH Oyl icTe
ACBIFBIC IISTTIM, JKaJIFaH 9JIiC, KAJIBINTAaFbIIai KaThII KaJIFaH, CCKIPTeH TOCLT KOJIIAaHBUIMAYEI THIC.

AnaMrepiiizik MoIeHHET OeNrijepiH KaJlbINTacThIpy ici OimiM OepyMeH FaHa IIEKTENIMEHIi, o
OayaHBIH Ce3IMiHE ocep €Ty apKbUIBI IIKi JKaH JYHUECIH OSTYIBIH HOTWXKECIHIC OHBIH JAYHUCTAHBIMBIH
KaJIpImTacTeipaabl. M.A. BoJIKOBaHBIH NalbIMIAyBIHINA, aTaMTEPIIUTIK MOACHHET — Oy JTHUKET IIeH
MOJICHUETTUTIKTIH MaHBI3/Ibl KATETOPHSICHI, OJ TYJIFaHBIH aJaMIepLITiK MOICHUETIHIH KYPBIIBIMBIL:

— 9TUKQJIBIK oOiilay MoJeHueTi (KakChUIBIK IIeH J>KaMaHIBIKTBI axblpara Oilyl, mnaiima OoiraH
XKaFJasTTap/aa aaaMrepiIiiK HopMaaap sl KOJIJaHy jKoHe T.0.);

— ce31M MoJIeHHeTI (HaMy, agaMu ce3iMaep, aJaMHBIH SMOITHOHAIIBI PYXaHUATHI, KAUBIPBIMIBUIBIK);

— MIHE3-KYIBIK MojeHHueTi (Oyy1 amaMHBIH KYHACHIKTI MiHE3-KYJIKbIHAH KOPIHETIH MOpPAJIBIIK >KOHE
ACTETUKAIBIK HOPMaJIapbIHBIH KUBIHTBIFHI);

—3TUKeT (aJaMHBIH KOFaMIarbl MIHE3-KYJIKbIH PETTEHTIH QopMaiapra, TaCLIaepre, epexesnepre
aIIIBIFbI, TYPHIC KaObUIAAYHI) [4].

TyFaHblH afgaMreplIilik MOJCHUETI — Oy TYWIFaHBIH aJaMIepIIiIiK JaMybIHBIH CHIIaTTaMachl, Oy
KOFaMHBIH MOpPaIBIIK TOKIpHOECIH MEHIepy Aopexeci, MiHE3-KYJIBIKTa JKoHEe Oacka amaMIapMeH KapbIM-
KaThIHACTa KYHABUIBIKTAPIBI, HOpMaJap MEH KaFuJaIapibl, ©3iH-631 Oipi3mi KETUIMIpYdi XKYy3ere aceipy
KaOieri.

JKorapblfa atanraH agam3aTThIK MOJCHHETTLUTIKTEp Oana OOWBIHIA apHAMBI oicTep MEH KypasmapIbl
KoJmaHyna skysere acazpl [2]. KeliGipeymepine ToKTaacak:

Kepxem xypandap mobvi: KOWBUIBIMIAP, KOPKEM 9/1e0ueT, OeliHeney oHepi, 9yeH, KepMelepre casxar,
epTeriiep MeH Makan-morennep JkoHe T.0. Kepkem Kypamgapipsl SMOIMOHAIIBI-Ma3MYHIBIK TaHAAY
MEKTETIKe JCHiHTi OajaHBIH >Kac KOHE IICHXOJIOTHSIIBIK CpPEKIICTIKTepiH, OJAPIABIH 3MOIIMOHAIIBIK,
TICUXOJIOTHSUTBIK  KaOBUIAAYBIH ecKepyMeH OaimanbpicTel. Omap Oamanmapma agaMrepliiliK  MOICHUET
Oenrinepin, agaMrepIIiIik Ke3KapacTap MEH Ce3iMAEpiH KaJIBIITACTHIPY MIHACTTEPiH MICHIY YIIiH MaHbI3/bI
XKOHE THIMII Kypangap. AJaMIepliiliK MOACHHETIH KaJlbIITAaCThIpyla KepKeM oae0u IIblFapMaliapbl
nalianany OaramapablH e3relepMeH Oipre KyaHy, KalFbIpy, OJIApIbIH KOHUI-KYHiHE OpTaKkTacy KadijaeTTepin
KaJIBINITACTHIPYBIHA YKOPACMIECE/TI, OJIAPIbIH OH IaMIePIILTIK SMOIMSIIAPBIH PETTEH .
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Makan-mMoTenmep — XaNbIKTHIK TICNAarOTMKAchIHBIH €H Olp allblK 1HXYy-Map)KaHbl. bymapabrg
aaMTepIIUTIK TOpOUeciHe BIKIMANBI 30p, ce0e0l MaKal-MoTeNIep KaH-)KaKThl Ma3MYHBI apKBUTBI €H ITBIHAWEI
aJaMTepIIUTK KacueTTepai Oumipeni, OaraHbIH >kKaHa YFBIMIApABI OLTIN, OWBIHBIH JaMybIHA, CaHACHIHBIH
KaJIBINITACYbIHA BIKIMAN kacakjapl. OTaHbIHA, XaJKbIHA, TaOWFAThIHA, CYHICTICHIIUTIKKE, YJIT)KaHIBUIBIKKA
TopOueseyae MaKajl-MITEACPIiH alaThlH OpHbI opacaH. balaHbIH eMip TaKipuOeci a3, COHABIKTAH OFaH
alTaTBIH aKBII-HACHXAT Opi 9CepIIi, opi oa KamaTeIHAAH MoHI1 00Ty Kepek.

OpuHe, Ke3 KelreH Kas3ak Oana TopOueciHie, KYHACNIKTI TYPMBIC-TIPIIJIIKTE CO3 apachblHIa XHi
KOJaHATBIH MaKaJI-MOTeIACPIiH oMipaeri aJaThIH OPHBI epekiie. Ocipece Oana-Oakiiama, MEKTenTe Oaja
CaHACBIHBIH KAIBINITACYBIH/IA, ONAPJBIH OKY, OLTIMIe JereH KYINTAPIBLIKTAPBIH OATYJA, YJIKEHIe KypMeT
KOPCETII, 63 KaTapilacTapblHa 13eTIICH KapayiapelHa yiperemni [S].

AamMrepIiTik MOJICHUETTI KAIBINTACTRIPYIa epTETiHiH peliH atakTel neparor bl. AnteiHcapun: «bana
KE3JIe YIII )KacTaH OH €Ki JKacKa JACHIHTI apaibIKTa op ajlaM ©31HiH pyXaHH JaMyblHa KaXKETTI HOPCeHIH OopiH
JIe epTETIICH anambl», — JIeN aran aiTkaH OomatbiH. Ke3 kenreH XamblKTa, €H aljasIMeH, Oanmara TopOue,
Olmimzi epTeri apkpUIbl Oepyi — aTaM 3aMaHHaH KeJie JKaTKaH Ypuic. EpTeriHiH aixralikbl MakcaThl — pyXaHH
aJIaMrepIIink Topoue Oepy, OJaH COH O apKbUIbl OimiM Oepy. EpTeriHi cy#inm ThIHIAI, >KaTTar, e3rere
MarplHAcChIH Oy30aif alTeim Oepe amaThiH Oaja CoJl epTeriHiH HOpiH OOWBIHA CIHIPIN, OWBI, aKbLIBI
KEeMEJIJICHIIT, MiHe31 Ty3esei, TuUTi OalbII, )KaH JYHUECI OpKeHICHTI.

Kac GananbiH eprerire Mac Ooja emNiTiN, KO3iH KYMBII, ay3blH allla paxaTTaHa THIHJIANTHIHBI, epTeri
oneMiHe 031 Koca epim KeTir, coyt 0aTelp HeMece CYIIy Ja aKbUIIBI KbI3 ©3IM OoJicaM e, TOTTI KUsIaapra
Oepiseni, epTeri ThIHAAyFa J)KaHbl KYMapPTHITL, 137eT, THIHBIM TaIlllan b,

Eprerinep OananbiH kekelinae «Here?» mereH cypakThl TyIBIPBIN, KUSUIBIH KETENEN, 1L1iM-Oimimre
JIETCH TAJBIHBICHIH OsITalbl. EpTeriiep 6amanbH O0WBIHIAFRI YIIBI CYHICTICHIITUTIK, MEHIPIMAUTIK ce3iMaepin
JKOFanTHayra, OapiblK TIPIIUTIK HeJepiHe KaMKOPIBIK KaCHETTEPiH, KaHAFATIIBI MEH KaparmanbIMIbLUTBIK
CHSIKTBI aJJaMIepIIITiK MOJICHUET OeNTijiepiH o/1aH api yiTayra TopOueneini.

MekTenke neiiHri OanmamapAbplH aZaMIepIIiTiK MOICHHETIH KalbIITACTBIPY Kypajbl peETiHIe
TaOWFaTTaFbl CEpyeHII arayra Oomanel. TaOuru Kypaimap — aifHajga KOpImaraH TaOWFATTBIH MEKTEIKE
Jeiiinri OananapplH aJaMrepIliTiK Heri3lepiH KalbINTacThpyda epeKlle KoHe Oananapia xxaHyapiap MeH
OCIMJIIKTEpPTe KaMKOPJIBIK jKacayFa JIETeH JKaFbIMIIbI Ce3IMACPiH JamMbITaabl. TaOUFaTThIH Oalla TYJIFaChIHBIH
aZaMTEepIIUTIK asiChIHA dCEepl KOTKBIPIIBI )KOHE KAKETTI TMeIaroruKaIbIK YHBIMAACTRIPY OaphIChIHIA OaaHbIH
ce3imMiepi MeH MiHe3-KYJIKBIH TOpOHeNIeyIiH MaHbI3abl Kypabl O0JIBIT TaObLTA b

MekTenke neiiHri OanamapIplH aJaMIepIIUNK MOAECHHET OeNriyiepiH KaJlbIITacTHIPYABIH TaFbl Oip
KYpassl — OyJ1 O6ananapIslH HET13T OpeKeTTepi: OHBIH, EHOCK, OKY JKOHE IIBIFapMaITbLUTBIK.

AnlaMrepmIiiik  MoACHHET OENTUIepiH KalbIITaCTRIPYABIH Kypadsl 0Oama emip Cypill JKypreH
MeHipiMAiTiKKe, CYHICIEHIIIIKKE, aJaMIepIIilikke HeMece, KepiciHIle, KaThIre3/iKKe, MEHipiMCi3miKke
Tosbl atMocepackl Oona ananbl. bamaHbIH KopiiaraH oJjieMi, oTOachl, INeAarorrap, TOpOHENIyep MeH
KypAacTapbl adaMIeplIUlK TYPAaKTBUIBIFBIH KaJIBIITACTBIPYFa MBIHBI3ABI OCEp €Teli. ATaMTepIIiTiK
TOpOMEHIH OapiblK MEXaHWU3MIH JKaHAAHIBIPAILl JKOHE aJaMIepIIUIiK MOACHHETTIH OenriiepiH
KaJIBINTAacTHIpaabl. MeKTenke AeHIHr1 YHBIMHBIH KBI3METKEpIIEpl 63 TOpOHeNeHYyIIep] YIIiH MeHipiMALTiK,
PYXaHHU JKBUTYJBIK, TYCIHYIIUTIK, aIaMrepIIiiik atMmocdepachiH Kypa Oijice, TeK OChIHIAM JKaFaaiiapaa FaHa
OaJlaHbIH TyFaHHAH TOJBIKKAHIIBI TYJIFA OOJBINT ©CyiHe, OaNaHbIH OapibIK KaOiteTTepi MEH NMapbIHIBUIBIFBIH
alryra MYMKiHAIK Oepyre Oomaapl. Byn Tek Oana ymriH fFaHa emec, KOFaM YLIIH MaHBI3IBL. OWTKEHi
KOFaMHBIH op0ip MYIIIECi aaMTepIiTiK )KaFbIHAH KEMEIACHII, MeHipiMi 0oJica, COl KOFaMa eMip CYpeTiH
013 OeH 61371H 6amarapbIMBI3IBIH OMIp CYPYi A€ TONBIKKAHABI Oomas! [3].

Kanbimractelpy KypanmapblH TaHAay KOWBUIFAH MiHJETKE, TOPOMENCHYIIISPiH JKachlHA, OJapIbIH
KBl JKOHE WHTEIUICKTYaIbIK JlaMy JICHTeHiHe, aJaMrepililik KAacHeTTEpiH JaMBITy KE3CHIEpiHe
(amamMrepnIiIik MOIEHHUET OCINTIIEPiH KAIBIITACTRIPY, OCKITY, KaiiTa TopOuerney) OailTaHbICTHI.

ATaMrepiIiiik MoJICHHUET OCNTIIePiH KAIBITACTRIPY KOHE TOpOHUeey oictepi — Oy 6epinren Topore
MaKCaThIHA JKETY KOJJapbl, 0ajla TYJIFACBIH KAJBINITACTBHIPYABI KY3€Te achlpy apKbLIbl IMEAarOTHKaIbIK
BIKITAJl €Ty TOCUIAEpi, MYFaJliIMHIH, TOPOHWEIIiHIH KOJBIHAAFEl epekine Kypaid. Omap agamMreprink maMmy
YpAiCiH YHBIMAACTBIPY JXKOHE TYJIFAHBI KETUIMIPY MEH OCHI YpHICTI 0acKapy KBI3METTEpiH OpBIHIANIIbI,
Oananapra TiKelel bIKIam eTil, aAaMIepIIUIiK ToKipuOenepin OailbITagsl.

Mexkrenke aediHri OamanapAblH aJaMrepUIUliK MOACHHUETIH KaJlbINTACTBIPY OMAICTepi OKLIAyIaHBIT
KOJIIaHBIIMANIBI, KEIICH I KoHEe e3apa OaiaHpicTa KoMmaHbUIaAbl KemreHmi KongaHyra OOJATBIH JKOHE
MaKcaTKa cail o[licTepli TaHAayFa KETeKIIli TOpOre MIHJCTTEepl MEH OaanapablH *Kackl Heri3 Oonaas [6].
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AnaMrepiizik MoIEHHET OeNTiiepiH KalbIITACTBIPY alyaHTYPJl 9AiCTepAiH KUBIHTBIFBIH TaNaI eTe/l.
Omnap/e! ObUTAlIIA JKIKTEYTE OOTIaIbI:

1. Mine3-gynvix 0az20vLiapbl MeH a0emmepin Kaiblnmacmelpy adicmepi. OHICTEpIiH OYJI TOOBI
Oananapa *abl MiHE3-KYJIBIKTHIH TPAKTHKAJIBIK TOKIPUOECIH KUHAKTAYIbI KAMTaMAaChI3 €Te/Ii.

byran OamaHpl JKaiambel MiHE3-KYJIBIKTBIH JKaFBIMIBI TYpJIEpiHE YHpeTy oiici »kaTaisl (amaHmacy
MEH KOINTacy, KBI3METIHE aJFbIC OUIMIpYy, CypaKTapra ChINIalbl >kayam Oepy, 3arTapra YKBINITHI Kapay
xoHe T.0.). Bamamapasl opTypiii MpakTHUKAIBIK KBI3METKE, KYpAAcTapbIMEH JKOHE €pEceKTepPMEH KapbhIM-
KaTbIHAC jkacayFra (KacaH[Ibl )KOHE apHaibl KYPBUIFaH XKarqasTTap) apanacTeipya OOKANTHIH KATTHIFyIap
KOMET1MEH KaThICa bl

TamceipMa omici, erep oJI epecek Hemece Oacka OajamapAblH YATICIMEH Yitecce, YIKeH ocep Oeperi.
Byn perre 6anaga ykcac Oomnyra, emikteyre Tiiek Ooiysl kKepek. Erep yiri GanaHblH opeKeTiHIE KOpiHic
TankaH 601ca, OHBIH MOHI MEH 0aJia TYJIFaChIHA OEJICCH Il dCcep STKEHIITI Typallbl aiTyFa 00JIasbI.

Ilemaror yisIMaacThIpFaH MaKCcaTThl OaKbUIAY 9JIICI YIIKEH MOHTE We (MBICABI, Killli Oajairap MEKTEIKe
JCHiHT1 epecek OananapiblH TaTy OMBIHIAPBIH OakbLIal OTHIpansl). by kail rana maccuBTi ofic emec, O
OananapapIH ToXipuOeciH Hopieiini, KyOpIIbICKa A€TeH KO3KapacThl KaJBIITACTBIPAbI )KOHE MiHE3-KYJIBIKKA
OH ocep eTemi. by omic GananapablH MOICHH MiHE3-KYJIBIK JaFIbUIApBIH Topoueneyne TuiMai [3].

TopOueniniH KOFaMIbIK Maliaambl CUNaTKa He KbI3METTiI YHBIMIACTHIPY 9JIiCi 6Te MaHBI3IbI (MBICAIIEI,
yuackeHi Tazanay, Oyranap, TYJgep OTBIPFBI3y OOWBIHIIA YKBIMIBIK €HOeK jkoHe T.0.). MaHBI3Obl omic
peTinae Oaamap OWBIHBIH alWTyFa 60aIbl, ocipece CIOKETTIK-posmik. On O6amara 6acka OamamapMeH KapbiM-
KATBIHACTHI EPKiH XKOHE 63 OCTIHIIIE OPHATYFA, TAKBIPINITAP/Ibl, OMBIH MaKCATTaPbIH TaAHJAYFa )KOHE IIBIH/IBIK
KYOBUTBICTap Typajibl TYCIHIKTEpIi, MIHE3-KYJIBIK HOpManapsl MEH epekelepiH Oilyle opeKkeT eryre
MYMKiHmIK Oeperni. OWBIH epecekTepre OanaHBIH agaMTepIIUNK AaMy IEHTeHIHAETi MXETICTIKTepi MeH
KEMIIIUTIKTEPiH aHBIK KOPYTe, OHBI TOPOHUENICYAiH MiHACTTEpiH OenTiieyre MyMKIHIIK Oepei.

2. Aoameepuiinik maO0eHuemminixmi, myciHikmepoi, nauvimMoayiaposl, 06a2aiayovl Kaiblnmacmvipy
a0icmepi.:

— QHriMenecy;

— KOpKeM o1ieOneTTepai OKy;

— STUKAIBIK TAKBIPBINITAPFA apHAIFAaH SHTIMeep;

— cypeTTep, WILTIoCTpanusuiap, AnaduibMaep;

— CEHIIpY oici.

byn omicrep YHBIMIACTBIPBUTFAH OKY KBI3METI OaphIchiHAA OanamapAblH KYHICTIKTI eMipiHme e
KeHiHeH KonjaHeuiaabl. bym perre topOumemni OanamapaplH OimiMiH MEHrepyIeH, OJapAbIH >KaFbIMIbI
SMOIMOHAIBIK JKal-KYHiH peTTeyre oTyi THic. bamanapasiH MiHE3-KYJIKbI MEH KapbIM-KaTBIHACHIH JTYPBIC
Oaramaynbl KaJBIITACTBIPY MOPAIBIIK TYCIHIKTEPI MIHE3-KYJIBIK ceOenTepine alHaIIBIpyFa BIKITAT
ereni [7].

Kem xarnaiina 3THKaIBIK TaKbIPBINITApFa apHAIFaH SHTIMENep JKHi KOJJAaHbUIAABI. byl amaMrepuriitik
Ma3MYHBI 0ap, HaKTHl (pakTigep MeH >Karmaimapasl sMomumoHamabl Ourmipy. Cesimre ocep €Te OTBIPHIIL,
OHTIME TOPOHMEIICHYIIIepre afaMIepIIiIik Oarasay MEH aJIaMIeplIilik MOICHUET OeNTiIepiH, KaCHEeTTEpiH,
MiHE3-KYJIBIK HOPMaapblH UTEPYTre KOMEKTECE .

DTUKAIBIK TaKBIPHINTAFbl OHTIMEHIH OipHeIIe KbI3METTepi 0ap:

— OLTIM K31 peTiHAe KBI3MET €TY;

— 0acka agamMaapabIH TOXIPHOSCIMEH TYJIFAHBIH aTaMTepIIiIiK TOKIpHOeciH OalbITy;

— TopOueneye KarbIMIBI YITIHI KOJIaHy TOCUTI PETiHAe KbI3MET €Ty .

DOTHKaANBIK OHTIMEHIH THIMIII IMapTTaphl PeTiHAEe TOMEHIETIep i amyra Ooambl: oHriMe OamamapablH
QJIEYMETTIK ToXipuOeciHe, SMOLUMOHAIBI, OanagapAblH yalbIMbIHA COHWKEC, TYCIHIKTI 0Oy Kepek. OHriMme
KOPKEM CcypeTTep, XaublK mebepiepiHid OyibiMaapsl O6osia agaThlH WUTIOCTpALMsIIApMEH CYyHeMemaeHe .
OHriMeHI KaOpuImay KYIIEWTy >KaKChl TaHIAIFaH MY3bIKaHBIH CydeMenneyiMeH >xyprizitemi. Kerictik
ATUKAJBIK OHTIMeNIepai KaObUIIay YIIiH YIKEH MaHbBI3Fa Be. OHriMe KOCiOH OpBIHIAIFaH Ke37e FaHa JIYPhIC
acep eTei.

3. Mines-xynvikmol mysemy adicmepi.

Erep anmplHFBI omicTep TOOBI amaMrepmIvlik MOIEHHET OCNTUIepiH KalbIITACTRIPYIBIH HETI3T1
ozicTepiHe >KaTKbI3bUICca, OYI omicTep TOOBI KeMmeKkuli Oomnbin TabbuIagpl. Onmap Majmakray jKoHE jkazanay
omicrepi. JKazamay MeH wManakrayna KkeOiHe OalaHBIH aJaMrepiiiliKk MOACHUETTUITIHIH HOTIDKEC]
OaifKaajpl.
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Mapakray (TopOumemri TapambiHaH) TYpii ¢opmanga OaiKamaabl: Makyiaay, KyiiMcipey, 0acTsl u3ey,
CBIMIBIK, OalaHbIH OTOACHl OPTACHIHAAFBI HEMece KYpAacTapbIHBIH AJIBIHIAFBl JKAFBIMIBI OpEKeTTepi
Typallbl OHTIMelNecy, Oalamap MEH epeceKTepiH OipiieckeH eHOeri, »ayanThl iCTiI TaIchlpy, KHHOFa,
casibakka Oapy >koHe T. 0.

Mapakraii OTBIPBIIN, TOMEH/IET] ITeAarOTUKAJIBIK TalIanTapIbl eCKepy Kepek:

1. YakpIThIHIa MaJaKTay Kepek.

2. Mapiakray HaKThl aHBIKTaMaJlaplbl KO3ICHIi, MBICAIBI: «MEHIPIM/II», «CBHIMAUbI», «QIII» XKoHE T.0.
By ceznepmen MiHe3-KYIBIKTapAbIH aIaMT€PILIiIiK MarbIHACH KOPCETINEI].

3. Manakray JaibIKThl 00J1ybl Kepek. SIFHH, (DU3HMKAIIbIK, aKbUI-OM, aJaMIepIIUIK KYII-XKIrepai Tajar
€TETIH OPEeKETTEP/Ii MagaKTay Kepek.

4. Kes xenreH MajakTayablH 1Ieri 001y Kepek, Oip OanaHbl FaHa MagakTail 6epyre 6omIMai bl

5. XKexke xoHe jKac epeKIICTIKTEP I €CKePy KEPeK.

JKazamaynael MiHIETTI OfiC peTiHme KapacTeipMay kKepek. On TeMeHmerimei Qopmamapna sxysere
achIpbUTYbl MYMKiH: €CKepTy, MEWipiMHEH aiblpy, OasaMeH OHriMeJecy >KOHE CeOMJieCyAeH yaKbITIIa
OactapTy, CYMIKTI icrieH aiHaimbpICyFa TBHIHBIM caily, KypAacTapbIMEH KapbIM-KaThIHAC jKacaylaH >KOHE
KBUIBIFBIH OTOACBIHBIH OapIIbIK MYIIEJIEPIMEH, KYPAACTap YKBIMBIMEH TaJIKbLIAY.

Kazanay GaprichIHAa €cTe YCTaWTBIH TananTap:

1. YKazanamac OypbIH, ThIHIaMayIbIH ce0eOiH aHBbIKTay KepeK. Tepic KbUIBIKTaphl YIIiH jka3a 911 60-
JyBI KEpeK.

2. Xazanay TopOuEHIH MIHACTTI 9/TiCi OOJIBINT TAOBLTMANTIBI.

3. JKazanay yJIKeH TaKTiHi, IIBIAaMABUIBIKTBI, CAKTBIKTHI TAAIl €TE/].

4. JKazansbl TananmeH yiiaecTipy Kepex.

5. TopOuerni OamamapIelH JKazaFa JETEH PEAKIUSCHIH KapacTBIPBIN, OJIAPABIH OACICI3 OpPEKETTEPiH
ce3iHyre KOMEKTEeCy KepeK.

6. YKaza Gana TyIFachIH KYpMETTEyTre Heri3nenesi.

7. EpecekTep »kazajmaymblH INETiH e€cTe cakray Kepek. JKwi jkazamayaplH 3USHIOApHL: Oaila ka3zajmaH
CakKTaHy YILUiH ajgaiael, eTipik aiitagsl [4].

BizgiH  oWbIMBI3IIA, MEKTENKE JCHIHTI OanamapAblH — aJaMIreplIiliK — MOJACHHET  OelriiepiH
KaJBINTaCTBIPy/1a JKOFapbla KapacThIpraH apictepmeH Katap, M.I' IllykuHaHbIH 1a eHIETeH oicTep TOOBIH
0ipi3ai Konmanyra OoJahl:

— CaHaHBI KAJIBINITACTBIPY 9IicTepi (9HriMe, TYCIHIIPY, STUKAJBIK OHTIME, CeHIIpY, YIT1 eTy);

— MIHE3-KYJIBIKTBl KAJIBIITACTBIPY KOHE OpPEKeTTI YHBIMAACTBIPY oIicTepl (KAaTTBIFY, TaIlChIpMa,
TOpOHeNeyIi eMipIliK KaFasTTap);

— BIHTAJIAHIBIPY dJIicTepi (Kapwic, MagaKTay, xkasanay) [7].

byrinri KyHI KOFaMHBIH KaHFBIPY KApKBIHBI JKEIEIACTUITCH, KYHIBUIBIKTAp QJIEMIHIETI e3repicTep
aKmapaTTapsl HeJIeHY/Ee CasCH, SKOHOMHKAIBIK, aaMIepIILTIK KaTHIHACTAP/IBIH CUITATHIH ©3TePTETIH «KaHa
MeHIIiK» MoHiHe He. OcblFaH opail agaMrepuiilik MOJCHUET OenrijiepiH KajblnTacTeipyaa Oanaiap
KUHOJIAPBIHBIH, MYJNbTQWIBMAED MEH OYKapaliblK akmapaT KypalapblHBIH peili epekuie. 3aMaHayh
aKIMapaTThIK TEXHOJOTHSIAPLIH AaMybl KE3CHIHAC MEAnadlieM, MEIUAKCHICTIK Ka3ipri Oajmamap eMipiHiH
axplpamac Oexiri Oojpim  TaObuTanpl.  bamamap MynbTOWIBMAEPIHIH, KHHOJAPBIHBIH CIOKETTEPI,
Kelinkepaepain OeiiHenepi agaMreplliilik MoAeHHWeT OenrinepiHiH yarinepi Oomyer Mymkin. Kefibip
KUHOJIAPABIH Ma3MYHBI aJaMIepIIllik MOHTE€ He, TepeH KOoOa/DKyAbl Tajall €TeTiH KaTaH Moceleiepre
OamanmapablH Ha3apblH aynapagbl. MyabTOUIBMACPIIH OapiblK aXaMreplIiliK-TaMBITYIIBIIBIK QJICYETI
MEKTeNKe JAeHiHri OanmamapiAplH aZaMrepluilik TopOueci XKyHeciHAe KOJNAaHBUIYbl MYyMKiH, ce0ebi
KapacTBIPBUIBINT  OTHIPFAH JKac Ke3eHI aJaMreplIilik YCTaHbIMAApbl MEH Ce3IMIEpiHiH KapKbIHIbI
KaJIbINTaCybIMEH CHITATTAJIa/IbI.

Bykapaiblk aknmapaT Kypangapsl OananapAblH aJlaMIrepUIilik caHachbIHA XKOHE MiHE3-KYIKBIHA, OJIApbIH
e3apa KapbIM-KaTblHacelHa Oipaeil ocep ereni. bamamapapiH gamy ypaiciHge OykapaiblkK —akmapaT
KYpaJIapeIHBIH ocepi KeHimkeprnepre OENCeHIl eNKTeyre YMTBHUIYbIHAA. KWsUTBIHBIH OarobIHAa >KOHE
OaifkajaTeIH OKHMFalIapasl KaObLIay cesiMmiHae KepiHic Tabamel. bamamapmpiH kKusutra OCHIMAUTIITI, HAKTHI
eMIpIi ©31 OWNAaWTBIH OKWFaJapFa aybICTBIPYBl, COHAAH-aK oJCYMETTeHIIpyle >Kui maiga OonaThH
Mocenenep i (pakTopbIHa aifHaIa/IbI.

CoHBIMEH, MEKTENKe JediHri jkac ©Oanma TyIFachlHAA AadaMIepIIUliK MOJEHHUET Oenruiepin
KaJBIITACTBIPY YIIIH ©T€ MaHbBI3Abl OONBIN TaOBUTAAbl. AJNAMTEpIIIiK MOICHUETTIH OenTiiepiH
KaJBINTACTBIPY OAicTepi MEH KypajJapblH KeIleHIi mMaiaanany TopOuemire OanamapabiH OoMbIHIA
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MekTenke aeviHri 6ananapabiH agamMrepLuinik MogeHuer. ..

KapanaibIMABUIBIK, KAHAFATIIBUIIBIK, YCTAMIBUIBIK, YHEMIIUIIK CHSIKTBI OSNTIep Il KAJIBINTACTRIPYFa KOHE
OaJTaHbIH TaMy MIHICTTEPiH TAOBICTHI MICTITyTe KOMEKTECE]II.
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S. anek, XK.A. Kapmanosa, C.M. AOsinaiixan

IIpumeHeHHe METOI0B U CPEACTB B (POPMHUPOBAHUM HPABCTBEHHOM
KYJIBTYPBbI JieTeil JOIIKOJIbHOI0 BO3pacTa

B crartbe mpoBeieH aHanM3 TEOPETUYECKUX M MPAKTHYECKUX OCHOB IPUMEHEHHS METOJOB U CPEICTB
10 OpraHu3anuu GOpMHUPOBAHUSA HPABCTBEHHOM KyJbTYPbl AETEH JIOIIKOJIBHOIO BO3pacTa. ABTOpaMHU OIl-
pelieNieHbl OCHOBHBIE 3a7a4H (POPMHUPOBAHHS HPABCTBEHHOM KyNbTYpHI y JETeH MOIIKOJIBHOIO BO3pacTa.
Beinenensl Buabl cpeAcTB (OPMHPOBAHHS HPABCTBEHHOH KyJBTYPBHl Yy IOIIKOJIBHHKOB M IOJXOMBI
K KJacCH(UKAIMM METOAOB BOCIMTaHMSA. OTH CpPEACTBA M METOJbl IIHPOKO HCIOIB3YIOTCS Kak
Ha 3aHATUAX, TaK U B IIOBCEJHEBHOMN XKU3HU JETeH JOLIKOJIBHOIO Bo3pacTra. ABTOpaMH OIHUCAHbI COIEpHKa-
HUE U METOJMKA HPaBCTBEHHOIO BOCIMTaHMS JAETEH MOIIKOJIBHOIO BO3pacTa. B KauecTBe NpPH3HAKOB
HPABCTBCHHOM KYNBTYpbl JETell [OIIKOJIBHOIO BO3pacTa BBICTYNAOT: IIPOCTOTa, JKOHOMHYHOCTb,
CIEPKAHHOCTb, YIOBICTBOPEHHOCTb, pAalOHAJIBHOE HCIOJIb30BaHUE. B  KauecTBe HMHCTPYMEHTOB
(GbopMHMpOBaHUA HPABCTBCHHOW KyJbTYpHl Yy J€T€iH JOIIKOJBHOrO BO3pAcTa BBICTYNAIOT —TI'PYIIIBI
XYIOXKECTBEHHBIX CPEJCTB, MPOTYIKHM Ha Ipupoje. B craTbe packphITo comepiKaHHE METOJOB: METOJBI
(bopMHpOBaHUA HPABCTBEHHOW KYJIbTYDBI, NMOHATHH, CYKICHHH, OLEHOK; METOJbl KOPPEKLMH NOBEACHUS.
Ilpn ucnons30BaHUU AAHHBIX CPEICTB M METOJOB B MPOLECCE OPraHM30BAHHOHM YyueOHOH NesTelbHOCTH
Y BOCITMTaHUs JIeTeil B MOBCEHEBHOM KM3HU POJUTENH U MEJArory JOIIKOIBHON opraHusaiuu GopMUpYyIOT
JIMYHOCTb, OCYIIECTBILIIOT MOJICPHU3ANNIO OOIECTBEHHOTO CO3HAHMS.

Kniouesvie cnosa: BOCIIUTaHHUE, (1)OpMI/IpOBaHI/Ie, Z[OHIKOHbeIﬁ BO3pacT, MOACpHHU3alUA O6I]_[eCTBeHHOFO
CO3HaHM, 1yXOBHas MOACpHU3alUs, HPDABCTBCHHAsA KYJIbTypa, METOAbL, CPEACTBA.

Ya. Danek, Zh.A. Karmanova, S.M. Abylaikhan

The use of methods and means in the formation of the moral
culture of children of pre-school age

The article deals with the problems of formation of moral culture of pre-school children through the use of
effective methods and means. The analysis of theoretical and practical bases of application of methods and
means on the organization of formation of moral culture of children of pre-school age is carried out. In the
article the authors define the main tasks of formation of moral culture in pre-school children. Types of means
of formation of moral culture at pre-school children and approaches to classification of methods of
upbringing are allocated. These means and methods are widely used both in the classroom and in the daily
life of pre-school children. The authors describe the content and methods of moral upbringing of pre-school
children. As signs of moral culture of children of pre-school age are acquired: simplicity, efficiency, restraint,
satisfaction, rational use. The theoretical and practical analysis of the bases of application of methods and
means on the organization of formation of signs of moral culture was carried out. As tools of formation of
moral culture at children of pre-school age groups of art means, walks in the nature act. The method is a way
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to achieve the goal of education, it is a way of pedagogical influence through the formation of the child's
personality, it is a special tool of the teacher, educator. Classification of methods the authors emphasize the
following and comprehensively reveals their content: methods of skills and habits of behavior, methods of
formation of moral culture, concepts, judgments, assessments, methods of behavior correction. When using
these tools and methods in the process of organized educational activities and education of children in
everyday life, parents and teachers of pre-school organizations form the personality of the modernization of
public consciousness.

Keywords: education, formation, preschool age, modernization of public consciousness, spiritual
modernization, signs of moral culture, methods, means.
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I'eoMeTpusiIbIK ecenTepi Lienryae OH CbIHAP
MU KbI3METiHIH epeKIIeJIKTePiH KOJAaHy

Makanana agaMHBIH MU XapThl CBIHAPJIAPBIHBIH KBI3METTEPIiH 3€pPTTEreH ICHXOJIOTTapAbIH >KYMBICTapbIHA
tanpay xkacanasl. COHBIH HOTIDKECIHIE MUJBIH COJI JKOHE OH JKAK CHIHAPJIAPBIHBIH KBI3METTEpiH THIMII
y#ecTipe OTBIPHII, TEOMETPWSUIBIK EecCeNnTepre jkaHalla Ke3Kapac YCHIHBUIBIN OThIp. [lemarormkaibix
TOKIprOe KepCceTKeHIeH, KaTaH MaTeMaTHKAJBIK dIicTep Al OacIIBUIBIKKA alaThIH OKYLIBUIAP €CEN IIBIFapy
OaphIChIHIA BHU3YaJAbI-KOTHUTHBTI 9IiCTepai eckepyci3 Kaiaslpaiasl. Makanaza KapacThIPBUIFAH ecenTep
MaTeMaTHKaJbIK CayaTThUIBIK TECTIK TalcChlpMaliapblHaH aiblHFaH. Ecenrtepii mienryJe KapacThIPbUIBII
OTBIPFaH Taciaepai ambebar, Kypeni ecentepii e Melyre Konaanyra 60maubl.

Kinm ce30ep: MUIBIH OH KOHE COJI JKaK ChIHAPJIAP, MUJIBIH JKapThl MIApJIapbl, BU3YAJIBI 1311ey, BU3yaIJaHFaH
ecernTep, eCenTep/Ii BU3yasIbl TOCIIIMEH MIBIFapy.

«FaasiMmapapIH JKYPTi3reH 3epTTeyIepiHiH HOTIKENIepl KOPCETKeHIeH, MUIBIH COJ JKaK >KapThl IIaphbl
BepOanbl aKmapaTThlH OHJIEeNyiHe, JOTHKAIBIK ONIayabl KaMTaMachl3 €Te/li, MBICANIbI, OJ OPMaHIbl eMec,
aFalITap/blH KUBIHBIH KepceTeni. MUIBIH OH KakK apThl [Iap MHTYULUs, KeHICTIKTe Oarnapiaii aiy, TyTac
KYObUTBICTapAbl KaOblIay, )KOFapbl MbICAJFa Kepi, OyJl )KaFmaiia ajgaM araliTapAblH JKUBIHBIH OpMaH JAem
KaObL1AaM IR [1; 4].

B.A. Janunrep, e3iHiH 0ip Makamtaceinaa: «Kasipri Mmexren ToxipuOeci MUABIH COJ JKaK >KapThl IIap
KYMBICBIHA 0achiM OarbITTaNFaHABIFBIH KepceTeli», — Jen aiTansl [2]. OpuHe, Oy Karmaiia OKYLIBI
MUBIHBIH TEK COJ aK JXapThl IIapbl HEMece TEeK OH aK »XapThl IIAphl KYMBIC iCTEHAl JereH KaTe Oou
KaJpllTachaybl Kaxer. MublH Kajgai OosiraHaa da eKi kak OeJjiri ae Oenrii aspexese olaay ypaiciHme
KYKTEIN Typaabl, Oipak Oip jKaFbl eKIHINI >KarblHAH oJJieKaiia OachIMIBIpaK KBI3MET aTKapajbl.
Faneimmapasie 3epTTeynepi e TeOMETPHUSIIBIK CenTep/i menry OapbIChIHAA OKYIIBUIAP BU3YANIIbl KOJIAAH
repi, aHATUTHKAIBIK JKOJIIBI TAHIAUTHIHABIFBIH Kopcerei [3]. On KiciHIH ce3iHae MBIHABIK 0ap, OHBIH Oip
KOPiHiCl MaTeMaTHKAaJIbIK CayaTTBUIBIKTA Ke3JIeCeTiH KeHOip ecenTep OKyLIbUIapFa FaHa eMec, MyFalliMaepre
Jie KUBIHABIK TyFbI3aabl. byn TecT TanceipManapbiHbH GopMaThl xKaHa eMec, on xanblkapainblk SET, SAT
TarnceipManapeina  Herizgenred. CoOHOBIKTaH Oyil  TalchlpMaliapAbl  OpBIHIAAY Oenriiai  ;opekene
LIBIFAPMAIIBUTBIKTHI Tajlal eTel.

Mu — agam neHeciHiH epekiie «OyImbIK eTi». Ke3 KenreH OWIMIBIK €T JKaTThIFy OapbIChIHAA ©31HIH
KaOlJIeTTepiH, KYIIiH apTThIpaThiHbIH OleMi3. OmaH Oeliek KapamaibiM OVJIIIBIK €TTiH J¢ yKaabl 00JAThIHBI
JIOJIENJICHTeH, OHBI KeWOip cropTmbuiap O0ip KMMBULIBI, KaC-KaFbIM COTTE aBTOMATTHI TYPJIE OPBIHJIATybIHAH
Oalikayra Oonazapl. AJ, MaTeMaTHKaga MUZBI JKATTBIKTHIPY KypajiblHa TYpJii ecenTepli WIemry oaicTepi
katagel. KeiOip ecenrephi IubiFapy oJiCTepiMEH TaHBICTHIPA OTBHIPHIN, OKYIIBLIAPABI aHATOTHUSIIBIK
YKCAaCTBIKTApAbI JKacayFa KaKeTTI KypalmapMeH KaMTaMachl3 eremMis, ke3inme [[x. [loiaHbIH 631 «FBUIBIMU
YKaHaJBIKTapAbIH allbLTYBIH/A aHAJIOTHSIHBIH 30p Yiieci Oap» nereH OomnatsiH [4; 39].

«["eomerpus» MoHI OKYIIBUIAPIABIH KOOiHIAE KHUBIHIBIK TYFbI3albl, OHBIH Oip ce6e0i OKyIIbLIapAbIH
KoOIHIe KEHICTIKTEe oiiay KaOijeTi maMbIMaiiipl, >KOFapblaa aWThII KETKEHIMI3ACH, O MHIBIH OH >KaK
JKapThl map Kei3MeTiHe karanpl. COHFBI JKBUITAPHI MEKTEIN TYJICKTEPiHE EHTI3UITeH MaTeMaTHKAIIBIK
cayaTTBUIBIK TECT TalChlpMajapblHAa [1a, MHIBIH OH JKaK >KapThl IIap KbI3METIMEH OacKapbUIaThIH,
KEHICTIKTE OMJIay/bl, IIBIFAPMAIIBUTBIK Oy bl TEKCepyTe OaFbITTalIFaH TEOMETPHSUTBIK ecernTep Ke3Iece .
Cout ecenTepaiH KeHOIpyiepiHe TOKTaIaNbIK.

OjerTe KeWOip MaTeMaTHKANBIK €CeNTep/i MHIeNTy/iH OipHelle >KONbl OONATBIHBI aHBIK, 0i3 OCHI
ecenTepAl WeNTyAiH 63 HYCKAMBI3Ibl YCHIHBIN OTBIPMBI3.

Ecen I. TyarupIK Ty KYHIHE ayJdaHBIH €Ki ece yiranTanel. Erep ryn xenmin Oetin 20 KyHIE KOJIiH
OeTiH xankaH Ooica, 18-11i KyHi ke OeTiHIH KaHaal Oeiri TyJIMeH jkxa0blIMaraH eJ1i?

Bipinmi Tocin, KaTaH JOTWKa 3aHAapblHA CyHeHim, keiOip oKymbulap Oyl ecenTi Keneciied Imemryi
MYMKiH.
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TyHFUBIK TYNiHIH ayJaHbl KYHHEH KYHT€ YJIFas OTBIPBIN, eceliri ¢ = 2 00JaThlH, T€OMETPHSIIBIK
Hporpeccusi MyLIeNepiH KypalThIHbIH OaliKaiabl. b, — OipiHII KYHI TYHFHUBIK T'YJIIHIH aJIbIIl )KaTKaH ayJaHbl
nen Oenrineiiik. 18- xoHe 20-KyHAepl TYHFUBIK TYJiHIH aNbII )KaTKaH aylaHAapbl COHKEeCIHIIIe:

17 19
by=bq xome by =bg".
x — 18-KyHi KeJIiH Ka0bUTFaH 06iri 00JICHIH, OHA

19 1.
b,y —1 bg -1,
Hemece
by —x bg' —x
. .. . . . .. 1 3
ColfKecTIrHeH X = 1 eKCHJIIr MIbIFa b, oNlai 6osica, ke OeTiHiH kabbuiMaran Oeiri 1 — 7 = rk

Exinmn Tocin kemre OYTiHr ayJaHHBIH KapThIChl OOJIIBI JE€re€H OWMIbI YCTaHA OTBIPHIN, KOTHUTHBTI
BU3YyQJIIbI amalijap apKeUibl, kei OeriniH 20-, 19-, 18-kyHpepzaeri rpadukaiblk MOJIETIH e€leCTeTce
sketkimikti (1-cyp.).

20-xyH 19-xyH

18-xyH

1-cypet. Ko Oeti MmomeniniH OeiiHeci

Conpa 18-kyHi KeniH Z Ooutiri amnbIK OOFaHIBIFBIH AHBIKTAHMBI3.

Ecen 2. Xeti per kip XyFaHHaH KeHiH, caOblH OWIKTIriHEH, €HiHEH >XOHE Y3BIHIBIFBIHAH €Ki ece
KbICKapabl. KanraH caObiH 06JIiri Hellle peT Kip )KyyFa ®KeTei?

bBipinwi macin karaH MaTeMaTHKANbIK 3aHAap MEH JIOTHKAJBIK TYKBIPBIMAApFa CYHEHCEeK, OYJT ecemnTiy
HIeNTiMi KeJIeM ecenTeyre KeJin cusibl. benrineynep eHrizelik; a — caObIHHBIH Y3bIHIBIFBI; b — €Hi )KOHE ¢ —
Ouikriri 6osceH. Ochl Oenrineynepre colikec, OacTanksl caObIH KeJIeMi

V, =abc
Oomnanel. EcentiH mapThiHa colikec, KaiFaH ca0bIH OOiriHiH KeleMi

abc 1
L == =—abc
222 8

XKymcanran caObH kenemi V, =V, =V, = %abc .

V3—T pert xkyy;
Vi—? pet xyy
ColiKecTiriHeH, KajaraH caObIH OeIriHiH eH/li Oip peT )KyyFa )KeTETiHIH aHBIKTalMBbI3.
Exinwi macin. byn ecenti memy yiIiH KAsIail anyablH €31 KeTiKimiKkTi. Erep caObIHHBIH Y3BIHABIFH,
eHI oHe OWIKTITI ecel MapThiHA ColiKec eKi ece KilipeleTiHael Ka3bIKTBIKTApMEH O6JICeK, ceri3 0elmik
naiaa OonaTeIHBIH TYCiHyTe O0sazsl (2-cyp.).
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” d

2-cypet. CaObIH MOJICITIHIH OelHeci

Conpa xeTi 0eiri KeTi peT Kip )KyyFa KeTKUIKTI 6ojca, Oip Oemiri Gip peT )Kyyra skeTeli.

Ecen 3. M xone N nykrenepi — ABCD mnapannenorpameinblH BC sxone AD KaOblpranapblHBIH
opranapel. Erep ABCD mapamienorpaMbelHBIH aymaaHbl S6-Fa TeH OoJica, OHAA TapayljIeIOrpaMHBIH
LITPUXTAJFAH O6JIKTEpl aylaHAaPbIHBIH KOCBHIHIBICHIH TaOBIHBI3.

3-cyper. ABCD napannenorpamsl

[lyankape aiiTkangaii, MHTYLUS J1a aJaMHBIH HIBIFAPMAIIBUIBIK OiayblHa maiaaisl [S]. Byn ecen Herisi
KaKChl, TEOMETPHUSUIBIK JalbIHABIFEI Oap Oanara el KUBIHABIK TYFhI30alThIHBI aHBIK. bipak MaTeMaTHKaJIBIK
cayaTThUIBIK CHIHAFBIH T'yMaHHUTApPJIbIK OArbITThl OKYIIBLIAP [1a TAIChIPAaThIHBIH €CKEPCEK, HHTYHMLUS OJIapFa
keMekTece ananbl. Ochl €CelnTiH CypeTiH KepreHie, MHTYLHMSIHBIH apKachlHAa OepilreH mapajulenorpaMibl
Kypaylbl YIIOYpBIIITapaslH ayAaHaapsl TeH Oe aereH ol keneai. bapisirsl 8 ymOypreimn 6osica, OHBIH yLIeyi

. 3 - o
Oosutras. bosiran aynanel Taly YIIiH OapiiblK ay1aHHBIH 3 Oemirin TabambI3. SIFHU, i30eMiHAl ayaaH

562:21.

8

Busyanne! i3neyai KOIIaHbITl, MaTeMaTHKAIBIK TYPFBITA HeTi3AeHik. « Busyanas! i3aey — Oyo1 i3aemismi
OOBEKTIHIH MOHIH HEMECE KaCUETTEPiH KOPCETETIH )KOHE HAKTHI BU3YaJIbI-IOTMKAIIBIK MarbIHACHI Oap jkaHa
OcitHenepai Tymelpy ypaici» [6; 264]. AH L NB, MI 1L NB, CJ] L DM o6onateimait AH, MI, CJ
Kecinainepid xoHe NM kecingicin xyprizeitik. AH = MI = CJ] OonaTbIHIBIFBIH oNENaey KUBIH eMec.
[NapannenorpaMHbIH JUarOHATbIAPBIHBIH KACUETTCPIHEH:

AAEB = AAEN = ANEM = ABEM = ANGD = ANGM = AMGC = ADGC

0onanel. XKoFapbinarel HHTYHIUSMBI3BIH AYPHIC €KSHIIITIHE KO3 KETKI3IIK.

Ecen 4. Bip moneta 6ap. MoHeTaHBI 191 COHIall MOHETaJapMeH ailfHaNbIpa jKaHail XKoHE oJap e3apa
YKaHacaThIH/IAll KOpIay YIIiH KOCBIMIIIA HEllle MOHETa KaxeT?

byn ecem — Bu3yammaHFaH ecell, COHIBIKTAH aHAIMTHUKAIBIK OWNIay KaOureTi OackIM OKyIIBLIapFa
KUBIHIBIK TYFbI3abl, ce0ebi aman opblHOayFa emoip caHIbplK mama OepinMereH. Busyanmanran ecentiq
HETi31, anFamKkel Oactaysl — OeiftHe. KOrHUTHBTI-BH3yanapl amamgap apKbUIbl, 4-cypeTTeri OciHeHi kacai
amanmpl, an Oipak opTanblFel A HYKTeCi OOJaThIH MIEHOEPIiH aiHalachblHA HEINle IIeHOep OpHaIacTBHIpyFa
0O0JIaTBIHBIFBIH, KASJIIal OTHIPHII, aHBIKTAY MYMKIH eMecC.
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AN

4-cypet. MoHeTa MoJieniHiH OefiHeci

CoHIBIKTaH OCBHI TYCTa aHAJIMTUKANBIK OWmaynel, 0acka ce30eH alTKaHAa, MHIBIH COJ >KaK IIapThl
mapelH Jkykteimi3. [lleHOepain meHTpiepiH KOCaTBIH KECIHIIIEP €Ki paauyC Y3BIHIBIFBIH KYPaHTBIHBIH
TyciHeMmi3, onaii 6onca, maiina Gonran ABC ymoypsinis! TeH Kabbipransl. Sran, ZBAC = 60°. 4 mykrecinin
aifHajacelHAH, KeplIiiecTepiHiH Oip KaObIprackl opTak 0OJaThIH, OCBIHIAW anThl YLIOYPHIII cajia ajambl3.
Hotmxecinne, 4 HykTeciHeH e3re, medep LeHTpiepi AyphIC anTelOyphim Kypaiabl. CoHABIKTaH OepiireH
MOHETaHbIH aifHaIaChIHA, OHBIMEH XKOHE 03apa )KaHACAThIH, o] COHAAM, aJITHl MOHETa 00JIa bl

YuriHon JkoHe TepTiHIII ecenTeple TeK OcifHeni oiiay FaHa eMec, COHBIMEH Oipre aHaIUTHUKAIBIK
oiiyiay KOJAaHBUIIBI, SIFHH, MUBIH KOC CHIHAPBIHBIH YIJIECKEH ) KYMBICHI OOJIbI.

Ecen 5. Onmemi 5x5 mapIibICBIHBIH OPTachl (IUaroHaIbAAPBIHBIH KUBUIBICY HyKTeci) emmemi 10x10
0oNaThIH MAPIIBIHBIH A7 OYPHIIBIHAA KaTHIP (5-cyp.). bosuran OenikTiH ay1aHbIH TaOBIHBI3.

~

5-cyper. Kimi mapIisiHeIH OpTackl YAKEH IapIIBIHBIH OYPHIIBIHAA OpHAIACKaH

Byn ecen xanbikapanbik SET tanceipmanap xuHarbiHaH. OCBHI ecernTe OajaHbIH MIBIFapMaIIbUTBIFBIH
TEKCepyre apHallFaH. OpUWHE, JKOFapbLIarbl ecemnTepre ykcac OyJl ecenTi J¢ KaTaH MaTeMaTHUKAaJIbIK
epexxenepre cyuenin, memryre Oomanmbl. Omaif mmemkeH O0Jicak, VaKBITTaH YVTHUIATHIHBIMBI3 aHBIK,
COHJBIKTaH KOTHUTHBTI-BH3YyaJlAbl amajiapibl KOJAAHBIN IIEMIiN KepeHik. AngsiMeH, OosuiFaH 0ok eki
HIapuiblFa OpTaK ayMak eKeHiH Oaifkay KaKeT, OJlaH COH OepiireH cyperTi, 6- (a jkoHe 9) CypeTiHIeTiaeH,
TYPJEHAIpYJIep JKACAWBIK, SFHU Killli IIAPIIBIHBIH OPTACHIH YJIKEH IAPIIBIHBIH OYPHITIBIH/A CAKTAN OTBIPHIIL,
OypaibIK.
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6-cypert. Exi mapuisHbIH opTak 0ediri

6-CypeTTeH eKi IIapHIbIHBIH OpTaK OeJiri Killi MIapIIbIHBIH TOPTTeH Oip Oeiri ekeHiH oHall Oalikayra
Oomnanel. Omaii 60sca, i37eniHl ayaan

5= :? =6,25(w.6.%).

Ecen 6. ABCD mapcoeasiH Kadbiprace! 1-re TeH. BC sxone DC kaOpipranapraan P sxone Q HYKTENEpi
ansinran. Erep ZPAQ =45° 6onca, PQC ywOypblLIbIHBIH IEpUMETPiH aHBIKTaHbI3 (6-CyP. ).

A B

7-cypet

byn ecem te SET Tamceipmanap >KWHArbIHAH aibIHFaH. JKOFapbIIaFbl €CEMKe YKCac, OCHl €CEMTi
MIBIFAPMAIITBUTBIK TAHBITHIN, Kajai menryre 00IaTeIHABIFEIH KopceTeiik. On ymria PAQ OypHITIIBIHBIH MOHIH
cakTail oTweIpbIl, P HYykTeciH B HykTeciMeH OerTeceTiHneil ®bUDKbITAMBIK, oHOa Q HykTeci C HyKTeciHe
piFbIcanpl. Omait 00NyBIHBIH cebebine, KaTaH, OipaKk KUBIH eMeC MaTeMaTHKaIBIK Of KOPTyiap apKbUIBI KO3
KeTkizy kublH emec. PQC ymbypelmbiHza kenecimeir esrepictep 6Gomane, PO=PC=1, QC=0.
Conppikras i3aeninai nepumerp P=1+1+0=2 (m.6.) (7-cyp.).

CoHFBI XBUTIAPHl KCHIHEH eJiMi3[e TapaFaH MEHTAJIIbI MAaTeMaTHKa OPTAIBIKTAPBIHBIH HOTIKEIepi,
MUJIBIH OH JKaK IIapbl KBI3METIH THIMAI MaijanaHyra OOJATBHIHABIFBIHBIH Oip MBICAJIBI OOJBIN TaObLIAbL.
Heri3i omapabiy omicTeMeci keseciieli: 0acTankpiaa OKyIIbuIap abakycTa ecentepyiep Kyprizyai yipeHemi.
Keitin ecenrteynepai abakyCTBIH Kara3marbl CTaTHKAJIBIK CYpPETIHIE TacTapAbl OWIa KO3Fal OTHIPHII
opeiaaiibl. COHFBI Ke3eHJE OKYIIbIIap KOTHUTHBTI-BU3yasJbl amalijiap apKbUIbl a0aKyCThl eliecTeTe
OTBIPHII, ecenTeyep Kyprizemi.

Bi3 skorapelmarbl ecenTep apKbUIBI MHJBIH OH JaK CBHIHAPBIH JKYKTEH OTBIPHIN, MATEMaTHUKAJBIK
€CEeTNTEePIi IIBIFAPMAITBUTBIKIICH IIeNTyre OONAaTHIHABIFBIH KOPCETKiMi3 Kelai. MUIBIH OH >KOHE COJI JKaK
O6JIKTEpiHIH KBI3METTEPIiH YIUIeCTipe KOJJaHy apKbUIbl TEOMETPHUSUIBIK €CENTeplli, TeK MaTeMaTHKAJIBIK
cayaTTBUIBIK €CEeNTepiH eMec, COHNah-aK KypJAedl OJMMITMAJalblK eCenTepii Je UibiFapyra Oonaabl [7].
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Oxymputapa OChbIHAAM KaOieTTi KaJblNTacThlpy YINiH ONapAblH MHJIAphIHA KOpEeK OoyiaThIHAAH,
KOFapBLAArbl €CENTepre yKcac, BU3yallaHFaH ecelTep/l YChIHBII TYPY KaXeT.
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A.M. Myb6apaxos, b.K. Ataes, P.K. MycaiibekoB

Hcnosb30Banne 0co0eHHOCTEN 1eATeILHOCTH PABOI0 NMOJIYIIAPUS MO3ra
NpH pelieHUH reoMeTpHYeCcKuX 3a1a4

B crarse mpoananu3upoBaHbl HaydHBIE PAOOTHI IICHXOJIOTOB KacaTeIbHO (DYHKIIMOHAIBHEIX OCOOEHHOCTEH
JICBOTO U IPaBOrO IMOJIYIIApUH MO3ra 4eloBeKa, U Ha OCHOBAaHMM 3TOrO MOKA3aHO, KAK MOXKHO TBOPYECKU
TIOJIOIMTH K PEIICHNIO TeOMETPUUECKUX 3a1ad, 3G (EKTHBHO COTIacOBBIBAs JIEATSIHHOCTD MOIyIIapHi MO3ra.
Kak nokassiBaeT nmeparorudeckasi pakTUKa, ydaluecs HE MCHOJIb3YIOT BU3YallbHO-KOIHUTHBHBIE METOJbI
JUISL pelleHusl TeOMETPHUYECKUX 3a1ad. PaccmaTpuBaemble 3amauu ObIIM B3ATHI M3 TECTOBBIX 3aJaHUN IO
MareMaTHdeckoil rpamMoTHocTH. IIpuBeneHHbIE CIOCOOBI peIleHus 3a4ad SBIAIOTCS YHHBEPCAIbHBIMH, MX
MO>KHO HCIOJIb30BaTh U AN PEIleHus 6oJiee CI0XKHBIX 3a1ad.

Knioueswie cnosa: nesoe u mpaBoe MONyIIApUs MO3Ta, BU3yalbHbBIH MOKUCK, BU3yaln3UPOBAaHHBIEC 3a/[aull, BU-
3yaJbHBIH CIIoco0 perneHus 3a1ad.

A.M. Mubarakov, B.K. Ataev, R.K. Musaibekov

Using the right brain hemisphere features functions in solving geometric problems

The article is considered methods of solving geometrical problems by using features of hemispheres of the
brain. It was analyzed the scientific works of psychologists concerning the functional features of the left and
right hemispheres of the human brain, and basing on this it is shown how geometric problems can be solved
creatively by effectively coordinating the functions of the brain hemispheres. As teaching experience shows,
students don’t use visual-cognitive methods to solve geometric problems. The problems considered were tak-
en from the test tasks on mathematical literacy. The way of solving problems, which was shown in the article
is universal, so that it can be also used for solving more difficult problems.

Keywords: left and right hemispheres of the brain, visual search, visualized tasks, visual way of solving prob-
lems.
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7Korapsl oKy opHbIHAA QU3HKA KypChbl 00 bIHIIA IeHT eHITiK
TANChIPMAJIAP KYlieCiH KYPYAbIH epeKuIeJiKTepi

Makamana mnpodeccop K.A.KapaeB yceHFaH yIIemmeMai oIiCTEeMENiK >KYHEHIH IeJaroruKaibIK
TEXHOJIOTHSICHI HETI3IH/E JKOFapbl OKy OPBIHIAPBIHIAFBI CTYAEHTTEpre apHanraH (HU3MKAJaH JEHTeiTik
TaIrceIpMalap KYHeciH Kypy Mocelnenepli KapacThlpburraH. JleHreimik TanchlpMmaiap JKYHeciHiH Ma3MyHBI
b.C.biiyMHBIH MaKcaTTap TaKCOHOMMSACHI HETi3iHAe KYpbUIBIN, OUTIMAI Mrepy TOMEHIi JCHIreHaeH KOrapbl
Kapail OaFpITTaIFaH TPACKTOpUs OOWBIHINA YHBIMIACTHIPY Ke3JenreH. MyHaail OKbITY HOTHKECIHIE AaMbITa
OKBITY JKY3ere achIpbUIbII, ICKEepIIiK, TYPTKi, OenceHmaiik, OiiM camacel KaMmTamack3 eriai. JKorapsl oKy
OpPBIH/IAPBIH/AFBI OKBITY YPIICIH TEXHOJOTHMSUIAHABIPYFa COMKEC OKBITYIbl YHBIMIACTBIPYIBIH JKaHa ofic-
Tociinaepi MeH QopMaiapblH THIMJI MalianaHyFa, CTYISHTTEPl TaHBIMIBIK iC-OpEKETKE BIHTAIAHIBIPYFa,
oJlap/bIH OEJICeHIIIIriH apTTEIpyFa, OepiireH OKy MaTepHalibiH TOJBIK MEeHrepyre, peieKCHBTI OacKapyra,
COHBIMEH KaTap OKYy IpOILECIH IeIarorHKajiblK TEeXHOJIOTHS HETi3iHzae jkobamayra KOJDKETKi3yre OOJaThIH
MYMKIHJIK OarbIThIHA Ha3ap ayAapbUIFaH.

Kinm co30ep: bu3MKaHbl OKBITY O/ICTEMECi, TEXHOJOTHSIAHIBIPY, NCHIEiIiK TamchlpMmanap, 3 OeTiMeH
JKYMBIC, SJICKTD 5KOHE MarHETH3M.

Byriari xyHae >korapbl OUTIMII JaMBITYABIH OacThl MakKcaThl MaMaHIap AaspiaylblH carachblH
KOTepy.li, KEHCNACTUINCH FBUIBIMUA-3EPTTECY JKYMBICTAPBIMEH BIKIMAIACTHIPUIFAaH WHHOBAITUSUIIBIK O1TiM
camachlH apTTHIPY/bI, KOO-HBI 3€PTTEYNICPIHIH OQJICYyMETTIK calla MEH SKOHOMHKAHBIH KaKETTiUTKTepiMEH
e3apa 0aliaHBICHIH, OLTIM Oepy JKoHE aKIMapaTThIK TEXHOJOTHIIAPIbI KETULAIPYi KaMTaMachl3 €Ty OOJbIT
TaObuTabl. COHBIMEH KaTap KOFaM MeH MEMIICKETKe Taiaibl 00Ty YIIiH KeKe TYJIFaHbBIH caraibl dKOFaphl
OlLTiM amyFa JereH MyIIelepiH KaHaraTTaHABIPY, opOip amamMra OKBITYIABIH Ma3MYHBIH, HBICAHBIH XKOHE
Mep3iMJIepiH TaHAayFa MyMKIHIIKTEp TYFbI3Y KaXeT.

CryneHTTepIiH €HOCK eTyre JalbIHABIFbIH, IMIbIFAPMAIIbUIBIK KAOUICTTEPIH KaJbIITACTBIPY YILiH
OKBITYIITBUIAPABIH KYMBICEIHA KOMBIIATRIH TaJlalTap ©3repim, OUTIM MeH TOpOHEHIH TOCTYPl HBICAHIAPHIH
XKeTiaipy KaxkeT etineni. Coran OaiIaHBICTBI OKBITY 9/IiCTEMECi CTYASHTTEpl *aHa OLTIMII MEeHrepy MeH
OHBI MPAKTHKA KY3iHJE KOJ/IaHy1a 63 OSTIMEH MIBIFapMAIIBUTIBIKIICH OPEKET €TeTiH/IeH KYPBUIYHI THIC.

®usnKaHbl OKBITY MPOLECIH TEXHOJOTHUSJIBIK HEri3[e YHbIMIACTBHIPY YINIH KeJECiIeH epeKIIeikTep
eckepinyi kaxer [1]:

— CTyIeHTTep (U3UKAIBIK KYOBUTBICTap/Abl, MaTEPUSHBIH TYPJEpiH, e3apa Oip-OipiHe aliHamy mpoueciH
TYCiHy YILIiH OJIapJiaH OiIa enecTere OiTyai, 3epAeneyai, MoAeIbaAey i KaKeT eTiIel;

— ¢u3uKaHbIH 0acka IMOHACPACH ©3relieiiri, oHaa (QU3MKaIbIK 3aHIBLIBIKTAPAbIH MOJCIb TYPIHIC
Oepinyi xoHe opTypili Oenrineynepi, GopMmynanapel, rpaduKTepi, qUarpaMmanapsl, 3JeKTp Ti30eKTepiHaeri
Oenrineynepi, cxemangapsl Oap. CoraH OaiJIaHBICTBI CTYIACHTTEP TYpJi OenriieyjiaepIiH eMipaeri HaKThl
TYpiMeH OaiIaHBICTBUIBIFBIH, KEPICiHIIE, HAKTBHI TYPACH CYPETTIK, IpPaUKTIK, CXEMaNbIK, JHarpaMMalbIK
Typre OcitHeney OuTyepi Kepek;

— «®u3nka» TMOHIH OKYy OapbIChIHIA CTYACHTTEPIIH OpTYpiai (HU3MKAIBIK OSKCIECPUMEHTTEPI
KYpPri3reHje, o3 0OeTTepiMeH Oakpuiay, 13[€HY Ke3iHAe )KOHE MPAKTUKAJIBIK eCEenTepl MICIIKSHIE 0JIapIbIH
MIOHTE JIETE€H JKOFAapFhl CE3IMIIIK KACHETTEepiHIH, SFHU OEJCEHIUTIr, KbhI3BIFYIIBUIBIFEI, ajlblHa KOWFaH
MaKcaTKa YMTBUIFBIIITBHIFB], ©3AITiHEH 3EpTTeyNep KYPTi3il, TYKBIPHIMIAN XoHE e3 MiKipiH aiita Oimyi
KaJIBIIITaCybIMeH epekmieneneii. COHABIKTaH OKBITYIIBI CTYACHTTEPMEH OPTYPJi O3iHIIK >KYMBICTApIbI
YUBIMIACTRIPFaH/Ia aTaJIFaH SPeKIISTKTep Il Ha3apaa YCTaFaHbl IyphIC.

®du3nKaHbl OKBITY KeJIeCiJiel 0acThl MiHIETTEP/l MICITy i KEPEK eTeIi:

— CTYIGHTTEP/IIH JKeKe OachlH IaMbITy: 3€HIHAUIIN, ©3diriHeH i37C¢Hyl JKOHE aiiraH OlmiMIepiH
MpaKTUKaaa HakganaHa Ounyl, GU3MKaNbIK KYOBLIBICTAPALI TYCIHIN, 3epTTel Olnyi, CTYACHTTEPAIH >KaJIIbl
FBUIBIMH OWJIAYBIH JJAMBITY
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— (UBHKAIBIK 3aHABUIBIKTAPAbI, TEOPUSIIAPABI, TYCIHIKTEPIl, SKCHEPUMEHTTIK HOTHXKENepi, Qu3nKa
FBUIBIMBIHBIH ©31HIIK OAiC-TACINEpiH, AYHHEHIH Ka3ipri FhUIBIMH OCHHECIH KalbINTacTHIPy, 3€pPTTENETiH
MIpoIIeCTEPl TAAAY YIiH FRUIBIMHU aKapaTTapasl KoJaana Oinyi;

— CTyJIEHTTEpJIe JKCIICPUMEHTTIK JaFJpuIap KaIbIITACTHIPY, KAXKETTI KypaiJap MEH aclamnTap/bl
KoJiaHa Oimyi, eJIIey HOTIIKEICPIH albIl, ecenTed Oimyi *oHe OJaH KOPBITHIHIBI MIBIFAPYHI, KAYIIICIi3maiK
TEXHUKACHI €PEeKECiH caKTail Oiyi;

— Qu3rKa MEH TEXHUKara JereH TaHBIMIBIK KbI3BIFYIIBUIBIFBIH KAIBIITACTHIPY, NIBIFAPMAIIBLIBIK
KaOlJIeTiH JaMBITY;

— Kocibu MamaH neci 60iy;

— CTYIICHTTEPAiH TAaTPUOTTBHIK >KOHE YITTHIK MAaKTaHBINI CE3iMIH KaJIBIITACTHIpYFa, TopOueney,
aZamMrepIIinKke Topoue oepy.

Conpaii-ak cTyJeHTTepAe FHUIBIMHU YFBIMIAD KYHECiH KaJBINTACTHIPY KaKeT. bislimM anmynarbl MaHbI3IbI
3IIEMEHTTEPAIH Oipi GOIBIN caHANIATHIH (GU3UKAIBIK TEOPHsIap MEH 3aHIapbl canaibl Urepy YIIiH OJapAblH
apachIHIaFbl TOYCIIITIKTI CUITIATTANTHIH YFBIMIAP]IBI UTEPYIIepi KaXKeT. ¥ FRIMAAP/Ibl KATBIITACTHIPY apKbLIbI
CTYACHTTEpHIH oitnay kaOinmertepi nambiTbuianbl. COHABIKTAH CTYIEHTTEpIiH 3€diHI MeH oHiayblH
KYIICHTY/e, MOHre JEereH BIHTACHIH apTThlpylda OeJCEeHIl TaHbIM KbI3METi OONBIN TaOBLIATBIH ©31HAIK
JKYMBICTap JKyHeciHe 0achIMIBUIBIK Oepy KaXeT.

O3iHIIK JKYMBIC — CTYIEHTTEPIiH OKY-TaHBIMIBIK 1C-OpEKETTEpPiHiH (opManapbIHbIH Oipi, SFHH
CTYACHTTEPIH oiinay KaOineTiH, aKplI-0i JKoHE ic-TaKipUOECiHEH TYBIHAANUTBIH OKY, TaHy apekeTi. Kazipri
Ke37I¢ OKBITY MPOTICCIHIe KOWBIIBIT OTHIPFaH HETi3Tl Tanam Ta CTyASHTTEPaiH OeJICeH Il iC-OpeKETTIK Ce3IMiH
KO3Fail OTBIPHII, OJIapAbl Oackapa Oiry. OUTKEeHI OKy MPOIECiHAe CTyICHTTePAIH OCICESHAUTITIH apTThIPYABIH
Oip Typi o3 OeriHme i3meHyi apKpUIbl OUTIMIH KeTepyi, OUTIKTUTIKKE TalMBIHYbI, €NTUIIKKE IaFJbLIaHybl
0OJIBII TaOBLIA/IBI.

OKy mporecinie 031HIiK KYMBICTApAbl YUBIMIACTRIPYIBIH KEJIeCi TYpIIepiH KYprizyre O0Iapl:

1. JIumakTukandplK MakcaTTapsl OOHMBIHINA: OKY, TYCiHY, YHpEHy, TeKcepe aiy, ajblHFaH OimiMai
TYCIHIIpY *9HE T.0.

2. Jlaspnay mopeskeci OOMBIHIIIA Ma3MYHBI TYpJIiie, Oipak Oipmel ToCiIMEH OpBIHIAY.

3. Oky marepuanmgapbl OOWBIHINA: OKYJIBIKICH, OKY OICOMETTEPIMEH >KYMBIC, NMPAKTHKAIBIK KOHE
712a00paTOPHUSIIBIK KYMBICTap, CaJbICTHIPY.

4. CryneHTTepAiH i3AeHIMIa3IbIK A9PEKECiHE KATBICTHI dKYMBICTAp JKOHE T.C.C.

Ochl Genrinepre CoMKec OKy IMPOIECIHAEC TEXHOJOTHSIIBIK HETi37e ©31HMIK KYMBICTBIH TOPT JCHTCHI
KYpacTBIpbUIFaH: YAri OoHbIHIIA OpBIHAANATHIH (YHPEHYIILTIK), ANrOpPUTIMAIK, JKaHAIBIK allaThIH
(9BPHCTUKANBIK), IIBIFAPMALIBUIBIK.

JleHreiik capanay HeTIi3iHAE »OHE OKBITYABIH IeIarordKalblK TEXHOJOTHSCHIHBIH TalanTapbiHa
coiiKkec KYpBUIFaH TarceipMaiap (u3nka KypChIH OKBITYAAFbl JKOFAapbla KENTIPUITeH JUIAKTHKAIBIK
epeKuIenikTepai koHe (usukagan Oimim Oepyzeri MinaerTepai eckepeni. CrynmeHtrepre OepineTiH
TafceIpMaliap  KYPACHUIITiHE Kapaid >KOFapblga KENTIPUITeH YII JeHred Oo#bIHIA KyphUTFaH. by
TarcepMaliapabl KypacTeIpya ojlapFa TOMCHACTIACH TajmanTap KOWbLTab! [2].

Bipinmi ngeHre «yHpeHyWIUTiK»: CTYACHTTEPHiH TEOPHSUIBIK OlTiMAepiH OekiTyre apHajfaH, ecKe
cakTar, MEHrepyi YIIiH jKoHe ajFaH OUTIMIH HpakTHKaaa KoigaHa OiTyre >KaTTHIKTBIpaabl. byn neHreiine
CTYIEHT (DU3HMKANBIK 3aHJBUIBIKTAP/BI, €peXeNep/i, aHbIKTamManapipl, (GopMynanapabl Hrepyi Kaxer.
Bepinren ecentep MeH TalchlpMaiap eMipMeH, KOpIIaraH OpTaMeH OaiaHBICTHIPBUIYBI Kepek. MyHna
CTYACHTTEPIH KbI3BIFYIIBUIBIFbIHA, TAHBIMABIK BIHTACHIHA Ha3ap ayAapbUlabl, HETI3ri TipeK YFbIMIAapAbI
«TaH| OlMy» NeHrerinae KoHiI OemHem].

Exinmm meHre#t TyciHy IOEHTEHiHE COolKeC «alTOopUTMIIK»: MYHAA ajifaH OUTIMII KaJBITITHl >KaHATaH
e3reie, ykcac kargastrapa naiiganana 0iny kesneneai. Mrepinren marepuangapabl Kyheneyre, peTreyre
apHaJIFaH OipiHIN JASHTEeHIIH TalchIpMaNaphIHBIH Ma3MYHBI e3repTiiin Oepineni. COHBIMEH KaTap YITTBHIK
HeTi3me KypasraH, keOiHece TaHBIMIBIK JKOHE YHPETYIIUNIK MoHI Oap TarcelpMmaliap, oiiayra apHaiaFaH
TarceipMaiap oOepiiesi.

Konpany nenreiiine coiikec YIIiHIINI JEHTEH <«3BPHUCTHKAIBIK»: CTYACHTTEpPre OepilreH TarchlpManap
TaHBIMIBIK-137ICHIC TYPIH/E, UTePreH OUTIMIII TEPEHACTY YIIIiH OPTYPJIi JOTHKAIBIK OTepalysiIapab! (Taiaay,
JKWHAKTay, CHHTE3, HETI3TiHI aWKBIHIAy, KOPBITBIHIABUIAY) Kepek eremi. lIpoOiieMansiK >karmaiiapasl
mienryre, e3AiriHeH rpauKTepAl, auarpaMMmanapibl Kypyra, (GopMynajgapAbl KOPBITBHII IIBIFApYyFa,
3epTXaHAIbIK KYMBICTapAbl 63 OeTiMEeH jkacayra, (DU3MKAJIBIK KYyOBUIBICTAPMbl YITiI€yre TopOUCICHE].
Ecenrrepai opTyp:i Tocimaepi MEH KOJIIaphl apKBUTHI MENTYTe JaFablIaHaIbl.
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TepTiHm [OeHred «bIFapMallbUIBIKY: OEepiIreH TalChlpMaHbl O3MIriHeH TYCiHiN, Tangad Oimyi,
FBUTBIMU-IIBIFAPMAIIBUIBIK TYPFBIJIAH IMAFBIH 3€PTTE€Y JKYMBICHIH OpPBIHAAIl, KOPBITBIHABI JKacam, apa-
KaThIHACTApAbl AaHBIKTAIl, CaJbICTBIpa OUTIN, ©3MdIriHeH «KIMIKEHTai» JKaHANbIK allKaHMeH OipIeH.
KubIHABIFBI JKOFaphl TancelpMajapAbl OpbIHAAY OapbicblHAAa OW  epici KeHiM, Heri3ri (U3NKaIBIK
3aHBUIBIKTAPBI TEPCHIPEK YFBIHYBIHA MYMKIHIIKTED TyaIbl.

CryneHTTepaieH MeOepikTi, KOFapFhl OMICTEMENK JaWBIHABIKTEI Tajall eTeli. O3IHAIK >KYMBICTHI
YHBIMAACTBIpYIa OKBITYIIBUIAP MBIHAZAW MApTTapAbl KoigaHraHsl skeH: 1. CTyaeHT o3 OeTiMeH KYMBICTHI
OpBIHAAFaH/a, TalChpMalapAblH Ma3MYHBIH TYCiHyl kepek. 2. TamcelpMamapiblH OPBIHIANYBl >KOHIHIC
CTYIEHTTEpTe HYCKay Oepinyi kepek. 3. OHBIH OphIHAATYBIH OaKkpuiay KaxeT. 4. CTyIeHTTEpIIH KYMBICHIH
TEKCEPiM, KaTelIepiH alKpIHIaY KaXKeT.

Crynenrrepain Oimimzai e3 OeTiHmie Tamgam >koHe Oip JKyHere KenTipe ajaThlH TarchlpManapbl
OpPBIHIAYHI OJIAPIBIH OKY-TaHBIMJBIK 1C-OpEKETIHIH HOTH)KEC OOJBITT TaObIIa k.

IIpodeccop XK.A. Kapaes, XK.Y. KooaukopanbiH «TeXHOIOTUSAIBIK bIHFal HEri3iHAE MeIaroruKajbik,
KYHEHI KaHFBIPTYIOBIH ©3€KTI Moceielepi» arThl eHOeriHge »KOorapblAa KENTIPUIreH —TajanTapbl
KaHaFaTTaHIBIPATHIH JACHTCHIIIK TallChlpManap >KyHeciH 3epTTeiiai koHe OimiM Oepyai 13rieHIipyIiH
MBIHAJal MiHAETTepiHEe TOKTAIAIRI [3]:

— OKBITY IIpOIIeCi )KeKe TYJIFaHbIH AaMybl OaFbITBIHAA KYPEi;

— OKBITYy TIpOLIeCi IIIKi MOTHBaIUsFa, OUIIM aJyIIBIHBIH OacKaJlapMEH TOJIBIK KAThIHACYBIHA
HET13[IeJIreH;

— TYWIFaHbIH KaJbINTACYBl OWIBIH OipJiriHe, CeHiM, pyX IleH JeHEeHiH OipJirine OaiaHbICTH OTE];

— OKBITY O1J1iM anmylIbUIapIbIH ©31HIIK TaKIpuOeciHe Heri3aenin Kypriziieni;

— OKBITY JKaIMBIaAaMIbIK KYHIOBUIBIKTApD MEH OUTIM  alyIIbIHBIH — I[ICHUXOJOTHSJIBIK-(PH3UKAIBIK
OenrijepiH ecKkepyre Heri3leNreH.

Onap Xeke TYIFaHBIH KaJbIITaCyhl «OKBITYIIBI — OUTIM alyIisl» KaTBICHIHAA KOPIHETIHIH aiTambl.
biznix 3epTTey KYMBICBIMBI3NA «DPU3MKay MOHIHIH €peKIIeTiKTepiHe 0alIaHBICTHI TallChIpMajap Ma3MyHBI
e3repTingi. OU3MKANBIK YFBIMAAp, (DU3MKANBIK [IaMajiap >KOHE OJapAblH eimeM Oipiiri TyCiHIKTepiH
KaJIBINITACTHIPY, KOPHEKLTIK TOXIPHOE KOHE 3€PTXaHAIBIK JKYMBICTAp, (GU3UKAHBI OKBITY/1a TOJTUTEXHUKAIBIK
OimiM Oepy, KocinTik Oarmap Oepy, SKOJOTHSUIBIK OiTiM Oepy, SKOHOMHKAIBIK TopOHe Oepy MoHapalbIK
OalinaHpicTap MYHBIH 0opi IEHT€HIIIK TarchlpMaiap Ma3MyHBIHIA KAMTBLIa bl

OcbiHpail TamanTap HerisiHzeri >kaimbl (U3MKa KYPCHIHBIH «DIEKTP >KOHE MarHeTu3m» OeJiMiHiH
«TypakTel TOK 3aHIApBI» Tapaybl OOWBIHINA KYPBUIFAH MEHTCIHIK TarchpMaiap MBICAJBIH KETipeMis.
MyHzaaii TamncelpMaliapAbl OpbIHIAMac OYpBIH, CTYACHTTEp, ajAblMEH, ©3 OeTiMEeH OCBl TaKBIPBII
MaTepHuanaapbiH MeHrepeai. (Tanceipmanapas! naiieiHnayaa [4—6] oneOuerrep anbIHAbL.)

I-Oeneen. byn aeHredmiH TamceIpMaiapbl CTYISHTTIH €CiHE adyblHa, OWBIHA TYCipyiHE iCKEpiiK IeH
JaFIBIHBI KAJBIITACTRIPYFa apHAJIFaH )KoHE OJlapFa TOMEH/IET1Iel TajanTap KOWbUIaIbl:

I. OrkeHn TakplppINTaH anFaH OuTiMzIepiH OekiTy ywiH OepinreH TtamcelpManap. MyHaa Herisri
3aHIBUTBIKTAP/IBI, YFBIMIAP/IbI, aHBIKTaMaJlap MEeH epexkenepai Oiry KaxkeT. MpIcassl:

1. DaexTp TOTBIHBIH KaHAal acepiepi 6ap? Mpicanmap KelTipiHi3.

2. Bepinren oTKI3TilITiH BOIbT-aMIEPIIiK CUIIATTaMAachl JeTeHiMi3 He?

3. ACKBIH OTKI3TIIITIK KYOBUTBICEIH TYCIHIIIPiHI3.

4. DnexTp epiCiHiH aHM3OTPOITHI OpTama j koHe F apachIHIArbl CBHI3BIKTHIK OaiJIaHBIC CaKTaaipl.
Coran Gaitnanbictsl Auddepennuanasl OM 3aHBIHBIH JKaJIbl TYPAE JKa3bLUTYHI.

II. XKarTeiry TamcelpManapbl — TEOPHSIMEH NPaKTHKAHBIH OalIaHBICHL, SFHH MEHTEPUIreH Herisri
3aHIBUTBIKTAP/IBI, epeskerep MeH (opMyagapApl MpakTUKaaa Kojaana oiryre yipery. Mbicasbl:

a) Erep eTki3rimTiH Y3BIHILIFRIH 4 €ce, al TUaMEeTpiH 2 ece YIFaWTaThIH 00JICaK, OHAAa OHBIH Keaeprici
KaJai esrepei?

9) bec R keneprini maitmanansii, opTypii cyiiba KypacThIphII, OHBIH R, KEIEepriciH ecenTeHis.

III. ®dwuszukanblH OapiblK TEOPUSAIAPBI, 3aHIBLIBIKTAPHI, Karuganapbl Oy (DU3MKAJBIK IIamMaap
apachelHAarbl OaifyaHpIcTap, Karuaajap KoHe KaTbIHacTap OONbIN TaObuIaAbl. Al emmeM OipiiKTepiHcis
(U3UKANBIK IIaMaIapAblH TOJBIK MOH-MaFbIHACKHI CHIKALIAH allbIMaWTEIHB! Oenrini. COHABIKTaH (QU3UKAIBIK
maMajgap S>KOHE OJIapAblH OJIIeM Oipiliri TYCIHITIH KaJbIITaCTRIpyFa apHaJIFaH Kelecl ecenTepai
KYpacThIpFaHIa CTYIACHTTEPIH 63 OCTIMEH i3/IeHYIHE OoHE KBI3BIFYIIBUILIFEIH apTThIpyFa KOHUI OeIiHeI].
Meicansr:

a) TOMEH/IET1 oJIIIeM OipITiKTepre OaIaHBICTHI €CENTIH MIAPTHIH KYPHII, eCenTen KopiHi3: B, 4, Om;

9 A,0,K,¢C,p, e H,M U T, I,1,Y, D, 3, K, K, 1, II, 5, b, ¥, BI, T.
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JKorapeima KenTipinreH opinTepre OailTaHBICTBI (GU3UKANBIK CO3JIEp KYPACTHIPHIN, opOip cesre
aapikTama 6ep (10 ce3).

Meicanst: Kupxeog, Kyam.

IV. XKana TaxpIpbinKa OaillaHBICTEI ©MipMEH OaiiaHBICTHI canaiblK ecentepi memnie 6iny. LsHpIHAA
Ja, CYpaK ecemnTepii IbIFapy Ke3iHIe CaHABIK CSCENTEyNepIiH O0oMMayhl CTYACHTTEPIIH 3CHiH-3epIeCiH
KYOBUTBICTBIH TeK (U3MKAIBIK MOHIHE ayaapyra MYMKIHmIK Oepexi. MyHmail ecenrtepni IIBIFapy
CTYICHTTEP/IiH 3eHiHiH, OaKbUIAFBIIITHIFBIH XKOHE CXEMaHbI, TPAUKTI Cally CayaTThUIBIFBIH JaMBITa/IbI:

a) 40 syeKTp KanTa IaMbIHAH KacallFaH IIIPIA [aMIIbIParsl e3apa Ti30eKTel KalFaHbIM, KalaablK
JKETIMEH KOpeKTeHAipiIeai. bip mam >kaHbIll KETKEH COH, KaldFaH 39 mraMmmbl KaiTagaH Ti30EKTeH >KajFall,
KaJIATBIK TOK JKeJticine Kocaasl. Kanmaii skarnaiina 6emmve xapbolk 6omansr: 40 omae 39 mam Oonranma ma?

9) [mki kenmeprici BONBTMETPAIH KeAEpTriciHe TeH KOChIMIIIA KeJEePriHi BOIBTMETpPre Ti30eKTem xKaFaca,
OHBIH KOPCETKIMT Kajait e3repeni? KayaObIH TyCiHAIpiHICD.

0) AMmiepMeTp MEH BOJBTMETPAIH KOPCETYiHE TeMITepaTypaHbIH e3repici acep ere Me?

Mynnaii pusukansik canansik ecenrtep LI, II-mmi neHreiinepae ne oOepinei.

V. XanbIK nejarorukacbiMeH OaiilaHbICKaH jkoHE (PH3UKAIBIK MOHI 0ap MakKal-MoTelIepJeH KypairaH
TarceipManiap. MyHAaFbl KO3ACININ OTBHIPFaH MaKcaT — XaJbIKTBIH 0ail Tapuxu TokipuOeciHe cyleHe
OTBIPHIT, OOJIAIIaK MaMaHIbl €HOCKKE, OHEP-O1IiM MalIbIKTapblH MEHIepyTe, TaFbl 6acKa 13T agaMrepIiTiK
KacHueTTepre 0ayiy, XallblK [eJaroriKachIHBIH TaFbUIBIMIAPBIH (pr3uKa cadarbiHIa KOJIaHy OHBIH OLTIMITIK
KoHEe TOpOHMeNiK MaKCaTTaphlH JKY3€re achlpyMeH KarTap, XaJKbIMBI3IBIH CalT-IoCTYPiH KacTeplierl,
CTYIEHTTEP/II WITTHIK MaKTaHBIII PYyXBIHIA TopOueeyae 30p MoHi 6ap. MbIcabl:

Boiibinaars! 3apsaThl,

¥3aK yakbIT CaKTalbl.

Penenin kymriMeH

BynnipmecTen 6anTaiiabl.

(Axxkymynsmop)

Makan-maorenaep, )KyMOakTap TOpOHeTiK KbI3METIMEH KaTap JUAAKTUKAIBIK KBI3MET aTKapasbl.

1l-0eneeti.

I. XXana TtakpIpeiiTaH anFaH OUMTIMII JKyHere KenTipyre, perTeyre apHaiFaH, Kepi OaiinaHbIcKaH
(dbyHKOMSIIapABl OPBIHAAY YIIIH TEKCEPY JKaFmalbIHIAFbl CTYACHTTEPIIH MONUTTCXHUKAIBIK OLTIMICpT MEH
OLTIKTEpiH KAIBITITACTHIPY JKOHE JAMBITY OaFBITBIHAAFEI TaTICBIpMaap. MBICabl:

a) Keneprinepi 6ipaeit Rg=2 OM antel oTKi3riml >kyObIMEH MapajuleNb KaJFaHbIM, an OapiblK YLI map
e3apa Tiz0ekrtel imki kemeprici =1 OM TOK Ke3iHe kaiFaHFaH. OpOip erTkisrimTeH [(=2.5 A Tok xypexi.
Erep Gip oTKI3TimITI ajbIIl TacTaca, 9poip OTKI3TiNI apKbUIBI KaHIal TOK araapl?

9) Imki kegeprici 2.2 Om, DKK 1400B Tok Ke3iHiH 0ip MOJIOCI OPTAIBIKTAJIBIHFAH ATIOMUHUNA KaOemb
TaNIIBIFbIHA (TAJILIBIK TUaMETpi § MM), ajl eKiHINICi KOPFachlH KaObIFbIHA (CBIPTKBI AuaMeTpi 18 mm, imki
muameTpi — 16 MM) KocwkirraH. Erep Gacrankpl KbICKa TYWBIKTamy TOTHI 120A Gojica, OHIAa TaIIIBIKTHIH
KaOBIKIICH TYHBIKTATYBI KE3iHE Y3UIreH Ka0eah TOK Ko3iHeH KaHaal KallbIKTBIKTa KaTaabl?

e?x o . .
0) X = 3Ty dhopmynacer 6otipaIIa Bumeman-Opanil 3aHIBUIBIFBIHBIH KaHIal TapaMeTpiH aHBIKTayFa

0oxabl. AHBIKTATIFaH IIAMaHBIH ©JIIIIEM OipJIiriH KOPHITHIN MIBIFAPhIHBI3.

II. a) Cezxymbak, pebyc, cyiba, cyper ecentepi Oap Tancbipmanap. Pu3mka cabakTapbIHIA
CTYICHTTEP/AiH ITOHI'e JETEH KBI3BIFYIIBUIBIFRIH apTTRIPYda COIKYMOAKTHIH alaThlH OpPHBI Oejiek. Ocipece
COIKYMOAKTHI ~KaliTanay, TBICBIKTay cabakTapelHAa KoijgaHy Tuimzi. Kaiiranmay cabakrapbeiaia
OKBITYIIBLIAPIBIH aJJIbIHA KONITETeH MiHAETTep Kolbuiaapl. Omap:

1. CrynenTrepre GhU3MKaIbIK KYpalaap/blH Kaiia »KoHe He YIIiH makaaJaHaThIHbIH OUIIIpY.

2. ®Ou3uKabIK MaManap MeH OipIIiKTep/IiH, 3aHABUTBIKTap IbIH MaFbIHACKIH OLTIIPY.

3. Om3UKaNBIK JKaHAIBIKTAD MEH 3aHABUIBIKTApAbl KiM, KalllaH »XoHE KaHIal 3aHIbUIBIKTapFa
0ailTaHBICTHI alTKAHIAPBIH AUTHIIT Oepy.

Ocwl perTe CTYACHTTEPIiH JIOTUKAIBIK OH-)KYHWECIiH, CaHa-Ce3iMiH NIaMbITy/a, OJapiIblH OpTYpIi
(u3MKaNbIK IaManapMeH OipJiKTepAiH, aTayiap MEH 3aHABUIBIKTApIbIH, KYObUTBICTAp MEH e3repicTepliq
aTBIH €CTE CaKTaynda Co3KYMOAKTHl MaimamanymblH THiMauUIiri Moia. CoHmal-aK co3:KYMOAKTBl KYpPacThIpY
MEH [Iemy OapbhIChIHIA CTYJISHTTEP OPTYPJIi FHUTBIMH-TEXHUKAIBIK OacBUILIMIAP/bI, Ta3eT-)KypHAJIIapIbl,
KOMEKIII Kypainjap MeH aHbIKTaMa Kypaljapipl NaijanaHalbl, sFHU, Oip CO30€H alTKaHIa, Ce3:KyMOaK
CTYICHTTEPAIH ©3 OCTiHINe IIBIFApMAIIbUIBIK 137ICHICTIEH JKYMBIC jkKacay KaOUICTTINITIH apTTHIpaIbl.
KaiiTanay-npicbikTay cabakTapblHAa HeMece ayIUTOPUSIAaH ThIC KYMBICTAp peTiHae «¥NTTHIK (QU3UKAIBIK
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mamanapy», «Dus3nkaneik Oipiikrepy, «Du3nuKalbK Kypamaap», «DU3NKaIbIK 3aHIBUIBIKTApY, «Tapayms
KOPBITBIHIBIIAY» T.0. TAKBIPBINITAPA COKYMOAKTHI YCHIHYFa O0NIaIbl.

1lI-0eneeri. CTyneHTTEpAIH WTepreH OLTIMII TEpEeHIETy VIIMiH OpPTYPJIi JIOTHKAIBIK OIEpamrsuIapabl
OPBIHAAYBIH KEPEK €TETiH TAaHBIMIBIK-13/ICHIC TYpiHAeri TarncepManap. Mplcab:

I. DnementTepi 7 Oipael mapauiens XKoHe Ti30CKTeH KaJlFaHFaH JKaFdaiiIarsl KbICKa TYHBIKTATY TOTHIH
CaITBICTBIPBIHBIZAAD.

II. ©3 GetimeH ecen, rpaduK, AUarpamMmaiap Kypbll, emie Oiryre apHajFaH TanceipManap. Mpicajisl:

a) OKK-i gxoHe imki Keaeprici TOK Ke3i peocTaTmeH TYWbhIKTalnFaH. PeoctaTTeiH R KenepriciHeH
KeJleci maManap KaHgail Toyenninikre 6onansl: | — ok kymi; U — kepHey, CBIpTKbI Ti30ekTiH P — KyaThl,
Py — TonbIk KyaT »xoHe Ti30ekTiH 77 -I1OK-1? Colikec rpaduxrepin Typrbi3bIHbI3Aap. Kannail kexeprine
CBIPTKBI Ti30€KTiH KyaThl MakcuMai MoHTe xeTemi? Ochl ke3aeri Tizoektig [TOK-1 Here Ten?

9) CeIpTKBI Ti30ckTe OemiHeTiH N; KyaTThIH, TOK Ke3iHiH imriHe OesiHeTiH N, KyaTThiH, COHBIMCH
Oipre N=N;+N, TOJBIK KyaTThlH iIiKi Ti30ekTiH R kemepriciHeH ToyelauniriH TaObIHBI3AAp. Toyenmimik
rpadurid TypreI3eHBIBAAP. Tok ke3inig OKK-1 15 B, imki kegeprici r=2.5 Om.

6) OKK-i 1.1 B-xa, am imki kegeprici 1 Owm-ra TeH d37eMeHT 9 OHABIK CBHIPTKHI KeAepriMeH
Ty#bIKTanFaH. MpiHanapap!l 1) Ti30ekTeri TOK KYLIiH; 2) CBIPTKBI Ti30€KTEri MOTeHUHMAJAbIH KeMYiH;
3) pieMeHTTIH iIHIeri TOTCHIHAIARIH KeMyiH; 4) 37ieMeHTTiH Kannail [IOK-mreH )kyMbIc iCTEUTIHIITIH Ta0y
Kepek. Ti30eKk YIIiH CBIPTKBI Ti30CKTETi MOTEHITHANT KEMYiHIH CBIPTKBI KeAeprire OaiIaHbICTBIIBIFBIHBIH
rpadurid TYpFRI3BIHBIAAP. CRIPTKEI Keaeprini opoip 2 OmuaH keiin 0<KR<10 OM mIeKTiKTe ary KaxerT.

B) [TonmuTexHukanblK mebepiiri MeH OUTIKTUNMH KansmTacTelpy. [loduTeXHUKANBIK IIeOepiikke —
(U3MKaNBIK IaManapisl ejmey, chbi30anap, 3CKU3Iep MEH ecenTeysepli OpblHaay, SFHA TpaduKTiK, KecTe-
JIep MCH aHBIKTAFbII oAcOMeTTI maijaiany — i37eHy, OaKbuIay, TOXKIpHOere apHaJFaH KOHIBIPFBUIAPIBI
KUHACTBIPY, SIFHU YUBIMAACTBIPY, Tarbl Ja Oacka mmeOepiikrep >xataapl. DOuU3WKagaH 3epTXaHAIBIK
JKYMBICTap/bl OpPBIHAAY KE3iHJAE CTYACHTTep KelOip Kypangapasl TainanaHy, (U3UKaIbIK IIamaiapibl
enuey medepiikrepiHe YiHpeHce, TeXHHMKaJbIK Ma3MYHIAFbl ecenTeplli IUbIFapFaH Ke3le €cerTey >KoHe
rpadukTik 1eOepiikTepi Kajbinracansl. CoraH OaiJlaHBICTBI 3€PTXAHAJBIK JKYMBICTApPAbl ©3 OCTIMEH
JKacayra, (U3UKAIBIK KYOBUIBICTapAbl YiTUIeyre TopOueney, SKCHEpUMEHT jKacail OTBHIPBIN ©3MiriHeH
HOTIDKECIH TYXKBIPHIMIAi anaThlHAal MaKcaTTarbl TaricbipManap. Ousnkara gereH KabineTTi JaMbITY IbIH Oip
mapTel peTiHae 0i3 CTyIEeHTTepAe 3epTTey KaOUIeTTepiH KaubIITacThIpy aen Oinemis. by tanceipmanmapast
OpBIHAAY OapBICHIHIIA CTYIACHTTEPIC DKCIICPUMEHT HETI31HAC 3epTTey KaOIeTi JaMuIbl.

II. Ecenti  opTypmi TociamepMeH wIbIFapy, CQU3MKaHBIH Oacka TOHAEPMEH, MBICANIBI, KOPKEM
onebueTneH OaiaHpICHl Oap TarchlpMaapabl opbiHaai Oiny. KepkeM oneOHeT CTYACHTTEPAIH 3MOIUSIIBIK
KaObUIMaybIHA JKaKChl ocep eTemi. CTyAeHTTEepAiH SMOITMACBIHA oCep €Te OThIpa OHBIH IIBIFAPMAITBLTIBIK
OeJCeHAINITIH  BIHTANAHABIpYFa Oonaabl. AN (U3MKAIBIK TalChlpMalapAbl KOpKeM oJcOHeTIeH
0ailIaHBICTBIPY CTYJCHTTEP/AIH OH-6piCiH KEeHeWTedi, oOpa3apl OIayblH OaWbITagbl. OCEMMIIK CE3iMiH
KaJIBITITACTRIpaabl. MbIcasl KenTipcek: ¥IaK KaOMHACBIHAH KEHICTIKTI *aKChl KOpY VIIiH KBICKBI ME3TiIIe
Tepe3esiepiH SIEeKTPOTKI3rill IIBIHBIOAH Xacaiabl. Erep mbIHBIFAa KepHey OepeTiH Ooncak, OHIA TOK
ocepiHeH OeJiHTeH KbUTy IIBIHBIFA TYCKEH KapAbl epiteai. Ayaansl S mapiibl MIbIHBL OeTiHe yaKbIT Oipiiri
ImiHAe TYCKEH Kap epim KeTyl YImNH KaHmalh KepHey Oepy KEpeKTiriH aHBIKTaHbI3map. Kapmbig
TEeMIIepaTypackl ¢ yaKpIT OipiIiri imriHae OipJiK MIBIHBI OSTiHE TYCETiH KapAbIH Maccachl m. KbI3IbIpFBITITHIH
[TOK-i - #, mbIHBI Keneprici — R.

CTyneHTTepiiH OKy MaTepHaIbIH IIBIFAPMAITBUILIKIICH UTEepy MCeHreiin 613 Kanai anpikTaiiMbpiz? Ecen
HIBIFAPY JKOHE (QHU3UKAIBIK TIkKipuOenep »kacaii Oityre Oara Oepy YVIINIH jKOFapblJa KOPCETLIreH YIII
JeHreiMeH Oipre MIbIFapMaIlbUIBIK JAeHredin konnaHambid. Sraum  «Tadbiv», «Tyciny», «Kommany»
JCHTeHiHACTI TarchlpMalap/bl, cadaKTa OKBITYIIBIMEH Oipre IIBIFAPBUIFAH €CETKE YKCAC IIBIFAPMAITbLIBIK
€CeNTi O3JIrHEeH WIBIFapyhl, ITaWBIH OIICTEMENIK HYCKAyJapMeH J>KYMBIC ICTEH OTBIPHIN, OapibIK
onepauusIapAsl THIMII PETIHEH, iC-OpEKETIH YFBIHBIN KY3€Te achblpybl HEMECe YCHIHBUIFAH 3€PTXaHANbIK
JKYMBICTBI a3 FaHa KOMEKTI NaiJadaHbll OpBIHAAYBl apKbUIbl «YHUPEHYIIUTKY, «AJTOPUTIMIIKY,
«OBPUCTUKAJIBIK» MEHIepy ACHreinepi mameITeuranbl. OKy TOMEHTI JACHTEHIIEH JKOFapFhl JCHTEWre Kapait
OIpI3AUTIKIIEH YHBIMIACTHIPBUIBIN, CTYACHTTEPAIH JKOFApFBI OpJiey MYMKIHTITI «HepapXus» apKbUIbI
OJIayIbIH TCOPHUSUIBIK JICHIeiiHe skeTeli. Byl mbFapMalbuIblK AeHTeH.

[[IbrFapManIbIblK, EHrSHIIH TanchlpMaapbl (U3UKAIBIK KYOBUIBICTBI, HBICAHIIBI 63 OCTIHIIE Kepe
Oimyl, kepim OakpliaFraH KyObUIBIC IIEH OOBEKT Typajbl ©3 OMIapbiH, (akTiiepai i3aey TociiaepiH
TYXKBIppIMAAi Oiny; Oip (u3MKaJbIK HBICAHABI HAKTHl OakplIail Oimyi, OHBIH Oenrijepi MeH camajapbiH
TaHBIN, @KbIpaTa >XOHE OpTaK OenriyiepAi TonTal, COHBIMEH Oipre onapAblH Oenrinepi apachlHAAFbI
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YXofapbl 0Ky OpHbIHAA hU3MKa KYpChil. ..

OaiinmaHpICTBl Taba 01Tyl )KOHE FHUIBIMH-IIBIFAPMAIIBIIBIK TYPFBIAAH ©31HIIE 3ePTTeY KYMBICTAPhIH JKYpri3e
Oiryine apHaraH. [lIsFapMaImbUIBIK JSHTCHTIH TalICBIpMaIapbIHBIH TYpIIEpi:

a) FBUIBIMH-IITBIFAPMAIIBUIBIK, SFHH OKBITYIIBI HYCKAYBIMEH CTYACHTTEPIH OpPBIHIAYHI (OMMMITHA/IaFa
JNalbIHIBIK, YHipMenepae, Tarbl 0acKa iCTeNIeTiH IKCIEPUMEHTTIK JKOHE TOXKIPUOETIK )KYMBICTAP, KUBIHIBIFBI
YKOFapBI €CEIITeP/Ii STy TOCIIAEPiH 131eCTipy);

9) KYpacThIPYIIBI-TEXHUKAJIBIK TallChIpMaap.

3epTXaHaNbIK KYMBICTAPIbI €Ki JKOJIMEH OpbIHAayFa Ooyanel. SIFHHM, aljbIMEH, OJiCTEMEIIiK
KiTammanarbl KYMBICTHIH JAalbIH HYCKAChl apKbLIbl KYMBICTHI OPBIHJAIN, KCHiH OKBITYIIBI JaibIHIaraH
HaKTBI TalCHIpMaJIapMEH KYMBIC icTey. EKIHII OB — IBPUCTHUKAJIBIK CYpaKTap KOMETIMEH CTYACHTTEP
3epTXaHaJbBIK JKYMBICTHI OPBIHAAY/ABIH JKaJIlbllaMa KOCHapbhlH KYPACTBIPHIN, TOPT JeHreld OoMbIHINA 63
OETiMEH OpBIHIAYHI.

I-Oeneeii:

1. ToxipuOeHiH MaKCcaThIH aHBIKTAY.

2. Bomkambl aHBIKTaN Ty )KOHE TY)KBIPBIMIIAY.

3. ToxipuOeHiH XYpri3y ’KOCHapblH jkacay. MyHza ToXipuOeHIH Ma3MYHBIH, KYPri3y peTi, eJeyre
THICTI MMaManap/ sl aHBIKTAy, KECTE ChI3Y KaMTaMachl3 €TiTyi THIC.

4. DKCIEPUMEHTAIIBIK KOHIBIPFBIMEH TAHBICY.

1l-oeneeii:

1. Kypanmap MeH Matepuaimapasl TYTEHICH, PETKE KEITipy.

2. ©Ommeynep/ai *KocIapiIanFal PEeTIICH XYPri3y.

3. ToxipuOenik AepeKTepi oHaey.

1II-0eneer:

1. AJBIHFAaH MONIMETTI Tannay. byraH elimey HOTHIKECI KECTEIIK MOHTE €CENTENIreH KaTeNiK IeriHe
colikec KelyiH HeMece COMKEecCi3JiK ceOenTepiH eIIey KaTeNiriHIH JKyHeli oHe Ke3/IeHCOK OeiKTepiH
AHBIKTAY JKaTaJlbl.

2. KopbIThIHABIIAPABI TIBIFAPY, dKYMBICTH KOPFayFa JaibIH/AY.

1V-0eneeti:

1. 3epTreneTin GhU3MKAIBIK IPOIIECTi 0acka TOKIpHOETiK KOHABIPFBIHBIH KOMETIMEH 0acKa oflicTepMEH
OKBIN YHpeHyre 60a Ma?

Ocplnaiiina aKMKAaTThl TaHy NpOIeCi KapamalbIMHAH KypAesdire Kapad Kypemi, srHH (akTiiepacH
(ToxipubenmiK >KoHE TEOpHSUIBIK) YFbIMIApFa, 3aHZap MeEH TeopHsulapra, OJjapAaH oOJEeMHIH FhUIBIMHU
OeifHeCiHIH KalbIITacyblHa Kemeai. Mine, hru3mKa J1a OChbI )KOJIMEH OKBITBLUIYBI THIC.

OpuHe, MYHJail ©3 OeTIMEeH JKYMBICTAp JapblHAbl CTYJICHTTEpre apHalajbl. TarceipManiapbl
OWJIaFbIIall OPBIHIAY JKEKE JapaibIK, JKAIIMbl JaMy JACHICHIHEeH, CTYACHTTEP/iH UIepreH OuTiMi, JaFabIChl
MEH ICKEepJiK KOphIHAH OaMIaHBICTHI OOJIa/Ibl, COHJBIKTAH IIBIFAPMAIIBUIBIK ACHICHIIH TalChIpMaTapblH
KYPacThIpy OKBITYIIBIHBIH ©31HMIK KyKblHa Oepineni. IlIbFapMaImbiIblK JCHTEHIIH TanchpMaTapbIHBIH
MaKcaThl CTYICHTTIH O€JICeH/Ii, 63 O€TIMEH, IIIBFapPMAaITBUIBIKIICH OMIIaYBIH JaMBITY OOJIBIT TaOBIIaIb.

KopelTa aliTkaHaa, op MEHTCHIIK OKBITY XKyieciHiH «Du3nkay MoHIHIH CalachblH apTTHIPYMEH KaTap,
OipkaTap THIMI )aKTapsl Oap: OIpIHIIIACH, ayIUTOPHUIIAFEI OAPIIBIK CTYICHTTEP/Al KYMBICIICH KaMTaMachl3
eTemdi, opOip CTYAEHTTIH O€JCeHMI TYpHae KATBICYBIH KaJaralaibl, OCICEHIITITIH OATyFa TYPTKi OOJambl.
ExiHmineH, op CTy#eHT e3iHe TOH KapKbIHBIMEH, 63 OUNiMiHIH JeHrediHAe XYMBIC JKYpriseli, KOWbLIFaH
MaKCaTKa KETy YIIiH KaXeTTi TO3IMAUTIKTI KaJbINTACThIpaAbl. YIIHIIIICH, CTYJCHTTEP 63 CHOCKTEpiHiH
HOTWKECIH KOpil, 03iH-031H Oaranaiiapl. ©3 OeTIMEH )KYMBIC iICTE€Y CTYASHTTEP IiH OlTiMiHE FaHa oCcep CTIICH,
COHBIMEH Karap TOpTiOiMEH MiHE3-KYJIKbIHA Aa THri3ep BIKHanbl 30p. CTyAEHTTEpHi THUSHAKTBUIBIKKA,
OacraraH iCiH KEMICTi asKrayFra, TO3IMJIUTIKKE, YCTaMABUIBIKKA TopOueneiini. COHbIMEH Oipre 311K KYMBIC
CTyIeHT OOWBIHAAFHI JKAyamKepIIUTIKTI osATampl. JKayamKepmiiaikTi ce3iHe OTBIPHIN, CTYIASHTTIH
13IeHIMIIa3ABIFBI, IBIFAPMAIIBUIBIFEI JaMubl. COHNBIKTaH Ja CTYJASHTKE XaHa OarbiTTa «DPH3uKa» MoHIH
OKBITYIBIH MaHBI3bI 30D.

ConbimeH, 0i3 skorapbima «TypakTel TOK 3aHAapbl» Tapaybl OOWBIHIIA HAKTHl TaKbIPBITITApbIHA
JEHTCHITIK TarchIpMaiapAsl Kajlail KypacThIpy KEePEKTITiH KOPCETTIK.

Byn kentipinren neHreiiik Tanceipmaiap oepiareH OimimMai 03 OeTiMEH KYMBIC icTey apKbLIbl OeKiTyre
apHaJFaH, CHJII KOPHITBHIHIBI TaKbIPBIITHIH JKOHE aFbIMIIBIK OaKbUTAYABIH JECHTCIIIK OaKplIay TarchlpManap
JKy#eci O0Tybl KEpPEeK, COHIa FaHa CTYICHT JaMYBIH Y3IiKCi3 Kagaranayra (MOHUTOPHUHT KypyFa) OOJasbl.
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B.V. Kyan6aeBa, I'.K. [llambOumnosa, A.A. Mypat6ekosa, K.T. baiinnera

Oco0eHHOCTH CO31aHMsI CHCTEeMbI YPOBHEBBIX 3a/1a4
1o Kypcy ¢Gu3uKy B BHICIIMX Y4eOHbIX 3aBeJeHUAX

B cratee paccMOTpeHa cucTeMa YPOBHEBBIX 3ajad MO (DU3MKe JUIS CTYAEHTOB BBICIINX YU4eOHBIX 3aBeleHUI
Ha OCHOBE IIEJJarOrM4ecKOi TEXHOJOTHH TPEeXMEpHOil Meroxndeckoil cucteMsl npodeccopa XK.A. Kapaesa.
CopnepxaHue CHCTEMbl YPOBHEBBIX 3aJaHUil cCOOTBETCTBYeT TakcoHoMuHM neneit b.C. biyma u npexycmatpu-
BAET, YTO YCBOEHHE y4eOHOI0 MaTepHana OpraHu3yeTcs Mo TPAGKTOPHUU, CTPEMSILEHCS OT HU3KOTO YPOBHS K
Gonee BbicOKOMy. IlogoOHas cucTema oOydeHus pealuM3yeT pa3BHBarollee oOydeHue u obOecreunBacT
(opMupoBaHHE YMEHUH, MOTHBA, aKTUBHOCTH, Ka4eCTBO 3HAHUH M MbIIUIeHUs. Oco0oe BHUMAHHE YIEICHO
3¢ (QEeKTHBHOMY HCIIOIB30BAaHUIO HOBBIX METOMOB M (GOpM B y4eOHOM IIpomecce BEICIINX Y4eOHBIX
3aBEJICHUM, YTO MOBBILACT AaKTUBHOCTb CTYJICHTOB, CTUMYJHPYET OpPraHU3aAIMI0 I103HABATEILHOMN
JeATeNbHOCTH. Takod MOAXOJ MOBBILIAET KauecTBO BIIAJCHMS Y4YeOHBIM MaTepHayloM, pedIIeKCHBHOTO
yNpaBieHHs] y4eOHBIM MPOIECCOM, TPOEKTUPOBAHUS 00pa30BaTENLHOTO MPOIECcca HA OCHOBE COBPEMEHHBIX
MeJarornuecKuX TEXHOTOTHHA.

Kniouesvie cnosa: metofpl npenogaBaHus (GH3UKU, TEXHOJIOTW3aLuUs, yPOBHEBBIE 3a7a4n, CAMOCTOSTEIbHAS
paboTa, MEKTPUIECTBO U MarHETH3M.

B.U. Kuanbaeva, G.K. Shambilova, A.A. Muratbekova, K.T. Bainiyeva

Features of creating a system of level problems on the course
of physics in higher educational institutions

The article considers the system of physics level problems based on Professor Zh.A. Karayev's three-
dimensional methodical system for students of higher educational institutions The content of the system cor-
responds with the taxonomy of the goals of B.S. Bloom and provides for the acquisition of learning material
from a low level to a higher one. This system implements developmental learning, forms skills, motivation,
provides activity, quality of knowledge and thinking.The special attention is paid to the effective use of new
methods and forms in the learning process of higher educational institutions, which increases the activity of
students, stimulates the organization of their cognitive activity. This approach improves the management
quality of learning material, reflexive management of the educational process, organizing the educational
process based on modern educational technologies.

Keywords: methods of teaching physics, technologization, level problems, student's individual work, elec-
tricity and magnetism.
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Modern pedagogical technologies in training and
education of children in preschool institutions

The article considers the modern effective pedagogical technologies used in the work of the preschool
educational institution. It justifies the relevance of the use of modern innovative technologies in the activities
of pre-school educational institutions. Lists the most relevant modern innovative technologies used in the
work of pre-school educational institutions. Such concepts as «innovative technology», «pedagogical
technology» are considered. The essence of these technologies and the purpose of their application are
revealed. The conclusion is made about the need for effective use of these technologies in preschool
institutions. The forms, methods, classifications of the types of technologies used by kindergarten teachers are
described.

Keywords: technologies, information and communication technologies, digitalization, innovations, TRIZ-
technology, project, subject-developing environment, research activity, preeschool education, criteria.

The XXI century can rightfully be considered like the century of the heyday of innovative technologies
that are actively introduced into the most diverse spheres of human activity, and education among them natu-
rally becomes one of the most significant.

Innovative technologies act as one of the bases for the functioning of social processes, as well as a con-
dition for the interconnection between them. The information space through the global network expands hu-
man capabilities, allowing overcoming geographical and political boundaries, making the world cultural val-
ues accessible to contemplation to everyone, «visualizing» the sphere of human life. The speed of distribu-
tion of information flows leads to a situation of total digitization of social life processes of individuals and
growth of education. The change of cultural paradigms occurs right before our eyes in a real-time situation.

» The main, phenomena that determine a single modern digital culture includes a personal computer
and all the variety of digital devices:

» The Internet;

» Artificial Intelligence;

» System and application software;

» Computer graphics and virtual reality systems;

» Digital formats of traditional means of communication (books, photographs, audio and video record-
ings, digital TV, etc.);

» Computer games;

» Technological art.

Today, education continues its path along the road of reforms: standards of education are changing, new
technologies are being introduced, and educational levels are being reformed. For example, the primary
school became a four-year school, and graduate school ceased to be postgraduate education, but became the
third level of higher education after undergraduate and graduate school.

Reforms and innovations have joined the ranks of supporters in the form of innovators, innovative ped-
agogues, people who aspire not only to keep pace with the times, realizing new trends in the development of
education, its latest technologies, putting forward and implementing ideas for improvement, but also with
their enthusiasm and activity, trying to infect others, to lead them. At the same time, a considerable part of
the teaching staff has joined the ranks of open or hidden opponents of everything new. And this is largely
explained. There is not always understanding of the purpose and essence of the innovations introduced, as
well as their positive effect and the prospects for their implementation. Activities in conditions where
thereforms last for decades, causes the teachers fatigue and mistrust. But for the sake of justice, it should be
noted that there is another side to the medal of resistance to innovation. Boloney Process and Higher Reform
education «rocked the boat», quietly was sailing before. Innovations violated in many respects the pattern
stability that existed for many years. The habitual long-term, and sometimes multi-decade shuttle traffic from
point «A» to point «B» and back is broken. Against this background, it remained unnoticed that the boundary
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between stability and stagnation had been obliterated long ago and one passed into another. As the research-
ers note, manifestation of resistance to innovation can be detected as «rejection of the new, fear of innova-
tion, open or veiled skepticism towards the new, and unwillingness to get off the track» [1].

It is impossible to unequivocally positively or negatively assess the consequences of digitalization.
They very clearly define the actual for the education system closest to the generation, brought up in the fig-
ure, by the generation «next», tasks, in our opinion, connected with the preservation and translation of tradi-
tional European values. By themselves, digital technology, digitalization, the massive transfer of cultural her-
itage into digital does not directly lead to digital culture, as to the personal component, to the type of culture
in the traditional sense: culture can both form and not be formed [2].

At present, Kazakhstan is tasked with entering the 30 most developed countries of the world, which re-
quires an innovative development and accelerated technological renewal. In his Speech to the people of Ka-
zakhstan, the Head of State announced the Third Modernization, the core of which is digitalization.

«Over the years of independence we managed to enter the list of 50 competitive countries in the world.
Now the task is to enter the 30 one, which requires Kazakhstan to innovate and accelerate technological in-
novation. Therefore, at the beginning of the year, I announced in my Message to the people of Kazakhstan
about the Third Modernization, the core of which is digitalization», said Nursultan Nazarbayev [3].

The President of Kazakhstan stressed that digitalization is necessary to increase the competitiveness of
enterprises and the country as a whole, as well as to improve the quality of life of people.

In addition, the head of state noted the importance of training highly qualified workers and stressed the
necessity to revise the policy in the field of education. He focused on the development of compe-
tence centers on the basis of research institutes, preschool institutions, and higher educational institutions and
within the framework of innovative clusters.

In this regard, at present the pedagogical teams of the preschool educational institution intensively in-
troduce innovative technologies into their work. Therefore, the main task of preschool teachers is to choose
methods and forms of organization of work with children, innovative pedagogical technologies that optimal-
ly correspond to the stated goal of personal development.

Undoubtedly, innovative processes at the present stage of the development of society primarily affect
the system of preschool education, as the initial stage of revealing the potential abilities of the child. Devel-
opment of the preschool education, the transition to a new qualitative level cannot be carried out without the
development of innovative technologies.

Undoubtedly, innovations define new methods, forms, means, technologies used in pedagogical prac-
tice, focused on the personality of the child, on the development of his abilities. However, modern pedagogi-
cal technologies in preschool education are aimed at implementing state standards of preschool education.
Therefore, the main task of preschool teachers is to choose methods and forms of organizing the work with
children, innovative pedagogical technologies that will optimally correspond to the stated goal of personal
development [4].

Undoubtedly, the most important aspect in pedagogical technology is the position of the child in the ed-
ucational process, the attitude to the child on the part of adults. The adult adheres to the situation in commu-
nication with children: «Not near, not over him, but together!». After all, its purpose is to contribute to the
development of the child as a person. What does the term «technology» itself mean?

Technology — a set of techniques used in any matter, skill, art [5].

Pedagogical technology — a set of psychological and pedagogical attitudes, forms, methods, methods
of teaching, educational tools; it is a tool for the pedagogical process [6].

Pedagogical technology is a systemic set and the order of functioning of all personal, instrumental and
methodological tools used to achieve pedagogical goals [7].

According to G.K. Selevko, any pedagogical technology should satisfy some basic methodological re-
quirements:

1. Conceptuality presupposes reliance on a certain scientific concept, including philosophical, psycho-
logical, didactic and socio-pedagogical justification for achieving educational goals.

2. Systematic includes the presence of all signs of the system: the logic of the process, the interrelation
of all its parts, integrity.

3. Manageability makes it possible to diagnose goal-setting, planning, designing the learning process,
phased diagnostics, variation by means and methods with the aim of correcting the results.

4. Efficiency sees optimality in terms of costs, a guarantee of achieving a certain standard of training.
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5. Reproducibility implies the possibility of using (repeating, reproducing) pedagogical technology in
other similar educational institutions, other subjects [8].

Based on the analysis of various definitions and descriptions of the essence of pedagogical technology
allows us to adopt the following maindefinition:Pedagogical technology is an integral scientifically grounded
project of a specific pedagogical system from its theoretical design to implementation in educational prac-
tice, reflecting their goals, content, forms, methods, means, results and conditions of organization.The main
criteria of pedagogical technology can be classified, as shown in Figure 1, for different reasons:

+¢* Healthy technologies;

¢ Technology of project activities;

¢ Technology research activities;

% Information and communication technologies;

» Portfolio technology of the preschooler and educator;
» Technology «TRIZy;
% Technology of the subject — developing environment.
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Figure 1. The main requirements (criteria) of pedagogical technology

Health-saving technologies. The goal of health-saving technologies is toproviding the child with the
opportunity to preserve health, forming the necessary knowledge, skills, skills for a healthy lifestyle.

In modern conditions, human development is impossible without building a system for the formation of
its health. The choice of health-saving pedagogical technologies dependson:

1) from the type of preschool;

2) the length of stay of children in it;

3) from the program for which teachers work;

4) specific conditions of the PFD;

5) professional competence of the teacher;

6) indicators of children's health.

All health-saving technologies can be divided into 3 groups:

¢ Technologies of preservation and stimulation of health;

+ Technologies of teaching a healthy lifestyle;

+¢ Correction technologies.

The teacher, who stands guard over the child's health, educates the child's and parents' health culture,
first of all, must be healthy, have valeological knowledge, are not overworked, should be able to evaluate
objectively the advantages and disadvantages associated with professional activity, draw up a plan for neces-
sary self-correction and proceed to its implementation.
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Technologies of project activity. The goal is development and enrichment of social -personal experience
by including children in the sphere of interpersonal interaction.

Teachers who actively use the project technology in the education and training of preschool children
unanimously note that the life activity organized in it in the kindergarten allows them to get to know the pu-
pils better, to penetrate the child's inner world.

In addition, this includes the classification of training projects:

» «Gamey;

» «Sightseeingy;

> «Narrativey;

» «Constructivey.

Technology of researching activity. The goal of researching in the kindergarten is to form the core com-
petencies of preschool children, the ability to explore the type of thinking.

The content of cognitive-research activities includes: experiments (experimentation), collecting (classi-
fication work), information and communication technologies.

The world in which a modern child develops is fundamentally different from the world in which his
parents grew up. This presents qualitatively new requirements for preschool education as the first link in con-
tinuing education: education using modern information technologies (computer, interactive whiteboard, tab-
let). Undoubtedly, there are requirements to computer programs of preschool education (Fig. 2).

Age Matching v\ / Entertaining

Developing a wide range Requirements for computer ,|  Ease for self-studying

of skills and attitudes programs at preschool of children

Figure 2. Requirements for computer programs of preschool education

Benefits of the computer:

» presentation of information on the computer screen in a game form;

» carries in itself a figurative type of information, understandable to preschoolers;

» movement, sound, animation for a long time attracts the child's attention;

» has an incentive for cognitive activity of children;

» provides an opportunity for individualization of training;

» in the course of his activity at the computer, the preschooler acquires self-confidence;

» allows you to simulate life situations that can not be seen in everyday life.

The preschooler's portfolio technology. Portfolio is a collection of personal achievementsa child in a va-
riety of activities, his successes, positive emotions, the opportunity to once again experience the pleasant
moments of his life, this is a peculiar development of the child.

The process of creating a portfolio is a kind of pedagogical technology.

There are a lot of portfolio options. The content of sections is filled gradually, in accordance with the
capabilities and achievements of the preschooler. The technology of modern education needs a new type of
teacher:

7
°

creatively thinking,

» owning modern technologies of education,

methods of psychological and pedagogical diagnosis,

ways of self-construction of the pedagogical process in the conditions of concrete practical activity,
the ability to predict your final result.

Portfolio allows you to take into account the results achieved by the teacher in a variety of activities
(educational, academic, creative, social, communicative), and is an alternative form of assessment of the pro-
fessionalism and effectiveness of the work of the teacher.

Technology « TRIZ». TRIZ (the theory of solving the inventive problems), which was created by the sci-
entist-inventor T.S. Altshuller. The main objective pursued by the TRIZ — teachers are: — the formation of
children's creative thinking, that is, education of the creative personality, prepared to a stable solution of non-

0‘0

7 7 7
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standard tasks in the various fields of activity. The TRIZ method can be called a school of creative personali-
ty, since its motto is creativity in everything: in the formulation of the question, in the methods of its solu-
tion, in the presentation of the material. Often, the teacher already conducts Trisian studies, not even know-
ing about it.

The main task of using TRIZ technology in preschool age is to instill in the child the joy of creative dis-
coveries.

The main criterion in working with children is the intelligibility and simplicity in the presentation of the
material and in the formulation of a complex, seemingly, situation. It is not necessary to speed up the intro-
duction of TRIZ without understanding the children of the main provisions on the simplest examples. Fairy
tales, gambling, everyday situations — this is the environment through which the child learns to apply Triz
solutions, the problems facing him. As the contradictions are found, he himself will strive for an ideal result,
using numerous resources [9].

Technologies of creation of the subject — developing environment. The environment in which the child
is located largely determines the pace and nature of its development and is therefore considered by many ed-
ucators and psychologists as a factor in the development of the personality. The environment should perform
educational, developing, educating, stimulating, organizational, communicative functions. But most im-
portantly, it must work for the development of the child's independence and self-activity.

Thus, the introduction of innovations requires the participants in the educational process to formulate
certain competences. Development of e-learning course, its educational content presupposes formed «digital
competence» educator: Each element of the interaction, «preschooler - content» should not only be clearly
built, but also to be technologically advanced. All this requires a significant «adjustment», an orientation to-
ward the continuous education and self-education of the educator, the development and application of a new
technological tool.

It is important not to lose sight of the psychological side of the question: in the event of difficulties can
manifest problems of the psychological barriers that may arise at each stage of the implementation of innova-
tion and lead to the abandonment of implementation of innovations. Therefore, entering this path, it is im-
portant to consider the issue of professional support of the implementation process.

Getting into the digital environment is an unavoidable reality for our time. This occurs long before the
individual's awareness of their professional interests and inclinations.

Undoubtedly, the special need to introduce educational technologies in preschool institutions acquires
in the new socio-economic conditions associated with the modernization and technologicalization of the edu-
cational space, with the introduction of state educational standards.

In any case, the main goal of educational activity as a social phenomenon today cannot be achieved out-
side the «technological» field — that sphere of professional pedagogical activity that corresponds to modern
scientific views.
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I'.b. Capxxanona, C.B. Pomanenko, A.M. 3aTbIHEITKO

MekTenke aeiHri MekeMeJsiepae 0anajgapabl OKbITY MEH TIpOuesieyae
NaiaalaHbLIATHIH 3aMaHAYH MeIarOriKaJIbIK TeXHOJIOT UslJIap

Makanaga MekTenmke JeHiHri OimiM Oepy MekeMelepiHIe KOJIAHBUIATHIH 3aMaHayH IeJarOorHKalIbIK
TexHoJorusap Kapacteipran. COHBIMEH Karap MeKTEelKe JAeiiHri OiniM Oepy MekemelnepiHiH KbI3METiHAe
3aMaHayd WHHOBAaIMSUIBIK TEXHOJIOTHSUIAPAbl MaiaanaHyAblH ©3eKTUNriH Heri3geiini. Mekrenke neiinri
OimiM  Oepy MekeMenepiHle KOJJAHBUIATHIH «MHHOBALMSUIBIK — TEXHOJIOTHSIAPY,  IIEAArOTHKAJIbBIK
TEXHOJIOTHSUIAP» CHSAKTHI €H ©3€KTi 3aMaHayH MHHOBALMJIBIK TEXHOJIOTHSUIAD Ma3MyHBI KikresnreH. Ocbl
TEXHOJIOTHSUIAPABIH, MOHI JKOHE OJapAbl KOJAAHYBIH MaKCaThl aHBIKTAJIFaH JKOHE OyJI TeXHOJIOTHSUIAPIIbI
MEKTEIKe JEeHiHTT MeKeMelepJe THUIMJI MaijanaHy KaXeTTUIr Typasibl KOPBITHIHIBI jKacayibl. FeuibiMu
eHOekTe Oanabakima OKBITYIIBUIAPHI IAiiajlaHaThIH 3aMaHayd TEXHOJOTHMSUIApABIH Typiiepi, omicrepi,
JKIKTETyl CHIIaTTaJFaH.

Kinm co30ep: TeXHONOTHS, aKIapaTTHIK-KOMMYHHUKALSJIBIK TEXHOJIOTHSIIAP, MU(PIaHABIPY, KaHAIIBUIIBIK,
TPU3-TeXHONOTHACH, TaKbIPHINTHIK JAMBITYIIBI OPTa, FHUIBIMU-3EPTTEY KbI3MET, MEKTENKe ACHiHri OifiM,
KOpCeTKiLITep.

I'.b. Capxxanona, C.B. Pomanenko, A.M. 3aTbIHEITKO

COBpeMeHHbIe neaarornayeCKue TexXHoJI0rum B oﬁyqe}mn H BOCIIMTAHHUU
z(eTeﬁ B JOIIKOJBbHBIX 06pa30BaTeJ’lele YUpEeKACHUAX

B crarbe paccMOTpeHbI COBpeMeHHbIE 3G (EKTUBHBIE IIEJarorH4eCKue TEXHOIOTHH, HCIIOIb3yeMble B paboTe
JOIIKOJIBHOTO 00pa30BaTeNbHOr0 yupexaeHus. OO0CHOBBIBAETCS aKTYalIbHOCTh MPHMEHEHHUST COBPEMEHHBIX
MHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH B JIEATEIBHOCTH [OIIKOJIBHOTO 00pa3oBaTeldbHOro yupexaeHus. Ilepeuncie-
HBI HanOoJee aKTyalbHble COBPEMEHHBIE MHHOBAMOHHBIE TEXHOJIOTHH, IIPHMEHSICMbIe B paboTe JOMIKOIIb-
HOTO 00pa30BaTENBHOTO YUpexJeHUs. PaccMOTpeHbI Takne MOHSATHS, KaK «MHHOBAIIMOHHAS TEXHOJIOTHS,
«IIe1aroru4ecKasl TEXHOIOrus». PackpeiTa CyTh 3TUX TEXHOJOTMH U LEend UX npuMeHeHus. ClelaH BBIBOJ O
HEo0XoMuMOCTH 3(p(hEeKTHBHOTO MCHONB30BAHMS JAaHHBIX TEXHOJIOTHH B JOMIKOJIBHOM yupexxaeHun. Onmca-
HbI ()OPMBI, METO/IBI, KIACCH(HUKALIMK BUJOB TEXHOJIOTHH, IPUMEHSIEMBIX II€aroraMi A€TCKOro caja.

Kniouesvie crosa: TexHomorusi, HHPOPMALMOHHO-KOMMYHHKALMOHHBIE TEXHOJOTHH, UU(PPOBU3ALIKS,
HoBU3HA, TPU3-TexHomorus, mNpeAMETHO-pa3BHBAIOIIAs Cpeda, HCCIENOBaTeNbCKas JEsTEIbHOCTD,
JIOUIKOJIbHOE 00y4YeHHEe, KPUTEPH.
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The importance of mother tongue in teaching
a foreign language in primary school

The purpose of the article is to consider the main methods and forms of work of using the native language in
the process of teaching English at primary school. In the conditions of modern school, it is necessary to pay
special attention to the principle of taking into account the native language in teaching a foreign language
and, perhaps, look at this problem in a new way. It is described the problem of the influence of the native lan-
guage on the study of a foreign language. Author shows the difficulties in teaching a foreign language while
using the native language as the reliance on the mother tongue. The methodological principles using in teach-
ing a foreign language for solving the problem of language interference are noted. The use of the native lan-
guage should be conscious and purposeful and be limited to a certain number of situations where it not only
does not interfere, but also contributes to the optimization of the educational process. In the article the author
proves the expediency of using mother tongue in English lessons, referring to the opinions of authoritative
scientists and operating with his practical experience. The native language is an assistant teacher in teaching a
new (foreign) language, but as students master a foreign language, the proportion of the native language de-
creases, and foreign — increases. Using learners ' native language to create a developing language environ-
ment should always be strictly limited and justified. Only in this case, the native language can become an ef-
fective means of learning, contributing to, and not preventing the acquisition of a foreign language.

Keywords: mother tongue, foreign language, learning situations, exercises, translation, consolidation, gram-
matical structure, word building.

Introduction

In 2015, the Republic of Kazakhstan approved the State Compulsory Standard of Primary Education
(hereinafter referred to as the Standard), which determined the beginning of the renewal process in the coun-
try's education system. The peculiarity of the Standard was its development in the logic of the methodology
of education, focused on the result. Therefore, for the first time in the Standard, values — national and univer-
sal - have been singled out, which are common to all levels of education and are designed to become the life
guides of the learner, motivating his behavior and activities [1].

Some primary school teachers assume that a foreign language should be taught without taking into ac-
count mother tongue. Other teachers advocate for continuous matching of the systems of the two languages,
considering that the native language allows you to train more efficiently and effectively.

The main part

This dispute has been going on for years. The use of mother tongue should be conscious, focused and
limited to a certain number of situations where it is not only disturb, but also contributes to the optimization
of the educational process, which is determined by a number of factors":

— the ability of the teacher to communicate freely in a foreign language;

— the degree of complexity of the language material;

— educational level,

— the level of formation of communicative competence of pupils of this or that groups.

Although, according to Professor R. Milrud’s opinion, «the more training in the classroom, hardening
and simple cognitive skills, the less the usage of the native language in the lesson, the higher the proportion
of higher cognitive skills and the processing of new information, it is necessary to have a native language,
this is the case all over the world and at all stages of mastering language...» [2]. Many teachers choose the
«Golden mean»: dosed, reasonable, situational use of native language in teaching English as a foreign lan-
guage. Such a balanced point of view is shared by many researchers (R.K. Minyar-Beloruchev,
E.G. Voltaire, D. Atkinson, C. Paint, L. Prodromou, etc.). So, L. Prodromou in one of his works, told about
the role of the native language, offered a number of metaphors, each of them are fair in its own way, if not to
perceive it as the truth in the latter instances:
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«Mother tongue in a foreign language lesson is:

1. Medicine (certainly useful, but having a number of contraindications and causing addictive);

2. Well from which knowledge is drawn;

3. The barrier to teaching;

4. A window into the wide world (it allows to consider the previous experience of students, their inter-

ests and knowledge of the world, their culture);

5. Crutch (it helps to move forward, but at the same time indicates helplessness);

6. Lubricant, thanks to which the gears of the lesson move smoothly» [3].

The main functions of the native language in a foreign language lesson.

1. Motivational function. Native language is often used in the formulation of the lesson, in the introduc-
tion of the teacher in order to arouse the interest of primary’s schoolchildren in the upcoming work.

2. Use of native language in summarizing at the end of the lesson. This is a very an important element
of educational communication, the teacher must voice what the learners have learned in this lesson, to pro-
vide a sense of progress.

3. The creation of teacher-problem situations in the classroom. The teacher motivates subsequent intro-
duction of speech and language material, as well as formulation creative tasks, an explanation of their prepa-
ration and design.

4. Many teachers of primary school turn to the mother tongue during the presentation of grammar ma-
terial.

Referring to Dr. Sandy Moreau’s research, the author of a large number of manuals, you can cite the
following reasons «for» and «against» the use of only English in the classroom [4].

Advantages:

— increasing the time of immersion in target language;

— develops students' confidence in using teaching language;

—allow you to use English in real life situations of real communication: to give instructions to tasks, re-
quest the necessary information in the classroom, etc.;

— the majority of things that teacher and schoolchildren say in English classes is repeated from lesson to
lesson, due to it a large number of necessary expressions is remembered;

— using only a foreign language in the classroom in some cases can motivate children.

Disadvantages:

— often the use of English language only in explaining, for example, rules of complex game or grammar
rules, takes a long time, as a result of which learners may lose concentration, in case of working with chil-
dren, there may be problems with discipline;

—reduces the confidence of the children, can frankly scare;

— the teacher may teach the wrong or unnatural language model in some cases;

— it is impossible to help pupils in case of serious difficulties in understanding the language material,

— if students are not initially motivated to learn a foreign language, using only a foreign language in the
classroom can further worsen the situation;

— you may need more time to complete the curriculum.

In teaching children a foreign language Sandy Moreau sees the following situations in which it is advis-
able to use the native language (Table):

Table
No. Learning situation The reason for using the mother tongue
1 2 3
1 | Child is upset After talking with the child in mother tongue, the

teacher will be able to support him, express sympathy
and understanding of the situation

2 | The child knows the answer to the Using of native language will enable the learners
question, but can not say the answer in|to show their knowledge and convey them to the
English teacher, who can help to express the answer in English

3 | The child wants to talk about important The teacher can also listen to the story in the
event in his personal life mother tongue, if necessary; help the child to say the

same in English
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4 | The child or teacher want to make a joke Jokes allow you to make the relationship between
children and teacher more trusting, and to joke in a
foreign language is not always successful

5 | Teacher wants to explain the rules of diffi- In this case the game itself is important, it is
cult games advisable to explain the rules in your native language

6 | The teacher wants to check that the In order to test the understanding of what is said,
children understand what is said you can ask the child to repeat the idea expressed by

the teacher in English, in their mother tongue

Probably using of the mother tongue in English lessons can be considered appropriate, as it is often
necessary to make sure that all students understand the task, certain expressions (especially idioms and other
difficult turns of speech). In these cases, you can use the following types of exercises:

Checking instructions

Sometimes when students are given instructions to perform a task, you can turn to one of the students to
say in native language that he understood. This makes sure that all students in the class now know exactly
what to do.

Sandwiching

In the method of teaching foreign language nowadays it is very popular the term sandwiching. It means
including native language in a speech of foreign language in order to convey to learners the importance of a
small part of the text, which will be absolutely difficult to understand at a certain language level. As a gen-
eral rule complex combination sounds first, then its translation into the native language, after it the same
combination is repeated at once. It is generally recommended that you signal the transition from language to
language by pausing or changing the tone of the narrative.

Wall Displays technique will suit you if you conduct English classes in the same class and it may vary.

Its general gist - posting on the walls of the classroom common words or phrases and their translation.

You can place on the walls, for example, a list of expressions that children can use in class to communi-

cate with the teacher and with each other.

Intensive Reading (or Listening) with translation

1. This kind of task based on the native language can be used with students of all skill levels. The
teacher pre-translates sentences from the text into mother tongue.

2. Teacher dictates sentences in native language.

3. Learners must find sentence in the English language in the text which is in front of them.

4. Children can compare responses in pairs or small groups before checking with the class.

The most optimal one can be considered a variant of this task, when the teacher translates not complete-
ly the sentences, but individual phrases, and dictates their pupils in mother tongue and the pupils must find in
the text their English equivalents. Usually the exercise time is about 10 minutes.

It makes sense to use exercises for translation, because such exercises are no doubt useful [5].

What is the benefit of these exercises:

1. You work out the studied vocabulary in practice. Exercises on translation help to consolidate the use
of the studied vocabulary in the context. The more you use the word, the better it will be remembered. And if
you do written exercises, you remember correct spelling of the word.

2. You learn to choose the right word. Today, it would seem that there is no problem with translation:
you have entered the phrase in the online translator-and you it is ready. But it is not like this. Still, the pro-
gram is only a program, it did not understand the subtleties of English (or any other) language. Each word
has several meanings, some of them are opposite. Translation exercises help to feel better in what context a
word should be used.

3. Practicing grammar. The grammatical construction is memorized by similar words. You will see and
be able to understand the discrepancy between Kazakh (Russian) and English. For example, there are more
aspects of time in English, and each of them needs to be applied correctly. And, of course, it will be useful to
perform a few written translation exercises to consolidate using of the construction in memory.

4. You stop translating word by word. In the process of translation, you learn not to translate verbatim
every word, and get used to establish language compliance. If at the beginning of learning a language this
may seem a bit complicated and unusual, then gradually you will think more broadly and understand that the
main meaning of the translation is not the translation of words, but the transferring of the meaning of what
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has been said. Here is a simple example: «In Russian we say: «Ckonbko Tebe siet?» Literal (incorrect) trans-
lation: «How many years are you? «Correct translation: «How old are you?» (literally in Russian: «Ha-
CKOJIBKO THI CTap?»).

Thus, even in a simple sentence, studied by beginners, you cannot allow freedom-to translate every
word. Learn to convey the meaning of the sentence.

5. You get used to build sentences correctly. In Russian or Kazakh languages there are no clear re-
quirements to the word order in a sentence. In English, each member of the proposal has its own place,
which it does not leave; otherwise you are almost guaranteed misunderstanding of the interlocutor. People
with low or middle average level of language knowledge; build a sentence in native language in their mind
before to say a phrase in English. So imagine: you've built in your mind phrase like «Jla, Kymui s 3Ty HIOKO-
nanky!». What happens if you try to translate it: «Yes, have bought I this chocolate!». For a native speaker,
this will be an incomprehensible set of words. And doing exercises for translation, you will gradually get
used to compile the phrase in English, as a constructor: subject + predicate + other members of sentences.

6. You learn to think in English. Paradox: on the one hand, the translated exercises «bind» us to the na-
tive language, on the other — teach us to reflect in English. How is this happening? Having read or heard the
sentence in mother tongue, we mentally try to compose an English phrase, that is, we think in the language
being studied [6].

Conclusion

As you have seen, the exercises for translation are very useful and effective, especially for beginners.
They help to consolidate the basic knowledge and skills of English. As the English writer and philosopher
Iris Murdoch said: «/ just enjoy translating, it's like opening one's mouth and hearing someone else's voice
emergey («51 mpocTo 000kKaro MEPeBOI, 3TO KaK YCIBIATh TOJIOC APYToro YEIOBeKa U3 CBOUX yCT»).
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K.K. Abmierasuesa

Bbacraybim MekTenTe meTes TiJIiH OKbITY/1a AHA TUIIHIH MAHbI3bI

MakanaHbIH MakcaThl 0acTayblll MEKTEINTe aFbUIIIBIH TUTIH OKBITY YpJICIHAE aHa TLNIHIH HeTi3ri Tocinuepi
MEH KyMbIC (opManapblH NaiiganaHyblH KapacTelpy OONbII TaObulagbl. 3aMaHayd MEKTEH KarJaiblH[a
IHIeTeN TUTIH OKBITY OapbIChIHIA aHa TUAAI ecelKke aly KarugajaapbiHa Oaca Ha3ap ayaapy KakeT, MYMKiH
Gouica, Oyy1 Mocesiere kaHalla ke3kapacneH kapay kepek. Illeren TiniH aHa Tinre cyleHe OTBIPBIN OKbITYZAA
TYBIHIAHTBIH KUBIHIIBUIBIKTAP KapacThIpblIraH. Tiaaik nHTepdEepeHInsa MoceseciH LIely YIiH MeTen TUIH
OKBITY/]a KOJIAaHBUIATBIH S/IICTEMENIK KaFuaajgap KelleHi OenrineHzi. AHa TUTIH maijanaHy caHalbl KoHE
MaKcaTThl TYpAE KYpyl THiC >XoHe Kelepri KenTipMed, OKy YpHICIH OHTailaHAbIpyFa BIKIAI ETeTiH
JKarIainap ey Oenriii 6ip caHbIMEH MIEKTENyi THiC. Makaia aBTOphI FATBIMIAPBIH MIKipJIEPiHE KOHE 031HIIK
TOXKipuOECiHe ciiTeMe jKacail OTBIPHIN, AaFbUIIBIH TiTi ca0aFblHOA aHa TUTIH NaiJalaHy KaXeTTITiH
nonenaei. AHa Tili OKBITYIIBIHBIH aHa (IIeT) TUIAI OKBITYIAFbl KOMEKIIICi OOJbIT TaObLIaasl, anaiina
OKYLIBUIAP/IBIH IIET TUTIH MEHrepyiHe Kapaii aHa TiUTiHIH yJeci a3aiibin, an meT T apragsl. OKyIIbUIap sy
IIeTeN TINIH JaMbITaThIH TULAIK OpTaHbl KYPY YIUIH aHa TUTIH NaifanaHy opKallaH KaTaH IIEKTEeNyi KoHe
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Heri3zmenyi Kaxer. Tek oChl jkarAaiiia FaHa aHa TiNI [IETeN TUTIH MEHrepyre Keaepri )kacamai, THIMI1 OKBITY
KypaJisl 6oJ1a amassl.

Kinm cesdep.: ama Timi, mieren Timi, OKy JXKarmasTTapbl, JKaTTBIFynap, ayaapy, OeKiTy, IpaMMaTHKAIIBIK
KYPBUIBIM, CO3KACAM.

K. K. AOwibrasuesa

3HaveHne POAHOTI0 sI3bIKA B oﬁyqul/m HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B HAYaJIbLHOH HIKO0JIe

Llenb cTaTbu — pPaccCMOTPETh OCHOBHBIE METOABI U (OPMBI PabOTHI MO HCIONB30BAHHIO POJHOTO S3bIKA
B IIPOLIECCE MPENOJaBaHMsl aHIJIMICKOrO si3blka B HAYaJIbHOM IIKOJeE. B yCIOBHSIX COBPEMEHHOM MIKOJIbI
HEO0XOJMMO YAENUTh 0c000€ BHUMAHME MPUHIUITY y4eTa POJHOTO s3bIKAa MPHU OOYYEHHH HHOCTPAHHOMY
S3BIKy M, BO3MOXKHO, B3IUITHYTh Ha 3Ty HpOOJIeMy IMO-HOBOMY. ABTOP OIHMCHIBAeT MpPOOJIEMY BIMSHHS
POIHOTO S3bIKa HAa U3y4YEHHE HHOCTPAHHOTO s13bIKa. [Ioka3aHbl TPYAHOCTH B 00yUEHUH HHOCTPAHHOMY SI3BIKY
NIPU HUCIIONB30BAHUM POJHOTO sI3bIKa (KaKk OMOPHI HAa POXHOH s3bIK). OTMEYEHBI METOHOJIOTHYECKHE
TIPUHIUIEl UCIIOJB30BAaHUS B OOYYCHHH WHOCTPAaHHOMY S3BIKYy IUISI PEHICHHS HpOOJIEeMBI SI3BIKOBOH
unTepdepeHnnn. Vcnonp3oBanue posHOro SA3blKa NODKHO HOCHTh OCO3HAHHBINH M LieJICHAIPABICHHBIH Xa-
pakTep U OBITh OTPAHHUYEHO ONPENCICHHBIM KOIMYECTBOM CUTyallli, I7le OH HE TONbKO HE MEMIAeT,
HO M CTIOCOOCTBYET ONTHMH3AIMK y4eOHOro mporecca. B craTbe aBTOp M0Ka3bIBaeT I€7I€CO00pPa3HOCTh
UCIIOIb30BAaHHs POJHOTO S3bIKa HA YPOKAX aHTIMHCKOTO S3bIKA, CChIIAsCh HA MHEHHSI aBTOPUTETHBIX YUSHBIX
U OIEpUpys CBOUM IIPAKTMYECKUM OIBITOM. POIHOH s3bIK ABISETCS IOMOILIHUKOM IIPEHOJaBaTels
B 00y4eHNH HOBOMY (MHOCTPaHHOMY) SI3BIKY, HO II0 Mepe OBJIAJCHUS yJaIlIUMHCS HHOCTPAHHBIM SI3BIKOM JI0-
JIs1 POJJHOTO s13bIKa YMEHBIIAETCS, & THOCTPAaHHOI'O — YBEJIMUUBACTCSL.

Knroueegvie crnosa: popHoOii sI3bIK, HHOCTPAHHBIIL S3bIK, YUeOHbIC CHTYalLlMH, YIPAKHEHHUS, IIEPEBOJ], 3aKpell-
JIeHHe, TpaMMaTHyYecKast CTPYKTypa, ClI0BOOOpa30BaHHeE.
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The notion of «CLIL-teacher» concept

This article attempts to reveal the essence of the «CLIL-teacher». This notion is quite new for pedagogical
science. The validity of this definition has been provided by addressing the terminology theory in pedagogy,
when we had chosen an algorithm of four analytical procedures as a starting point: targeted study of terms,
etymological analysis, contextual analysis and normalization of the author’s term system. The conclusion of
terms targeted learning allowed discovering that despite many interpretations, the unifying core of the con-
cept of CLIL is a dual goal - learning a non-language subject and target languages. As a result of etymologi-
cal analysis, it has been determined that CLIL has an English origin. The contextual analysis has revealed that
as CLIL spreads, it acquires a broader meaning: from methodology to self-direction in the sphere of multilin-
gual education. In the end we have provided our own interpretation of the «CLIL-teacher» notion.

Keywords: CLIL, CLIL-teacher, integrated learning, terminology, term formation, multilingual education,
target languages.

As is known, any scientific research is always conducted on the basis of a specific conceptual appa-
ratus. This is the primary condition for conducting scientific research. According to .M. Cantor, «terminolo-
gy is the basis of the language of science. It denotes the essential features and signs of pedagogical processes
and phenomena. Just as scientific generalizations are impossible outside a certain linguistic terminological
form, scientific terminology is impossible outside the prevailing system of concepts, judgments and conclu-
sions. The set of concepts and terms corresponding to them creates the thinking and language apparatus of
science, determines its boundaries and topical issues» [1].

At the same time modern pedagogical science still has some obvious problems in the sphere of different
interpretations of its concepts and terms. This is due not only subjective, but also a number of significant ob-
jective factors. According to G.N. Shtinova, there are the following factors among them:

1) transparency of the pedagogical boundaries, the emergence of a significant part of narrowly special-
ized terms into the category of general language vocabulary, which makes most pedagogical terms common-
ly used, therefore, not always correctly used;

2) close connection with other sciences (philosophy, psychology, law, physiology, etc.), systematic
consideration of knowledge of other disciplines and constant term exchange, which also often leads to mean-
ingful and semantic distortion;

3) terminological polysemy, which is expressed in the multidimensional nature of pedagogical concepts
and the impossibility to reflect all their aspects in one definition;

4) terminological variation - the use of its synonyms or other lexical units along with the main term,
which leads to the parallel existence of terms with the same content, but different designations;

5) unpredictability of the term fixation in the scientific circulation (as opposed to natural or technical
sciences, where the term is fixed by copyright and must be accepted by the scientific community) [2].

That is why for the most correct definition of a concept it is very important to strictly observe the prin-
ciples of constructing the conceptual apparatus of pedagogical science. They include:
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1) monosemy (the content should be strictly fixed). This is especially important, since according to the
results of the analysis conducted by I.Kicheva [3], about 28 % of the total number of identified new terms in
pedagogical terminology are related by synonymous relations. These relations are absolute synonymy (dou-
blet reflection) — more than 71 %. It is hard not to agree with the scientist that the use of doublet terms in
pedagogy indicates the search for the most successful form for expressing a new concept, but at the same
time an increase in the number of doublet terms clutters up the conceptual and terminological apparatus of
pedagogy and creates the illusion of the formation of new concepts;

2) systematicity (compliance with both conceptual and lexical systems of modern pedagogy). This prin-
ciple for our study is updated in connection with the intensive borrowing of terms, including foreign ones,
indicating the development of interdisciplinary pedagogical research. It is clear that this process introduces
new knowledge into the conceptual and terminological apparatus of pedagogy, at the same time it leads to its
overloading. Therefore, the borrowing of terms should meet the pedagogical goals and objectives, should be
justified by the need to introduce it;

3) the adequacy of lexical, morphological means and syntactic constructions to the content of the term,
in other words, one of the requirements for the pedagogical term should be compliance with the motivation
of its linguistic expression, since the «motivated term» is easier to perceive, ensures its adequate perception
[3]. What has been said here is directly related to the previous principle. In general, motivation shows why a
given object or phenomenon received this name;

4) ability to word formation;

5) brevity (the minimum of possible phrase combinations).

In addition to the above-mentioned principles of term formation, for introducing new concepts into sci-
entific use, it is necessary to observe a number of conditions, namely:

— abstraction and generalization of the essential features;

— the content of the concept must have a certain form, or verbal design [4]. It should also be remem-
bered that in the course of cognition, a constant adjustment of the content of the concept is carried out [5].

In addition, for disclosing the content of the concept, scientists strongly recommend:

a) to identify key features (using abstraction, comparison);

b) to specify the specifics, thereby ensuring its independent status;

c) to take into account the data obtained and in accordance with the laws of the language and the re-
quirements of logic to create the author’s wording of the definition [6].

These recommendations of N.O. Yakovleva we use along with the four main analytical procedures pro-
posed by L.N. Kuznetsov, namely:

1) targeted study of terms: the identification of terms and their corresponding concepts, the selection of
basic terms, the identification of the established practice of their use, the fixation of all inaccuracies and il-
logic of terms and their definitions;

2) etymological analysis: finding out the original meaning of the word, learning the language environ-
ment that served as its primary source;

3) contextual analysis: study of the process of formation and development of the concept inside science,
the study of terms and the concepts reflected by them from the moment they enter into the term system of
science, characterization of the use of the term in texts written at different times;

4) normalization of an author's term system: return to the author's term system, clarifying its composi-
tion taking into account new materials, building clear concepts for each term, establishing unambiguous, log-
ically based links between concepts [7].

We intend to perform the above two algorithms of actions in relation to the new concept of «CLIL-
teacher». In general, when introducing a new concept («CLIL-teacher»), as well as clarifying and expanding
the concepts used in science («competence of CLIL-teacher» and «training CLIL-teacher»), we relied on the
works of such scholars in the field of terminology, as .M. Cantor, D.P. Gorskii, V.P. Danilenko,
S.G. Barkhudarov, N.L. Korshunova, and B.T. Likhachev [8-13].

To study the three key concepts of our study, a circle of related terms was defined: CLIL (term-
abbreviation), competence, teacher competence, teacher readiness, teacher training, and others.

Central to all three key concepts is the foreign language abbreviation term «CLIL», borrowed from
English. In decoding, it means - Content and Language Integrated Learning. The term was put into scientific
use in 1994 by David Marsh (University of Jyviskyld, Finland), who in his article «The relevance of learning
and language refers to any two-field-focused educational context in which an additional language, ..., is used
as a means for teaching a non-language subject» [14]. According to the scientist, CLIL is related to situations
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in which school subjects or part of school subjects are studied in a foreign language and have a dual purpose
to study a subject while learning a foreign language, although the focus may be on either language or non-
language subject.

The idea of using the principle of integrated teaching in the subject and language arose as a result of in-
creased requirements for the level of proficiency in a foreign language with a limited time. In the 1990s, the
Council of Europe and the European Commission initiated the use of CLIL as a European approach to bilin-
gual education [15]. According to representatives of the public organization Eurydice, the use of CLIL im-
plies that a non-language subject is taught not only in a foreign language, but with the help or through a for-
eign language.

For several years at the end of the last century, a number of scientists (Coyle Do, Hood Philip, Marsh
David, Dalton Puffer, Fernandez Fontecha, A.Gierlinger, Koopman G., Anikina Y., Westhoff G. David
Lasagabaster, Yolanda Ruizde Zarobe, Dieter Wolff, Stephan Breidbachand, Britta Viebrock, Movchan
Larysa, Kari Nieminen) are purposefully engaged in the study of this technology, the development and im-
provement of its methods and forms [16]. It should be noted that researchers of those years associated this
technology with the teaching of a foreign language, mainly English. CLIL is studied and tested in universi-
ties of several European countries (Spain, Italy, Czech Republic, Lithuania, etc.), it is actively used in public
schools in Finland, Sweden, Hungary, Kazakhstan, Spain and a number of other countries.

Practically in all sources it is noted that the main provisions of CLIL are built on four «c»:

— «Content» — mastering new knowledge and skills in a non-language subject;

— «Communication» — usage of a foreign language for communication;

— «Cognition» — development of students' mental abilities for a better understanding of the language
and subject;

— «Culture» — mastering the culture of the countries of the studied languages through an understanding
of their characteristics, similarities and differences with their native culture and on this basis the develop-
ment of students' abilities to adapt in the multicultural space.

Already at the first approximation to the essence of CLIL, it can be argued that, being introduced as a
teaching method, this phenomenon, attracting the attention of a wide range of researchers, experts, attracts
into its orbit a number of concepts and terms, such as: CLIL-technology, CLIL education, CLIL competen-
cies, CLIL approach, CLIL program, first and second languages, target languages, etc. Indeed, in their totali-
ty, the above four components of CLIL directly correlate with the principles of modern foreign language and
multilingual education, namely, the principle of learning the language and culture, the principle of learning
the language. In other words, when learning languages, culture should be subject to co-study. This is one
line. The second line is determined by the fact that when learning a native language and culture, a foreign
language and a foreign culture become the subject of study. That is why it is necessary to combine the study
of the second (third, etc.) language and culture of the country of the target language with the study of the na-
tive language and the native (national) culture.

Regarding this aspect B.A. Zhetpisbayeva emphasizes that with this approach it is impossible to assume
or set the goal of learning full acculturation. In this regard, it would be more correct to speak about the for-
mation by means of the native and studied languages of a single multicultural personality, the distinguishing
feature of which is conscious self-determination in the spectrum of cultures of modern multicultural socie-
ties. That is why it is proposed to consider the cultural self-determination of individuals studying with the
means of their native and studied language as one of the final target levels of bilingual or multilingual soci-
ocultural competence [17].

We believe that this example is enough to declare the relevance of such a thing as «CLIL-education».
The exception does not constitute other terms that we have cited above, for example, the CLIL-approach. So,
Do Coyle, Philip Hood, David Marsh define CLIL as a pedagogical approach that focuses on achieving two
goals - teaching a non-language subject and a foreign language, and the focus, depending on the task, may
shift from the subject content to the language and vice versa [16]. At the same time, which is especially im-
portant, the priority task of CLIL is not so much the teaching of foreign languages, as the formation of stu-
dents' subject and language competences. In other words, as goals CLIL considers not only the mastery of
knowledge on a non-language subject and the formation of foreign language competence in a given subject
area, but also the development of students’ cognitive abilities. They are divided into low-order thinking skills
(LOTs) - fairly simple skills (memorization, classification, definition of an object, etc.) and high order think-
ing skills (HOTs) - high-order thinking operations (forecasting, reasoning, creative thinking, synthesis, eval-
uation) [18].
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To better understand existing CLIL models, it is important to know and understand another term «target
languages». To reveal its essence, we will highlight a specific context, and consider it in the context of Ka-
zakhstan's trilingual education, which has identified three target languages: Kazakh and Russian as second
languages, English as the third language. We would like to clarify the terminology:

— the first language (L1) is the language of instruction at school. There are five of them in Kazakhstan:
Kazakh (L1), Russian (L1), Tajik (L1), Uzbek (L1), and Uigur (L1);

— the second language (L2) is: the Kazakh language (L2) in schools with non-Kazakh language of in-
struction and Russian (L2) in schools with non-Russian language of instruction;

— the third language (L3) is a foreign language. In the schools of Kazakhstan, these include English
(L3), German (L3) and French (L3);

— the target language is: Kazakh (L2), Russian (L2), English (L3), i.e. second and third languages.

The choice of target languages in Kazakhstan is based on the idea of a trinity, expressed by the follow-
ing formula: we develop the state language, we support Russian, and we learn English [19].

Then the following CLIL models become clear, which are based on two basic concepts — «language» and
«integration»:

—soft CLIL - language-led, using the target language in a particular lesson (lesson) in a non-language
subject, and in the target language lessons using themes and materials from non-language subjects, while
there are no clear standards for the percentage of study time for using it (this is a partial immersion mode in
language);

— hard CLIL - subject-led, curriculum development, in which at least 40 % of non-language subjects are
taught in target languages (this is a mode of complete immersion in the language).

— CLIL as a technique requires adherence to a number of principles:

— authenticity, active learning, safe learning environment, gradual learning (scaffolding learning), inter-
disciplinary communication, cultural awareness, internationalization (harmonization);

— the formation of students' linguistic and communicative competences in a non-native language in the
same educational context in which they develop and develop general educational knowledge and skills;

— focus on pupils’ age;

— the use exclusively of one (foreign) language, the same teacher and audience;

— the teacher of a non-language subject to a certain extent becomes the teacher of the target language.

Other benefits of CLIL are:

1) increasing the motivation of students to learn a foreign language to solve specific communication
problems;

2) better understanding of the culture of the country of the target language, which contributes to the
formation of socio-cultural competence among students;

3) a large amount of language material (especially due to the development of the terminology of non-
linguistic subjects), which certainly develops the vocabulary of students.

All of the above suggests that the CLIL-method is one of the directions in the communicative method-
ology of foreign languages and shares all the principles of communicative learning.

CLIL as a technology involves the integration of a non-language subject and language, which can be imple-
mented in different ways:

— the study of the target language may be included in the program of teaching a non-language subject
(history, geography, chemistry, biology, and etc.);

— subject content can be used in the target language classes.

CLIL as a program can have three options:

1) C1: Plurilingual education.

2) C2: Supplementary / additional integrated teaching of the subject and language (Adjunct CLIL).

3) C3: Language-embedded content courses.

Depending on the option chosen, the language can act either as a language of learning, or as a language
for learning, or as a language through learning [20].

As a rule, CLIL is understood as an innovative technology of teaching non-language subjects in a for-
eign language. In addition, it should be stipulated that the methodology with respect to technology is part of
the total. In this sense, we adhere to the understanding of learning technology as a set of methods and means
of presenting educational material.
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So, for the definition of the new concept «CLIL-teacher» we applied, as we mentioned earlier, an algo-
rithm of four analytical procedures proposed by I.N. Kuznetsov. On this basis, we have come to the follow-
ing conclusions:

1) as a result of the first analytical procedure — targeted study of terms — we found that the basic term
is the concept CLIL, which is widely used in scientific and professional environments, which is interpreted
both as education, as a pedagogical approach, and as a program, as a technique, and as a technology in be-
cause it has its own methodological principles, different models, different applications, but the unifying core
is a dual goal - learning a non-language subject and target languages with the priority of the first. Conse-
quently, is directly related to the teacher non-language subjects. This is the first. Secondly, we understand
CLIL as a technology, and further in our dissertation we will adhere to this position;

2) as a result of the second analytical procedure — the etymological analysis — we found out that in its
original meaning the concept of CLIL was used as a method of integrated learning for a non-language sub-
ject and a foreign (mostly English) language, has English-language;

3) as a result of the third analytical procedure — contextual analysis — we found out that as the func-
tional scope of the application spreads and expands, this term acquires a broader meaning: from methodolo-
gy to self-direction in multilingual education;

4) as a result of the fourth analytical procedure — the normalization of the author's term system — we
gave our interpretation of the notion «CLIL-teacher»: this is a teacher (teacher / teacher) of a non-language
subject / discipline with knowledge of the target language, carrying out his professional activities based on
the application of CLIL-technology.

Let us clarify the clarifications: teacher / lecturer and subject / discipline. This means that our definition
of the term «CLIL-teacher» applies to all levels of education, starting with school education and ending with
postgraduate education.

We especially stress the need to use this concept in the context of a multilingual education, when it
should not be allowed to be arbitrarily extracted from the specified contextual field, which can lead to a
complete distortion of its essence.
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B.A. Xernucbaesa

«CLIL-neparor» yrFoIMbIHbIH MOHi TYpPaJibl

Makasaza refaroruKaisIK FeUIbIM YiiH skaHa «CLIL-nenarory yrbIMbIHBIH MOHI allIbUIBIIN, KAPACTHIPBUIFAH.
ATaJMBbIl aHBIKTaMaHBIH HETi3AUIIN IeJarorukagarbl TEPMUHIACPAIH Maiina 00y TEOpPHSCHIHA JKYTiHY
eceOiHeH KaMTaMachl3 eTUIreH, 0acTamKbl YCTaHBIM peTiHie 0i3 TepT TanmaMaibl PaciMIepAiH alrOpUTMIH
TaHIAABIK: TEPMHHAEP/l MaKCaTTHl TYpAE 3epTTey, STUMOJOTHSUIBIK Tajlay, KOHTEKCTyalbl Talay >KoHE
aBTOPJIBIK TEPMHHJIK >KYIHeHI Kambllika KenTipy. TepMHHAepHOiH MaKcaTThl TYpAe 3epTIey KeITereH
TyciHikrepre KapamacraH, «CLILy yrpIMBIH OipiKTipymIi SApo peTiHae eKi MakcaT — TUIIIK eMec IoHAep MEeH
MaKCcaTThl TINAEPAl OKBITYy JereH KOPBITBIHIBI JKacaablK. JTHUMOJOTHSIBIK Tanmay HoTwkecinge CLIL
aFpUIIIBIH TUTIHEH WIBIKKAH eKeHIIriH aHbIKTaablK. Kontekcryangs! tangay CLIL TapanybiHa Kapail kel
MarbIHaFa: onicreMesneH Oacram kenrinai Oimim Oepyae aepOec OarbiTka Me OOJNATHIHBIH aHBIKTayFa
MyMKiHzik Oepai. KopbiTa kene, aBTOpIIBIK TEPMUHIIK *KyieHi Kanbika kenrtipy «CLIL-memaror» yreimMbl
JKalITBI TyciHIKTeMe Oepyre MyMKiHAIK Oepi.

Kinm coe30ep: CLIL, CLIL-ienaror, KipikTipiIr€H OKBITY, TEPMHHXacaM, KenTiani OimiM Oepy, MakcaTTsl
Tigmep.

B.A. XXernucbaesa

O cymnocTn nousitusi «CLIL-negaror»

B cratbe packpbiTa CyIIHOCTH HOBOTO AJs meparorndeckoi Hayku moHstus «CLIL-nemaror». O6ocHOBaH-
HOCTh IaHHOW meuHUINM obecredeHa 3a cdeT oOpalleHHs K TeOPHU TEPMHHOOOpPA30BaHUS B IEIaroruke,
KOTZIa B KaUeCTBE MCXOJHOH MO3HIMY HaMH OBbUI BBIOpAaH JITOPHTM UYETHIPEX aHAJUTHIECKUX MPOIEyp: Ie-
JICBOC U3y4YCHUE TEPMHHOB, dTUMOJIOTUYECKHI aHAIU3, KOHTEKCTyallbHbII aHaIu3 U HOpMAalIu3aLus aBTOp-
CKOM TepMuHOcHCTeMbl. lleneBoe u3yueHre TepMUHOB IO3BOJIMIO CAEIATh BBIBOJ O TOM, YTO, HECMOTPS Ha
MHOKECTBO TPAKTOBOK, 00beauHstomuM aapoM noustus CLIL BelcTymaer aBoifHas meiab — oOydeHHe He-
A3BIKOBOMY MPEAMETY M LENEBBIM A3bIKaM. B pe3ynbpTaTe 3THMOIOTHUECKOTO aHaaHu3a ObLIO YCTAHOBIIEHO,
yto CLIL mmeeT aHrIos3bI9HOE MpOUCXOXKAeHHE. KOHTEeKCTyalbHbI aHaNIn3 MO3BOJMI BBIACHHUTH, YTO IO
mepe pacnpoctpanenust CLIL mpuobperaer Gonee MmuUpoKoe 3HaYEHHE: OT METOAMKH IO CAMOCTOSTEIBHOTO
HalpaBJICHHsI B IOJIMS3BIYHOM oOpa3zoBanmu. Y HakoHeN, HOpMajM3alysl aBTOPCKOH TEPMHUHOCHCTEMSBI I10-
3BOJIMJIA 1aTh CBOIO TPakTOBKY noHsATus «CLIL-negarory.

Kniouesvie cnosa: CLIL, CLIL-nenaror, HHTErpupOBaHHOE OOyUYCHHE, TEPMHUHOJIOTHS, TEPMUHOOOpa3oBa-
HUeE, IOJHA3BITHOE 00pa30BaHue, IEIEBBIC SI3bIKN.
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IMapaanens ecenrteyJiep Kiaacrepi 0oiibiHIIA HUPPIIBIK OiimM
pecypCcTapbIHbIH OKY Npouecinie KOJIaHbLIYbI

Maxkamana «[lapamrens ecenTeynep Kiacrtepi» UUQPIBIK OLTIM  PecypCTapbIHBIH OKY IpOLEciHze
KOJIIaHBLTYBI Typaisl OasHnanraH. «[lapamrens ecenreynep kiactepi» DUQPIBIK OLTIM pecypcTapsl Kasipri
TaHIAFbl ©3eKTI MocenenepliH Oipi OOJBIN caHaNaThIH IIApAJUIENb €CeNTeyJepAl YHpeHTici KeneTiH
aKMapaTThIK TEXHOJOTHSUIAP CalachIHIaFbl MaMaHapra aca KaxeT. by uudpisik 6imiM Gepy pecypcrapas
OKy TpOILECiHAe KOJIAHYAbIH HOTIKECiHAe OUTiM anymbiiap KOJDKETIMIOl ayAuTopusiapaa TypraH
KOMIBIOTEpIIep/i MaiJaaaHbIl, jKeli apKbUIbl COJl KOMIIbIOTEpIiepAi OipikTipin, Oimim Oepy Kiactepid
Ganrar, mapawienb ecenteyli yipeHyre Ooianpl. ¥CHIHBUIFAH HUAQPIBIK OUTIM pecypcTapbl OKBITY/bIH
3amaHayu (opManapbl MHTEPAKTHBTI JKOHE MYJIbTHMEIUANbIK OKBITYIbl ycTaHaabl. Llubprsik Oimim Gepy
pecypcTapblHbIH KypaMbIH/a [IOHHIH Ma3MYHbIHA Cail TEOPHSIIBIK MaTepHaliap, MyJIbTUMEIHANIBIK TYCIHIIPY
(GeifHemarepuangap), WHTEpaKTUBTI TarcelpMmanap, Ourimil Oakpiray Hemece TecT Oeximaep 6Gap.
JIMHAMHUKAaJBIK TYPAE AAMBII OTHIPFaH aKNapaTThIK-KOMMYHHKALMSJIBIK TEXHOJOTHSUIAD OChUIAila OKYy
MPOLECiHAe JOCTYPI Kypaiaap/blH OpHBbIHA jKaHa 3aMaHayH Kypaliapbl KOJJIaHyFa MYMKIH/AIK TYFbI3BIII,
OiniM aNyIIBIHBIH JKaHAa MaTepHAIIl MEHIePY JOPEKECIiH apTTBIPBIN, OKBITYLIbl KaybIMHBIH ©3]EpiHiH
onicTeMenik JKyifenepine THIMIUTIK TyFbI3bIN OTBIp. Makanaza «Ilapaniens ecenteynep Kiacrepi» MoHIH OKy
npouecinae aranran mudpraslk  O6imiM  pecyperapast  JLH.I'ymuineB aTeiHmarbsl  Eypasust  yATTBIK
yHuBepcuTeTiHiH «HpopMaTHKa» MaMaHABIFBIHBIH OLTIM alylIbUIapbIHBIH KOJIaHy ToXKipHOeci Ka3bUIFaH.
Kinm ce3dep: nmapamnens ecenteyiep, THGPIBIK OUTIM pecypcTaphl, Mapajulelb ecenTeysep KiacTepi, oKy
ypuici.

KoraMaarsl 5JKOHOMUKABIK, CasCH, dJICYMETTIK MPOIIECTEP aKnapaT FACHIPHIHBIH XKaHa Tallal-TiIeriHeH
Kaiplc KanMmaybl kepek. CoOHBIH immiHae OoJamak akapaTThIK JKyHelep MaMaHAapblH Jaspiay 3aMaH
TanaObIHAH, JaMBIN JKaTKaH aKNapaTThIK-KOMMYHUKAIUSIIBIK TEXHHKA MCH TEXHOJOTHSIIAPIbI UTEPY MEH
OJIapJibl KYPACTHIPY CUSAKTHI MPOLIECTEPICH KEIll KaIMaybl KaXeT.

Kazakcran PecnyOmmkace Yximerinig 2017 xeimiapin 12 sxentokcansiHaarel Ne 827 KaymsicbiMeH
«Iudpneik Kazakcran» memiiekeTTiKk OarmapiaMachlHBIH OacThl MaKCcaThl — IUQPIBIK TEXHOJIOTUSIIAPIBI
naijanaHy MeEH JaMBbITy apKbUTbI MEMJICKET SKOHOMHUKACHIHBIH OOCEKENICCTITiH KOHE XallbIK OMIipiHiH
camacelH aptTeipy [1]. Artamran OarmapiaMaHbBIH JKY3€Te€ achIphUIYBI MaMaHIApPABl KOFaphl OKY
OPBIHIAPBIHJIA JTASPIIayMEH YIITACAIbI.

KP Ginim G6epyni mampityasiy 2011-2020 xpuigapra apHanFaH MEMIICKETTIK OarapiaMachiHia OiiM
Oepy JKyieci anapiHaa OiLTiM OepyadiH yAepiciHiH OapiblK KaThICYLIbLIAPBIH OimiM Oepy yiHbIMIapbIHIa
3MIEKTPOHBIK OKBITY KYHECIH KOJJIaHy apKbUIbl Y3MiK OLTiM Oepy pecypcTapbl MEH TEXHOJIOTHSIIapMEH
Oipaeil KaMTy TarchIpMachl KOWBUIBINT TYp. KoWBUFaH TarChIpMaHbI ICNTY apKBUIBI OKBITY Carackl, OiTimM
Oepyai Oackapy THIMALIIT, CBIPTKBI OPTaMEH aKIapaTTHIK HHTerpauus apraigsl. CaHAbIK OiliM pecypcTapsl
OisiM Oepy Ma3MYHBIH aHBIKTAHTBIH JIEKTPOHIBIK OKBITY XKYHecl KOMIOHEHTTEPIHIH Oipi OOJIBIN TaObLIAIbL.
Binim OepyniH >koFapbl canachblH KaMTaMachl3 €Ty YILIiH OKY YAEpiCiHOe eCKeseH YPNaKThIH CaHIBIK OiimM
pecypcTapeiH O€JNCeHII KOoJJaHy, OYTiHTri Tamma OepinreH OarmapiiamMa asChIHIAFBI  I1€JarOTrUKaJIbIK
KOFaMIaCTBIKTHIH aJIIbIHIA 63€KT1 Mocelenep IiH 0ipi 00bIm TabbuTams! [2].

Hudpiblk OL1iM pecypcTapbl Keloip oicTeMeNiK YChIHBIMIAPBIHAA CAHIBIK OLIIM pecypcTaphl ACI Te
atananpl. Aram aiiTkanna, bl. AnTeiHCapuH aThIHIaFbl Y ATTHIK OUTiM akageMusiChIHbIH «CaHbIK OiaiM Oepy
PECYPCTaphIH OKY YAEPICiHIE KOJIAaHy OOMBIHINA 9MICTEMENIK YChIHBIMAAPHIY.

Kocibn mamangap nudpisik OiiM Oepy pecypceTapsl MblHaaak 00Ty KEpPeK JIeH aTall eTeIi:

— OKBITYABIH Au(hepeHIUsICH MEH WHANBUAYATU3alUACH MYMKIHIIUTIKTEpiHEe OaFbITTAY;

— JKeKe KYMBIC iCTeyMEH KaTap, TOIIEH KYMBIC iCTey i KaMTaMachl3 eTy;

— MOJYJBIK OKBITY KaFaibIH/Ia OKY KOCIIAPBIHBIH HYCKayJIapblHa cail 00IysI;

— KOJIJAaHBUTATHIH MaTEpUAIAP IbIH CEHIM/II JIepeK KO3IepiHEH alIbIHYbI;

— TaKbIPBINTHIK OeyliMAepai KeHEeHTHel, OKYJIBIKTBIH O0eJiM MaTepHajlapblHbIH KeJEMiH apTThIpyFa
OOJIATHIHEL;
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— TeXHUKAJIBIK TIaTGOpMaHbIH MYMKIHIIKTEpiH KayKETIHIIE TOJBIK aiaaiany;

— mupIBIK OLTiM pecypcTapbIMeH Katap, )KyieHiH O0acka OarqapiaManapblH Ja Hapajuieib KOJJaHy Ibl
KaMTaMachl3 eTy;

— QIICTEMEIIK TYPFBIZIa KAKET JKaFaaiaa >KYMBICTBIH apalibIK HOTIKEJIEPIH CaKTay MYMKIHIIUTIKTEPiH
KaMTaMachI3 eTy;

— KakeT 0oJica, KipiKTipiIreH KOHTEKCTI KOMEKTI YUBIMIACTHIPY;

— bIHFaMIBI HHTEpdEHcTIH 60ybI [3].

Hudpasik 61miM Oepy pecypcTapblH KOIIaHy apKbUIBI Ieaarortap, bproc XameHATIH «OKBITY KOHYCBD)
[4] Ooiipama wumoctpanusuiap (30 %) men Oelinedunbmaepai kapay (50 %), TUQPIBIK HBICAHAA HAKTHI
ToxipubeHi umuranusuiay (90 %) apkpuiel OinmiM amymbiHBIH MaTepuangsl MeHrepyin 30 %-man 90 %-ra
NeiiH KeTugipyre oomasl [5].

JLH.I'ymuneB ateiHgarsl Eypasust YATTHIK YHHBEPCUTETIHAC 3aMaHayH aKMapaTThIK TEXHHUKajlap MeH
TEXHOJIOTHsIIap OOMBIHILIA, COHBIH ILIIHJE TapaThUIFaH JEePEKTEp TEXHOJIOTHsIaphl OoibIHIIA HGPIB OitiM
Oepy pecypcTapsl jKacaiblll, OKY IPOLECiHAe KeHiHeH Kojmanbutyma. Ochkl Makanaza 0i3 KapacThIpaThIH
nudpaslK OiniM Oepy pecypcTapbl >KOFaphl ©HIMI Mapajuiesib ecenteyiiep KypcrapeiHa apHanrad. COHBIH
ilriHeH, aran aiTkanaa, 013 «MHpopMaTiKay MaMaHIBIFbIHIA Hapajlielb ecenTeyiep KiIacTepiH OamrTayra
0aiiIaHBICTBl CHIAIPUITCH apHalbl MOHAEPAlI OTKI3yAe KOJIIAHBUIATHIH IUQPIBIK OLTIM pecypcTapbiHBIH
Ma3MyYHbI MEH KYPBUIBIMBIH KapacCThIpaMbI3.

Hudpasik 6imiM pecypcTapblH kacay HETi3iHEH IUIAKTHKAJIBIK MakKcaThlHA aBTOPHABIH IOHAI UTepyi,
TEXHHUKAJBIK KaMCBI3JAHABIPBUTY CHSKTHI (pakTopiapra OaitmaHeicTel. Marepuan naiiblH Oosica, OHBIH
KOMITHIOTEPJIIK HYCKACBHIH KacayFa Oojiafpl. bi3 KypacTBIPHIN, YCHIHBIN OTHIPFaH CaHABIK OiTiM Oepy
pecypctapsl «Ilapannens ecenteynep KiacTepi» aTThl apHaiibl KypCcThIH Ma3MyHBIHA caif JKacanFaH.

Hudpasik OimiM  pecypcTapblH Kypyda aOCTpakTil akmapaTTblH OipHelne Bu3yangay IHQPIBIK
TOCUTIEP1 KOJMAAHBIIATEIHIBUIBIFBI aTAJIBIT OTIICTI:

— TYHIHACPIHIH KacueTTepi MeH OalaHbICTaphIMEH Oipre ajblHFaH OarbITTalraH rpadTapabiy
(6imiMIep KOpbI) BU3yaTH3AITHSACHI,

— TyHiHIAepAiH OyTaKTapbl KOMETIMEH KYpbUIFaH HepapXUsIbl BU3yaJay;

— CBI3BIKTHI JIepeKTepai OeliHeney BU3yann3aluschl;

— TiKOYPBIIITHI JIMH3a apKbUIBI aKNapaTThl OeTTep OOUBIHIIA KOpY;

— IJIACTUKANBIK YIIemeMai oetrepai naiinanany [6].

«[lapannens ecenteynep KiacTepi» IOHIHE apHAlbl KypacThIpbUIFaH LU(PIBIK OiTiM pecypcrapsl
TYHIHIAEPIIH OYTaKTaphl KOMETIMEH KYPBUIFaH UepapXUsUTbl BU3yaIIay YpAiciH Kommanags! (1-cyp.).

B Undpnsi Ginim pecyperaps — (] >
TKepi matpsua agici CH3bIKTH T YNED MYHECIH ECENTEY XONAAPb
KypacToipoinead KNCTERLE ECENTEYNEP MYPridy MbICaNbH KapacThipaubiK. On ywi AX-b coibiKTo,
NAPANNENb EC EIITB'IIE'? TEHIIEYNEp XyHECiH Hepi MaTPHILE aniciuen (X-A"1*D) ecenTeyi TisleKTeR XKaHE NapaMNENy Xy priseMis
TisferTell =cenTey Iapanneias SCeITey
. Unchpbix Ginim pecype 1 OpOTPaMMaCE: OpOTPaMMAaCE:
: - clear
» - Undppnia, Ginim pecype 2 i n=20000;
> - Unchpmeig Ginim pecype 3 % = rand(n,n); A = rand(n,n}):
i = b = linspace(20,40,n); b = linspace(20,40,n);
> Lndopntk, ﬁfnfn pecyped sl i
> - ndypneik, Giniw pecype 5 tic tic
I.J,umpnumﬁmm PBCYPC& for i=1l:n parfor i=l:n
'_u"m bIK GiniM pecype 7 x = zeros(l n}) X = zeros(l, n):
- PIRITLIX T pacyp s=0; S=0;
> - Uncppneig Ginim pecype 8 for j=l:n for j=1l:n
-llnmpnumﬁininpecypc? S5=5+A(i,j)*C(j): S5=S5+A(i,j)*C(3):
: . x({i)=5; ®({i)=5;
e Ll=umpnuk: Ginim pecype 10 arica —
Teophansiy MaTepHanpap disp (x(i)) disp (x{i))
end end
MynbTHMELHANbIK TYCIHAIPY o e
- HHTEpPaKTHBTI TANCHIpME
i e Teer Byn ecenTeynepaik HaTioKenepi ilkecte ).
. - Unppneik ﬁf"f" pecypeTl 2 EcenTey aKCNEPHMEHTIHIH, HaTIHEREDI
» - Undppnia Ginim pecype 12
- Undbpneik, Ginim pecype 13
i ’ 2 Kz E
Humhnneay Bini necvne 16 n TizsGBexTel Napannens C— na::iizi: Knacrepoin
ecenrey ecenTey - r TEIOSTY
KepCeTKimTepl ECENTEY e ke
VaKHTH VaKHTH KepCeTKimTepi
VaKHTH
10 0,000804 0,21 0,003828571 0,12 0,0067

1-cyper. «[lapanmnens ecenTeymep KiacTepi» MOHIHE apHaIFaH MUQPIBIK O1LTiM pecypchIHaH KOPiHiC
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¥Ycwmpurad mudpisik 6iniM Oepy pecyperapsl RadStudio XE7 opraceinaa mapasiens ecenteyiaepai
KOJIIaHBINl KypacThipbuiraH. [lapaiiens ecenteynep KoJIaHbUIFAHABIKTAH, Oyl mUQpIbIK OitiM Oepy
pecypCcTapbIHBIH JKYKTEIy YaKbIThl KOJIQHBUIATBIH KYPBUIFBIHBIH IPOLECCOPBIHBIH PO  CaHbIHA
OaifIaHBICTHI OipHEIIe MIDTHCEKYH/I OoJica 11a, a3 0oJaIbl.

«[Tapannens ecenteysep KiacTepi» MoHIHE apHaIFaH HUQPIIBIK OLIIM pecypcTapblHbIH SPKAHCHICHIHBIH
KYPBUIBIMIAphI MBIHA Al OemiMaepaeH Typaibl:

— TEOPHUSUIBIK MaTepHasaap;

— MYJIETUMEIHUAJIBIK TYCIHIIpY;

— UHTEPAKTHUBTI TarcelpManap;

— Oimimai Oakpinay (Tect).

Hudpasik 6iniM pecypcTapbIHBIH TEOPUSUIBIK MaTepuangap OemiMi TaKbIPBITKA Cail MOITIMETTi TOJIBIK
Kapam >KoHe MyJbTHMEIHANbIK TYCIHAIPYAIH ajAblHAa HETi3ri MONIMETTepAl Hrepin alyra apHalFaH.
MynbTHMEIHANBIK TYCIHIAIPY O6JiMi aHUMalWsIapMeH, JEMOHCTPAIMSIBIK TPadUKTIK MaTepHagapMEH,
MOTIHIEPAl IBIOBICTHIK KOJAAyMEH TaKbIPBINTHI SCEpIli €ciHe caKTay YIIiH KypacTeIpbuiFad. MHTepakTHUBTI
TarncelpMa OemiMiHiH KypaMbl cypakTap OiiM amymbuiapslH OUTIMIH TeKCepeTiH HHTEPaKTUBTI ecenTepAcH
Typanpl. Atan aiTKanma, mudpisK OUTiM pecypcTapasiH 15 TaKBIPBIITaphIHA COUKEC alIbIHFaH MBIHA TYPAETI
TarcelpManap KapacThIPhIIIBL:

— 00C OpBIHABI KaXeT Co30€H HEMECEe YFBIMMEH TOJITHIPY;

— OipHele HYCKaHbBIH iLIiHEH Oip OYPBICHIH TaHAAY;

— JKayanTbIH OipHellle HyCKAchIH TaHJaYy;

— CypeTTe KaXKeT HBICAHIbI KOPCETY.

Binimai Oakpimay Hemece TecT Oeiimi OiiM almyIIBIHBIH TAaKBIPHINITHl KaHIal Hopekele MEHIepreHiH
Tekcepyre apHayiraH. CeMecTp COHBIHAA MEMJICKETTIK eMTHXaHmapaa OUTM alyImbpLIapablH OlLTiMaepiH
TeKCepy YIIiH OipHeme HycKayJapJaH TYPAThIH TECT CYpPaKTapbl OCHI IHU(MPIBIK OLIIiM pecypcTaphbIHBIH
KYpaMbIHaH aJbIHAJBI.

Hudpasik 6imiM pecypcrapbiibiH Ma3myHsl «llapannens ecenteynep KiacTepi» aTThl OKY KYpajbIHBIH
Ma3MyHbIHA ColiKkec Kejemi. ATan alTKaHaa, mapauleibll JKyHe IepeKTepiH oHIeY KIIacCH(pUKAIUACHIHBIH
HETi3lepi, KIacTepiik >KyHenep, >KeliHi Oamray, mapajulelb eCenTeyiep ajirOpUTMi, JAEKOMIIO3UIIHS,
napajienpai ecenTeyiep camachlH aHblkTay, Matlab opraceiHAa mapamienb ecenrteysep KoHe Mapajliellb
ecenTeysiep KiacTtepin Oanray MEH KOJNaHy, CAaHIBIK OMICTEpAl IMapajuieih €CEINTEY, CHI3BIKTHIK TCHICY
KYHeciH mapajiend ecenTey, MHTerpalasl Hapaiellb eCenTey, OHTAIIbl ecenTepiH Iapauielb ecenTey,
C++ mporpammanay TiiHIE Napajuledb €CenTey YINiH KiacTep Oamray MEH OHBI JKY3€re achipy,
CYNEpKOMITBIOTEp/IE Mapayiesib €CEeNTey XKoHe T.0.

Hudpasik OimiM pecypcTapblHbIH MasMmyHbIHAa coHbIMEeH Oipre NVIDIA CUDA werizmepi, GPU
(Graphics Processing Unit) rpadukanblk mporeccopsl Typaibl TYCIHIKTEpre IOy >Kacay »KOHE OHBIH
TEXHUKANBIK CcHUMaTTaMachlHa Tajjnay Kapacteipbuirad. Cuda mmardopmaceinna GPU  rpadukansik
MPOLIECCOPBIHBIH KoMeriMeH Matlab opTaceiHIa Kyp/eii ecenTeyep sKyprisill, ecenTeyre KeTKeH YaKbITThIH
taimautiria gonenaey. ConsiMen Katap GPU rpadukanbsik IpoIeCCOPBIHBIH KOCHIMIIIA €CENTeYiIl Kyat
peTiHe KONJaHbUTYbIHBIH SAICTEMENIK HeTi31epl KapacThIpbUIFaH, SFHU OipHene QyHKIMTIapAbl apajielb
ecenTeyepae KOMAaHbII, HOTMKEISPIHIH THIMIUIIT] aHBIKTaIIH [7].

¥Ycomapuran 1AGPIBIK OUTIM pecypcTaphl OKBITYABIH 3aMaHayd ¢opMajapbl WHTECPAKTHUBTI JKOHE
MYJIBTUMEANANBIK OKBITYIbl YCTAaHATBI.

Hudpasik 6imiM pecypcTapbl KypaMblHOAFbl TEOPUSUIBIK MaTepUaligapAaH MbIcaliap KapacThIpcak,
YKaJITBl TTapaJIelh KOMIIBIOTEPJICPAIH KYPBUIBIMBI OJapIbl KYpy MEH KOJIIaHyaaH OacTam opTypii OarpITTa
JaMbIThUIa O6acTaasl. EH *ammbl epekenep olapAblH €Ki CBIHBIOBIHBIH O0JTybIHA ajbll KelleAl — OpPTaK KaIThl
XKOHE YJecTipiareH xanaTel KommbioTepiep. Ludpasik OimiMm  pecypcrapsinbly «llapamiensai  kyiie
NepeKTepiH oHIey KiacCUu(DUKAIMIACHIHBIH HEri3aepl» TaKbIphlObl OOMBIHINA TEOPUSIIBIK MaTepHalgap MEH
MYJBTHMEIUAIBIK TYCIHOIPY OemiMiHme Oy OarbITTap, 2-cyperte [8] KepceTUIreHaeH, KOpiHIC TalKaH.
Hudpasik OinmiM pecypcTapbiHaa Oyil KepiHICTEp MOTiH, aHMUMaLUs, ABIOBIC, CXeMa CHSIKTBI 3JIEMEHTTEp
KOMETiIMEH )Ky3eTre aChIPhUIFaH.
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MAPATLTETHL ECEIITEY
KOMITBIOTEP.IEP APXHTEKTYPACHI

SISD SIMD MISD MIMD
drOH Hedman / \ ? \
APRMTEXTYPACH -
Berropnu MaeeweTi ©MymeTe Mrymere
nponsccop m2papanmensii OpOUSCCOpnap EOMILIOTEpIEp
nponsccop

AN 2 X

UMA COMA | | NUMA MPP cow
;:hglmcp;am I:mr_l_-mop&:-xr: CC-NUMA CCNUMA Tep Timepeyh
\ ] [ ]
I
OpTas B0 IEHE AT BEIH Xzoapnauz mispy

2-cypert. [lapannens ecentey KOMNBIOTEPIEP APXUTEKTYPACHI

«[lapannens ecenteynep Kiactepi» LUPIABIK OimiM Oepy pecypcTapblHBIH MPAaKTUKANBIK >KYy3ere
aCBIPBUTYBIH HOTWOKECIHAE KOJDKETIMII ayauTopusUiapia TYpFaH KOMIBIOTEpIepAl MNaijanaHbll, >Kemi
apKbUIbl OlpHEIIe KOMITBbIOTEpl OipikTipim, OuTiM Oepy KJIacTepiH KypacThIPHIN, Mapajuieib eCcenTeyiep
Kyprizyai yipenyre Oonaapl. CoHbIMEH KaTap Oy HUQPIBIK OLIIM pecypcTaphbl Ja KallbIKTHIKTaH OKBITY
TEXHOJIOTHSIIAPBIH IaMBITYFa ©3 YJIeCciH Koca anaapl. Makanana atanraH nupislk OUTiM pecypcTapbl
Ka3ipri TaHIarbl ©3eKTi MacenesnepaiH Oipi OONbIN caHaJaThH MapajuleNlb ecenTeynepai YHpeHrici KeneTiH
aKMapaTThIK TEXHOJIOTHSJIAP CaJlaChIHIArbl MaMaHaapra OimiM Oepyre apHaiFaH Mapajulelb ecenTeyiep
KJIacTepiH OamTayasl YHpeHyre aca Kaxer.

3epTTey HOTHXeNepi MEH YCHIHBUIFaH HUPPbIK OinmiM pecypcetapsl JL.H.I'ymunes arsingarsl Eypaszus
yaTTeIK  yHEBepcuTeTi MeH Ill.YommxaHoB atbiHmarsl Kexmieray MeMIICKETTIK YHHUBEPCHTETIHIE OKY
MpoIIeCiHIe KOITaHbIC Tabyma.
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Hcnoan3oBanue nu(p)poBbIX 00pa30BaTEIbHBIX PECYPCOB MO KJIACTEPY
napaJuleJIbHbIX BHIYHCJIEHHIT B mpolecce 00y4eHust

B craree paccMOTpeHBI BOIPOCHI NMPUMEHEHUs IU(POBEIX 00pa30BaTEIBHBIX PECYPCOB INPH U3YYEHHH
muctumuinabel «Knactep mapaiutensHbIx BbruuciaeHuid». Llugposbie obpasosarensubie pecypest (IIOP) no
gucuuiuinHe  «Knmactep  mapajulelbHBIX — BBIYMCIICHMI»  TOJE3HBI  CIENHAINCTaM  HH(OPMALMOHHBIX
TEXHOJIOTUH, KOTOpBIE XOTAT M3YYUTh TEMy IapajUIeNbHBIX BBIYUCICHUH, SBIAIOIIYIOCS OIHOW u3
aKTyaJbHBIX TpoOieM Hamero BpeMmeHH. B pesynbrare ucmomb3oBanust LJOP oOydaeMble MOTYT u3y4uTh
TapajuleNibHbIe BBIYMCICHUS M HACTPOHKY 00pa30BaTENbHOrO KiacTepa IapaUIeNbHBIX BBIYUCICHHH,
00BbeIMHNB KOMIIBIOTEPH! Kjlacca 4depe3 JOKalbHYyIo ceTh. OmuchiBaeMble IH(POBBIE 00pa3oBaTeIbHBIC
pecypesl MPEACTABISIIOT YIeOHBIH KOHTGHT B MHTEPAKTUBHO-MyJbTHMenuitHOH ¢opme. Coneprkanue L{OP
COOTBETCTBYET COJCPXKAHUIO JHUCHMIUIMHBL «KiacTep mapamienbHBIX BBIYHCICHHH» U BKIIOYAeT
TEOPETHYECKHI MaTepHai, MyJIbTHMEIUHHYIO IeMOHCTpanuio (BHIeoMaTepuai), HHTEePaKTUBHBIC 3aaHMUs,
KOHTPOJIbHO-U3MEPHUTENbHBIE ~MaTepuanbl (TecTsl). JIMHAMHYHO pa3BUBaOMuecs HMHOOPMAIOHHO-
KOMMYHHKAIIMOHHbIE TEXHOJOTUH MO3BOJISIOT MCIONB30BaTh B Mpoliecce 00ydeHUs] BMECTO TPaJAULIMOHHBIX
HOBBIE COBPEMEHHbIE HMHCTPYMEHTBI, KOTOPBIE IOBBILIAIOT CTENEHb YCBOGHHS 3HAHMH OOyJaroMUMHUC
1 3G (HEeKTUBHOCTh METOJUYECKOH CHCTEMbI IpenojaBaTesied. B craTbe paccMOTpEH ONBIT HCIONB30BAHUS
muQpoBBIX 00pa30BaTEIBHBIX PECYpPCOB B ydeOHOM Iponecce EBpasmiickoro HaMOHAIEHOTO YHHBEPCHTETA
nm. JLH. T'ymmneBa crygentamu cnenuansHoctd «HpOpMarnka» npu n3ydeHuH aucnuininHbl «Kiacrep
TIapaJuIeNIbHBIX BEIYUCICHUI.

Kniouesvie cnosa: mapaiienbHble BEMHCICHHS, LHU(POBBIe 00pa3oBaTeNbHBIE PECYpCHl, KiacTep
MapasieabHbIX BBIYUCIECHHH, poliecc 00ydeHH s

M. Serik, N. Karelkhan

The use of digital educational resources for a parallel
computing cluster in the learning process

The article deals with the use of digital educational resources in the study of the discipline «Parallel
computing cluster». Digital educational resources «Parallel computing cluster» are useful for information
technology specialists who want to study the topic of parallel computing, which is one of the current
problems of our time. As a result of using digital educational resources, students can study parallel computing
and setting up an educational parallel computing cluster by combining class computers through a local
network. The described digital educational resources represent educational content in an interactive
multimedia format. The content of the digital educational resources corresponds to the contents of the
discipline «Parallel computing cluster» and includes theoretical material, multimedia demonstration (video
material), interactive tasks, test materials (tests). Dynamically developing information and communication
technologies make it possible to use new modern tools instead of traditional tools in the learning process that
increase the degree of mastering of knowledge by students and the effectiveness of the methodical system of
teachers. In article experience of use is considered of using digital educational resources in the educational
process of the L.N. Gumilyov Eurasian National University by students of the specialty «Informatics» while
studying the discipline « Parallel computing cluster».

Keywords: parallel computing, digital educational resources, parallel computing cluster, learning process.
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The conditions of forming students’ foreign language
professional-and-communicative competence as a main component
of multilingual professional training in the Republic of Kazakhstan

The paper presents the results of generalized personal and colleagues’ professional teaching experience as
well as of the conducted content analysis of the data on teaching foreign languages at higher educational es-
tablishments of the Republic of Kazakhstan. The authors puts forward the problem of professional orientation
of foreign language teaching for students of various non-linguistic majors and, therefore, revision of the con-
tent and methods of foreign language teaching. Thus, the main goal of teaching foreign language in any high-
er school is to develop the foreign language professional-and-communicative competence so that a student
will be able to socialize and solve communication challenges in the context of intercultural professional
communication. The achievement of the stated goal is seen by the authors in setting up certain conditions,
which are possible to be created within multilingual educational programs. The article highlights the main
trends in exposing contemporary problems of forming professional-and-communicative competence of future
specialist in the process of foreign language teaching at universities and presents the achievements in this area
of knowledge.

Keywords: foreign language professional-and-communicative competence, Kazakhstan's higher education
system, multilingual education, non-linguistic majors, professional training, professionally oriented foreign
language teaching.

Introduction

At the present stage of Kazakhstan Republic’s development, the problem of improving the quality of fu-
ture specialists’ professional training is regarded as one of the main objectives of its higher education policy.
The country’s educational paradigm is now aimed at competence development approach that involves the
development of a person's ability to apply his knowledge and skills to solve specific practical problems. This
has led to the necessity to modernize higher education in the country and develop a new model of a specialist
with professional competency, which is understood as a complex integral composition including a wide
range of components where each component presents a set of systematized knowledge, skills, personal quali-
ties and ways of thinking.

The integral component of future specialists’ professional competency is foreign language professional-
and-communicative competence. The need to form this competence is arisen from the scientific-and-
technological cooperation in the world as well as the expansion of Kazakhstan’s international contacts in the
field of education, industry and business. The increasing necessity for specialists with foreign language pro-
fessional-and-communicative competence resulted in the fact that the academic subject of «Foreign Lan-
guage» becomes one of the key subjects in the formation of personhood, professional knowledge and skills
of future specialists. Possessing great educational potential, the subject of «Foreign Language» in higher ed-
ucational institutions handles the problem of personality development and ensures the systematic replenish-
ment of professional knowledge, the formation and development of professional communicative skills. Con-
sequently, Kazakhstan’s universities face the task of working out a strategy for improving the content, prin-
ciples and methods of teaching foreign languages in universities to train such kind of specialists who will be
able to carry out professional and business communication in conditions of increasingly globalizing produc-
tion, economy and society. The working out of such a strategy involves the development of an integrated
approach based on theoretical study and experimental verification of the foreign language education content,
educational trajectories and learning technologies.

Problem Statement

The practice of professional education in Kazakhstan’s higher educational establishments shows that
the training of students in universities is primarily aimed at the acquisition of professional knowledge, skills
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and abilities. It turns out to be focused on developing highly specialized consciousness and thinking while
the professional activity requires not only good professional knowledge but also communicative knowledge,
skills and formed personal communicative qualities.

Therefore, teaching communication as a special and independent kind of professional activity is an im-
portant part of the process of forming and developing communication skills of future specialists in the course
of their professional training. Speaking about the training of future professionals, we take into consideration
those occupations whose future professional activity is not directly related to a foreign language unlike for-
eign language teachers, translators, interpreters, etc. A future specialist in engineering, natural sciences or
humanities who has no relevant language proficiency comes across to serious difficulties during his or her
communicative interaction. This makes the problem of the formation of students’ professional-and-
communicative competence be of a prime importance since the success of students’ activity as future profes-
sionals largely depends on the level of the formation of this competence. In order to prevent these difficulties
the formation and development of professional-and-communicative competence should be purposeful and
specifically organized.

All this has stimulated the gradual process in the development and implementation of multilingual edu-
cation in the education system of the Republic of Kazakhstan. According to the principles of the national
project «Trinity of languages», multilingual education in conditions of Kazakhstan’s system implies the ac-
quisition of three languages during the process of training: the study of Kazakh as the state language, Rus-
sian — as the language of interethnic communication in the country and English — as the language of the
successful integration into the global economy and international community. Each of the mentioned above
languages is intended to solve certain objectives of the life activity of every Kazakhstan’s citizen. Teaching
these languages is not considered only as teaching a subject aimed at the formation of linguistic competence
and personal development of students but also as the process of mastering the basic knowledge and skills for
effective professional activity in each of the three languages. Moreover, in Kazakhstan’s education policy the
study of foreign languages (not only English) is one of the most important criteria for practical and profes-
sional life activity of a man in the modern multilingual and multicultural world.

In this regard, the process of teaching English takes on a new significance since this language proficien-
cy is to allow future professionals to realize such aspects of their professional activity as the timely acquaint-
ance with new technologies, discoveries and trends in science and technology, the establishment of profes-
sional contacts with foreign partners, and ensure the professional competency development. This in turn has
led to the need for the new selection of the content of foreign language education, the determination of the
trajectory and principles of training, the development of special methods (technologies), the working out of
appropriate specialized textbooks, educational materials and other.

Thus, presently the system of higher education in the Republic of Kazakhstan has to develop a curricu-
lum on the English language with teaching professional speech communication skills as its important com-
ponent. This component is vital as while teaching communication skills of professional speech, the profes-
sional-and-communicative competence as a main component of students’ foreign language training is
formed. At the same time, the process of the formation of professional-and-communicative competence
should include not only the learning of language knowledge, structural-and-componential composition of the
target language and regularities governing the formation of a new language system, but also the acquisition
and adoption of social norms of behavior, values and ability to implement them in their future careers.

In addition to an appropriate curriculum on the English language, the other necessary condition for the
formation of professional-and-communicative competence is the personal motivation of students to master
this competence. As the domestic educational practice shows, students do not always recognize the techno-
logical sides of professional communication and relevant communication skills as important tools and condi-
tions of their effective professional activity in the future. The insufficient theoretical and practical level of
professional-and-communicative training of future professionals, their poorly formed motivational attitude to
professional communication as an important aspect of their professional activity as well as undeveloped pro-
fessionally significant communicative skills and personality traits result in the fact that in the future a signifi-
cant part of university graduates experience difficulties in their professional communicative activities.

Methodology

The effective organization of the English teaching process aimed at the formation of professional-and-
communicative competence primarily requires the definition of this competence, which correspondingly in-
cludes the concepts of communicative and professional competences.
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The analysis of scientific literature has shown that the concept of communicative competence can be in-
terpreted from several viewpoints:

epsycholinguistic, which interprets communicative competence as speech activity ability of possessing
basic techniques of the formation and formulation of a thought with the help of language means [1], formed
mechanisms of perception and production of speech in a foreign language [2], the acquisition of the main
types of speech activity [3];

esociolinguistic, which links communicative competence with the extra-linguistic conditioning
of speech activity, the acquisition of consistency patterns of speech norms functioning, i.e. concepts of lan-
guage usage, registers of communication in accordance with ethno-cultural norms of speech behavior [4];

elinguistic, which studies the process of actualization and interaction of units, classes and categories of
language system in speech, i.e. the transformation of elements of language system into elements of speech
system [5].

Thus, on distinguishing these approaches, we see that communicative competence integrates the con-
cept of «linguistic competence». It has to be noted that «the living process of linguistic units functioning is
carried out in speech, but the rules and types of functioning of linguistic units relate to the system and the
norm of a language and language system» [6]. Theoretical knowledge and its enhancement based on linguis-
tic competence focus on the formation of communicative competence, i.e. the ability of using language
means to solve communicative tasks in specific forms and various communicative situations.

Communicative competence supposes:

1) the possession of linguistic competence (the knowledge of system-and-functional features of a lan-
guage);

2) the presence of formed skills to correlate language means with tasks and conditions of interaction
between communicants from different cultures; it is an important factor in the formation of secondary lin-
guistic identity.

Therefore, communicative competence and linguistic competence include communication skills. Fur-
thermore, communicative competence assumes the knowledge of norms, values and patterns of verbal behav-
ior which are common in the society of another culture and which an individual smoothly, naturally and easi-
ly implements in different communicative situations in a foreign language.

The system interrelation «language - speech - speech activity» in the theory of communication deter-
mines such communicative qualities of foreign speech as correctness, clarity, richness, diversity, etc. In such
a case, Markova emphasized that the interrelation «speech - thinking» (A.N. Leontyev) allows a man to un-
derstand speech characteristics such as accuracy and consistency, while the qualities of expression and figur-
ativeness are associated with the interrelation «speech-consciousness» (A.N. Leontyev, A.A. Leontyev).
At the same time, the interrelation «speech - person/speech addressee» makes speech comprehensible and
active.

The acquisition of knowledge, skills of professional-and-verbal behavior and norms in various situa-
tions of professional communication as well as the gradual movement from artificial speech to natural one in
different types of professional speech activity in a foreign language occurs gradually in the course of master-
ing professional foreign language. This all leads to the formation of communicative competence.

Basing on the analysis of the study of the phenomena «communicative competence» (I.A. Zimnyaya,
D.L Izarenkov, A.A.Leontyev, et al.) and «professional competence» (A.A.Bodalev, LF. Issaev,
A K. Markova, et al.), we define professional-and-communicative competence (PCC) as a complex profes-
sional and personal language resource of students which ensures the realization of communication in a par-
ticular speech situation while observing modern language/speech norms and allows to adjust communicative
behavior in the field of professional communication depending on a situation. Foreign language professional-
and-communicative competence is the result of communicative teaching a foreign language when students
acquire a set of interrelated theoretical knowledge, practical skills and skills of professional speech commu-
nication.

According to Makar [7], foreign language can be not only the subject of mastering, but also a means of
developing professional-and-communicative competence. This involves the expansion of the concept of pro-
fessional orientation of foreign language teaching, which includes another component - professionally ori-
ented focus of the content of educational material. Professionally oriented training provides professional fo-
cus not only on educational content, but also on activities, including methods and techniques that develop the
professional skills.

72 BecTHuk KaparaHgmHckoro yHusepcurteTa



The conditions of forming students’ foreign language...

Professional orientation of activities:

— requires integration of the subject of foreign language with the majors;

— sets the problem of teaching future professionals based on interdisciplinary connections to apply for-
eign language as a means of regular replenishment of their professional knowledge, as well as means of de-
veloping professional skills;

—involves the use of teaching methods and modes capable of developing necessary professional skills
of the future specialist.

Considering foreign language as means of developing professional orientation of the future specialist,
Roshchina [8] notes that the study of professionally oriented language material establishes two-way commu-
nication between the desire of students to acquire professional knowledge and success of language learning.

Teaching a foreign language in order to develop successfully professional-and-communicative compe-
tence requires a new approach to the selection of content. Galskova [9] states that the content of foreign lan-
guage teaching should include then:

—a scope of communicative activities, themes and situations, speech acts and speech material, taking
into account the professional orientation of students;

— linguistic material (phonetic, lexical, grammatical, orthographic), its presentation rules and skills of
operating them;

— a set of special (verbal) skills that characterize the level of practical mastery of a foreign language as a
means of communication, including in situations of professional and business communication, joint produc-
tion and research;

—a system of knowledge of national and cultural characteristics and realities of the foreign language
country.

Objectives of the Study

The purpose of teaching foreign language for students of non-linguistic majors is to achieve the level
sufficient for its practical use in the future professional activity. Professionally oriented foreign language
teaching provides professional focus not only on the educational content, but also the activities of developing
professional skills. Today’s graduate is expected not only to be able to read and translate professional texts,
but also use foreign language in various fields of communication.

Thus, the objectives of the study were to:

— summarize first-hand and faculty members’ professional experience in teaching foreign language;

— cover the main tendencies in exposing pressing issues of teaching foreign language in universities of

Kazakhstan and the achievements in the given field.

Results and Discussion

For the last few years, Kazakhstan's system of higher education has been working at solving a problem
of teaching future specialists professional communication skills in a foreign language. Therefore, the number
of credits for foreign language learning in state education standards was increased, thus allowing students to
learn a language during the basic course of foreign language amounting to 6 credits on the first year of stud-
ies and the course of professionally-oriented foreign language amounting to 2 credits on the second or third
year of studies. The goal and the content of professionally oriented foreign language defined by the Concept
of the Development of Kazakhstan Republic's Foreign Language Education assume teaching of professional
communication skills within the framework of a certain specialty with the use of a foreign language for spe-
cific purposes (LSP). The students' acquisition of professional-and-communicative skills implies the pur-
poseful study and acquisition of definitions and terms of the future professional activity filed in a foreign
language, the expansion of information base of authentic texts, the mastering of learning strategies, abilities
to interpret, conduct a discussion, give reasons, and solve typical professional tasks. The achievement of the
designated above objectives is impossible without modeling professional-and-contextual situations connect-
ed with the future professional work of students as much as possible.

The quality and efficiency of teaching professionally oriented foreign language depend on the accurate
formulation of the goals of the given subject, social and professional orientation of speech activity. At the
same time, the specificity of a specialty should be considered: the work on special texts, the studying of spe-
cific professional themes for the development of oral speech skills, the studying of terminology on corre-
sponding specialty, the working out of text books by teachers for the activation of grammatical and lexical
materials as well as general and professional competences of students. The selection of the subject content is
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aimed at promoting the versatile and complete formation of a student personality, his/her training for the fu-
ture professional work. Professionally oriented foreign language teaching provides the formation of students'
ability to communicate in particular professional, business, scientific spheres and situations with taking into
account features of professional competences.

Thus, according to the Concept of the Development of Kazakhstan Republic's Foreign Language Edu-
cation the studying of professionally-oriented foreign language can be structurally and meaningfully present-
ed in the form of the following formula: level B2 + LSP (language for the specific purposes), that corre-
sponds to the international standard level of foreign language proficiency.

When doing the subject of «Professionally-oriented foreign language», students study the language ma-
terial including specific lexicon and grammar peculiar to official, business and scientific styles of speech,
master the genres of oral and written communications used in professional sphere, themes and situations of
professional-and-business communication, thereby raising the level of their foreign language communicative
competence in professional sphere.

However, it does not obviously seem possible to develop students' foreign language professional-and-
communicative competence within the framework of one subject and with such a small number of credits
(2 credits). Hence, it was necessary to search for additional possibilities and solutions of the given problem.
Like many other higher educational institutions of the country, Karaganda State University has also faced the
given problem. The university's way to solve the problem led to working out of its own curriculum on a for-
eign language, in particular on the English language, covering both courses of language studying: the basic
and professionally oriented ones.

The offered curriculum on the English language includes the following statements:

1. As it has been mentioned above, foreign language teaching of students in Kazakhstan Republic's
higher educational establishments is carried out within the framework of two compulsory subjects «Foreign
language» and «Professionally-oriented foreign language». Each of these subjects has its own definite goals
and objectives. According to standard curricula of these subjects, the goal of «Foreign language» subject is
the development of linguistic, sociocultural and discursive competences whereas the goal of «Professionally-
oriented foreign language» subject is the development of students’ skills of speech activity in a foreign lan-
guage in their field of study. In our case, the whole university course of foreign (English) language has a pro-
fessionally-oriented approach; therefore its objectives are defined by communicative and informative re-
quirements of specialists of a corresponding area.

2. The basic content components of the English language course are:

— the spheres of communicative activity covering household, social, sociocultural, educational and pro-
fessional spheres of communication, and also themes and situations of foreign speech activity within the spe-
cific professional spheres of communication activity;

— communication means (lexical units, grammatical forms and constructions, speech patterns and for-
mulas, socioculturally marked linguistic units and speech clichés, scientific lexicon and professional termi-
nology);

—texts of various character in content, genre, style, containing sociocultural, linguocultural and profes-
sional knowledge;

— skills to understand and use the whole variety of language material in oral and written speech forms in
different situations, including situations of professional communication;

— skills and abilities of foreign oral and written communication in accordance with the activity fields of
a future specialist.

3. From the methodological viewpoint, it is advisable to develop all speech activity skills in the interre-
lated way, teach linguistic phenomena in the unity of their form, meaning and functional significance based
on spiral progression principle, use authentic texts and provide authenticity in students’ educational and
speech work.

4. The language material is considered as the realization method of a definite type of speech activity
and uses functional-and-communicative approach when selected.

Therefore, the goal of the English language course for students of non-linguistic majors is the develop-
ment of common competence and the formation of the professional-and-communicative competence, i.e. the
ability to realize the communication in English in terms of intercultural professional communication.

As the practice shows, it is unlikely to achieve the goal of the English language course stated in the cur-
riculum while studying the compulsory subjects «Foreign language» and «Professionally oriented foreign
language» primarily because of the school leavers’ low starting level of language knowledge and skills. To
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achieve the stated goal of the English language course at non-linguistic faculties (B2+LSP), the studying of
the English language is suggested to be carried out by a certain education trajectory, i.e. not only on account
of the compulsory module of a specialty curriculum but also at the expense of the university elective compo-
nent of a curriculum (additional credits of elective modules or additional types of training).

This statement has defined the functioning of two educational trajectories in the teaching process of Ka-
raganda State University, the so-called «common» educational trajectory which assumes the teaching of the
English language within the framework of two compulsory subjects «Foreign language» and «Professionally
oriented foreign language» and the trajectory based on the program of multilingual education which implies
the teaching of English both on account of the compulsory module of a specialty curriculum and the univer-
sity elective component of a curriculum.

Thus, according to the program of multilingual education the teaching of the English language in the
university is carried out during the first three years of studies within the following subjects of the curriculum:

1) subject «Foreign Language» of the compulsory module of the curriculum totally amounting to
6 credits and the subject «Basic Course of the English language (levels A2-B1)» of the curriculum elective
module with 6 credits in the first and second semesters of the study in the university (12 credits in the first
year of study);

2) subject «Basic course of the English language (levels B1-B2)» of the elective module of the curricu-
lum amounting to 3 credits in the third and fourth semesters respectively (6 credits in the second year of
study);

3) subject «Professionally-oriented foreign language» of the compulsory module of the curriculum with
2 credits in the fifth semester of the study (2 credits in the third year of study).

The problem of developing the system of professional language teaching for future specialists at non-
linguistic faculties is characterized by many aspects. The characteristic feature of professionally oriented for-
eign language is that it acts as the means and the goal of teaching, i.e. the study of professionally-oriented
language material has to be directed both to the usage of special professional knowledge and successful lan-
guage acquisition by students.

In the university there are also additional courses for faculties to improve students' knowledge of Eng-
lish for their future professional activity, for example, «The Theory and Practice of Translation of English
scientific literature», «Business English», «English for academic purposes», «English for professional pur-
posesy», «English for students of Chemistry Faculty», etc. at the third and fourth years of the studies provided
on account of additional credits of elective modules. Faculties are recommended to include these courses in
the curriculum of multilingual educational programs and as our experience shows the inclusion of these dis-
ciplines is being widely practiced in many non-linguistic majors of the university.

The study of Kazakh, Russian and English languages does not speak about getting multilingual educa-
tion. Multilingual education in Kazakhstan also includes the teaching of basic and major subjects in these
languages in accordance with the principle of double-entry knowledge, which assumes a parallel learning
and mastery of languages through the study of language subjects and through a language of instruction of
major subjects.

The study of major subjects in English is another important factor in the formation of professional-and-
communicative competence of students enrolled in the multilingual educational program. According to
«Regulations on the organization of multilingual education in higher educational institutions» developed by
Gagolina, Zhetpisbayeva, Akbayeva & Shaikhyzada [10] the third and fourth years of the university study
provide teaching of 3-4 basic or major subjects in English. This facilitates not only the improvement of stu-
dents’ foreign language knowledge and skills in their major but also skills of professional communication.

Conclusions

Summarizing aforesaid, we can tell that multilingual education in Kazakhstan focuses on successful
professional self-realization of students as future professionals in the world community. First, it is provided
with the content of foreign language education in the framework of multilingual educational programs and
principles of teaching the English language, among which the principle of professional orientation of teach-
ing (with account of students’ major) is basic. The given principle implies the consideration of the future ma-
jor and professional interests of students at the English language lessons. The content of professionally ori-
ented teaching of a foreign language for students of non-linguistic faculties should be based on studying ob-
jects of the foreign professional reality. At the same time, the process of teaching professionally oriented for-
eign language should be structured in line with the formations of professional-and-communicative compe-
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tence. In turn, the received experience on teaching students the English language in accordance with the spe-
cial education trajectory within multilingual educational programs allows us to single out the following con-
ditions of the formation of professional-and-communicative competence:

—The determination of the trajectory of foreign language teaching which will contribute to the
achievement of the set goal of the foreign language course that assumes mastering professional-and-
communicative competence. The given trajectory should include all stages of foreign language teaching with
corresponding language subjects and major subjects taught in a foreign language, and levels of foreign lan-
guage proficiency according to the Common European Framework of Reference for Languages.

— The working out of the new content of the curriculum on a foreign language which has to be profes-
sionally-oriented throughout the whole period of teaching students a language and is determined by commu-
nicative and cognitive requirements of specialists of a corresponding professional area.

— The realization of the principle of double-entry of knowledge, which assumes the studying of major
subjects in a foreign language, in other words, the students’ language acquisition, is provided both through
studying of language subjects and a language of instruction of major subjects.

— The personal motivation of students to master professional-and-communicative competence which is
understood as the students' comprehension of professional-and-communicative competence as an important
condition and means of their effective professional work in the future.

Thus, the provision of the above stated conditions will promote the effective process of the formation of
students' professional-and-communicative competence that is an integral component of their professional
competence as future specialists.
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B.A. XKernmnc6aena, JK.I'. Illatixp3ana, E.A. Koctuna

Ka3zakcran Pecnmy0ukacbinaarbl KONTiJIAL OL1iM Oepy sKarqaibIHAAFbI
CTYJAEHTTePAi KCciOM HaiibIHAAay Heri3ri KOMIOHEHT peTiHae meTTiaai
KIciOu-coiiey KY3bIpeTTUIIKTI KAaAbINTACTBIPY

Makanama opinTecTepliH JKeKe JKOHE KociOM MedaroruKkajiblK ToXKipuOedepiH IKUHAKTay, COHAail-ak
Kazakcran PecrmyOnmkachIHBIH KOFapFbl OKY OpPBIHIApBIHIA IIET TIIAEPIH OKBITY OOMBIHIIA MOIiMETTepii
Ma3MYHJIBIK Tajjay HoTikelepi OepiireH. ABTOpiap opTypili TUIAIK eMec MaMaHJBIKTarbl CTYJCHTTEPIIiH
IIeT TUIH OKBITYBIH KociOM OarmapblH XKoHE THICIHIIE IIET TUIH OKBITYBIH Ma3MYHBEI MEH 9JIiCTepiH KaiTa
Kapay MaceleciH amra TapTThl. OcblTaiillla, Ke3 KeJNTeH »00-7a IIeT TUIH OKBITYIBIH HETi3Tri MakKcaThl
CTYJICHTKE MOJICHUCTAPAIIBIK KACiOM KapbIM-KaThIHAC MOH MOTIHIHAE KapbhIM-KaTBIHACTHIK MiHJETTep.l
HICIIYTe JKOHE AJICYMETTEHYre MYMKIHAIK OepeTiH e3re TiNAi KoCiOM KapbIM-KAaThIHACTBHIK KY3BIPETTLNIKTI
naMbITy Oombi TaObutazbl. KoiburFaH MakcaTKa KOJDKETKI3y YIHIIH aBTopiap Kentiiai Oimim Gepy
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6argapnamanapbl nieHOepiHae Kypyra Ooiatsi O6enrini O6ip sxkarmaiinapasl skacayabl ke3neni. Makanana xoo-
Ja LIeT TUTIH OKBITY YpZiciHZe Kas3ipri 3aMaHFbl MocCeleNepiH MIelryaeri Herisri mpouectep OoJariak
MaMaHHBIH KoCiOM KapbIM-KAaTBIHACTHIK KY3BIPETTUITIH KaJbINTACTHIPy OOMBIHINA 3aHABLIBIKTAPhI JKOHE
OLUTIMHIH OCBI CaJIaChIHAAFHI KETICTIKTEPl KOPCETINITEH.

Kinm ces3dep.: merTingl KociOM KapbIM-KaTBIHACTHIK KY3BIPETTINIK, Ka3aKCTaHABIK JXOFaprbl OuTiM Oepy
JKyHeci, kenTiai 6iimM Oepy, TUIIIK eMec MaMaHIBIKTap, KociOu MAibIHIBIK, T TULACPIH KociOn Oarmapiibl
OKBITY.

B.A. XKernmc6aena, JK.I'. Illatixp3ana, E.A. Koctuna

DopMHUPOBAHUE HHOAZBIYHOU NMPO(EeCCHOHATBHO-KOMMYHUKATUBHOM
KOMIIETEHIIMH KAK OCHOBHOI'0 KOMIIOHEHTA NPO(eCCHOHAIBbHON NOATOTOBKH
CTYJA€HTOB B YCJIOBHUSIX MOJIUA3BIYHOT0 00pa3oBanus B PecnybOuuke Ka3zaxcran

B crarbe mpencrasieH 0000IICHHBII JIMYHBINA ONBIT aBTOPOB M OMBIT KOJUIET B NPEHOJaBaHUK NPOdeccHo-
HAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO MHOCTPAHHOTO S3bIKA, a TAKKE PE3yJIbTaThl HPOBEIECHHOTO aHAIN3A CONEPIKaHUsA
00y4eHUs] HHOCTPAaHHBIM S3BbIKaM B By3e. ABTOpaMM BBIABHUraeTcsi mpodiema mpogeccHoHaIbHON opueHTa-
UM MHOS3BIYHOTO 00pa30BaHUs CTYCHTOB HESI3BIKOBBIX CIEIHAIBLHOCTEH, KOTOpast TpedyeT IepecMoTpa co-
JepKaHusl ¥ METOZI0B OOYYEHHSI HHOCTPAHHBIM sI3bIKaM. BclieZicTBHE 9TOTO TJIaBHOM IEIbi0 00yUEeHUsI HHO-
CTPaHHOMY SI3BIKY B BBICIIEH IIIKOJIE SIBJISICTCS Pa3BUTHE MHOS3BIYHON MPO(ECCHOHAIFHO-KOMMYHHKATHBHOM
KOMITICTEHI[IH, KOTOpas B JaJbHEHIIEM IO3BOJUT CTYJCHTaM OCYLIECTBIATH KOMMYHHKAIHIO B chepe Mex-
KyJIBTYPHOTO NPO(eCCHOHAIBHOTO 00mIeHus. JJoCcTHKeHNEe TTIOCTAaBICHHON LeJI BUAUTCS aBTOpaMH B obec-
HEYEHUH OIPEIEICHHBIX YCIOBUH, KOTOPbIE BO3MOXKHO CO3/1aTh B PAMKaX HPOTPaMM MOJIUSA3bIYHOTO 00pa3o-
BaHMA. CTaThsl TAKXKE 3aTPArMBacT OCHOBHBIC TEHICHLMH B PELICHUH CErOAHSLIHUX NpobiieM 1o GopMupo-
BaHHIO NPO(ECCHOHATLHO-KOMMYHUKATHBHOW KOMIIETEHIIMU OyayIMX CIELHAINCTOB B IpoLecce 00yueHus
MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM B By3€ U IIPEJICTABIISAET HMEIOLINECS PE3YJIbTaThl B JaHHOI 00JIacTH.

Kniouesvie crnosa: MHOS3BIYHAS HpO(1)eCCI/IOHa.III)HO-KOMMyHI/IKaTI/IBHaSI KOMIIETCHI M, CUCTEMaA BBICIICTO 00-
pa3oBaHusd PeCHy6IIPIKI/I KaSaXCTaH, TOJINA3BIYHOC 06p33013aH1/Ie, HCA3BIKOBBIC CIICHHUAJIBHOCTH, npod)eccno-
HaJIbHasA MMOAroTOBKaA, HpO(1)eCCI/IOHaJILHO-OpI/IeHTI/IpOBaHHOG O6y‘IeHI/Ie HWHOCTPAHHOMY A3BIKY.
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Bosamak MaMmaHIapAbIH AKNAPATTBIK-diCcTeMeJIiK
KY3bIPETTUIINH KAJTBINTACTBIPYAbIH MAHBI3bI

Makanazia aTanraH Mocelsere FalbIMAapAbIH 3aMaHayH Ke3KapacTaphl TAAAHBL. «AKIApaTTHIK-/IiCTEMEITiK
KY3BIPETTLTIKY» YFBIMBIHBIH MOHI amIbUIIbL. FBUTBIMHBIH Ka3ipri sKeTIiCTIKTepiH oHe TyMaHUTApPIIbIK OLTIMHIK
MOHIH OarfapraynblH OIpiHIN Ke3eKTe JKOFapbl aKMapaTTBIK MOAEHMEeTI 0ap, jkaHa aKHmapaTThIK
TEXHOJIOTHSUIAD CaJlaChIHAA KY3BIPETTI MEAarorrapibl JaspiayiblH HETri3ri MIHAETTepi 3epAeNeHII.
ITenarortelH  aKHapaTTHIK-9JICTEMENIiK KY3bIPETTUIINH JaMbITyFa bIKIAI eTETiH (akTopiap OHbI
KaJIBINTACTBIPY MPOLECIHJAE 1€, MEeJaroruKaiblK KbI3METTE € aHBIKTAJIbl JKOHE eCKepinmi. AKIapaTThIK-
onicTeMeniK Ky3bIpeTTilik — OoJaliak MaMaHHBIH KbI3MET CajaChIHOarbl KaXeTTi OKy OarmapramanapblH,
OKy-9[iCTeMeNiK KypajiapblH >KyHelley >KOJJapbIHIarbl aKMapaTTBIK pecypcrapia YTHIMABI HaianaHy.
Ocepraiima, KocinTik OutiM  Oepyzmeri MamaHAapra akKHMapaTTBIK JKOHE OIICTEeMENiK KY3bIPETTUIKTIH
KaJIBIIITACYBl, COH/IA-aK OHBI KQCiOH >KoHE ITeIarOTHKaNBIK TYP/E S/1IiC-TOCUIMEH cayaTThl KOJIaHy, xKobanay
JKOHE HIIEKTPOH/BI TalianaHy MaHbI3bI OOJIBIN TaOBLIAIBL.

Kinm ce30ep: Ginim Gepy, memarorvka, Ky3bIpeTTUIIK, aKIapaTThIK-9JiCTeMeINiK, aKIapaTThIK TEXHOJIOTHS,
9/liCTEeMeNiK, HHTEPHET, KOMITbIOTEP, OKYJIBIK, KOCIMTIK-1earoruKaibK.

BiniM Ka3ipri KoFaMHBIH MaHBI3/Ibl KYH/IBUIBIFBI )KOHE HET13T1 KaluTallbl PETiHAC alaMIbl xKaHa OuTiMai
i3Iell MEHrepyre bIHTAJIAHIBIPHIN, JKaHAIIBLUI IISHIiM KaObUImayra KaOuTeTTi erefi. TOJIBIKKaHABI OimiM
OMIPIIiH JKaMIIBI JeHTeiHe KOJDKETKI3YIIH KAXKETTi IMapThl peTiHAe, KOFaM MEH dKOHOMHKAHBIH 1ITepiHIi
NaMYbIHBIH MaHbI3Abl (AKTOPBl PETiHIAE JKWI KapacThIPbUIaAbl. bBiMiM «agaM TYJIFachIHBIH, OLIIM
JIaFJIBICHIHBIH, COHBIMEH KaTap TYXXBIPHIMIAY JKOHE IIeNIiM KaObuimay KaOuIeTiHIH Y3/IKCI3 NaMyBIHBIH
YpaiciHe aifHAIIYBI THICY.

Kyseipertimik  Teopusicel  [.B.Baiinep, H).B.Koitnos, S.W.Jledcten xoHe Tarbl OacKamapabiH
eHOekTepinae HerizgenreH. bimiM Oepyai yHbIMIacThIpyFa KY3BIPETTUIIK TYpPFBIAAH Kemyai >Ky3ere
acBIPYIBIH 9Jlic-Tocinaepin MeHrepy Typaisl macenenep M.H.Ckatkun, U.5.Jlepuep, B.B.JlaBbinoB xoHE
Tarel 0acka FaTBIMIAPIBIH €HOCKTEPiH/IE KapacThIPhIIFaH.

Kocibu Ky3bIpeTTUTiKTIH TYpJli OaFbITTaphl: MEeJarorHKalbIK OaFbITTUIBIKTEI KAJBIITACTRIPY HETi31 —

A.A.Opnos, U.f.DactoBen, C.T.Kaprun; manpiapl kociOu camamapasl nambity — H.B.Kyspmuna,
N.AJlepaep, B.A.CnacTeHWH; TeNarorukaiblK [IBIFAPMAINBUIBIK MOHI —  B.M.3arBs3uHCKHi,
M.M.IloTamrHnK; TEAArorThHIH KociOM KBI3METiHIH TNCHXONOTHUIBIK Herizgepi — JI.C.BeIroTckmid,

[L.A.I'anenepun, B.B.JlaBeinoB, A.H.JleonTheB, J[.5.OnbkoHMH >koHE Tarbl OacKiapiblH EHOCKTepiHe
FBUIBIMU HET137Ie aHbIKTaJIFaH.

Kazipri OumiMm OepymiH HeETi3ri MakcaTbl — TYJIFaHBIH, KOFaMHBIH, MEMJICKCTTIH ©3CKTI JKOHE
MEPCHEeKTUBTI KAKETTUTIKTEPiH ©Tey, 63 CNiHiH >KaH-KaKThl JaMbIFaH, OJIEYMETTIK e3repicrepre OeidiM,
eHOek eTyre, 63iH-031 1aMBITBII ©3/iriHeH O1T1iM amyFa KaOiIeTTi TYIFAChIH KAIBINTACTHIPY.

Ky3pIpeTTiik e OKyAbIH JKOHE ©3[iriHeH O1TiM amyIbIH HOTM)KECIHIE KAIBIITACAThIH JKOHE aIaMHBIH
QJIEyMETTIK MOOWIBIUIITIH aHBIKTANTHIH, OiTIM MeH ToXipuOere, KYHABUIBIKTAp MeH OeHiMmaimikrepre
HET13/IeJITeH JKajmbl Kabinerrepai aitaapl. Ky3pipeTTinik TyHiHAl Kypaylmbl OLTIKTUTIK 00k TaOblIagsl. AT
O aTayFaH MIHIETTEP I OPBIHIAYIIIB — ©3 OPEKETIHIH HOTMKECIH JKocTapiiail anaTeiH, 6ocekere KabijeTTi,
epKiH OIaif ajJaThIH MaMaH.

Bonamak memarorrapaeiH KociOM KBI3BMETIHIH MOHI — JKaimbl OutiM Oepyae OipiHIN caThICBIHIA
MearoruKajIblK TMPOLECTi YHBIMAACTBIPY JKoHE OimiM Oepy MeEKeMeNepiHiH oIiCTeMENiK >KYMBICHI
karmaipiaga Kazakctan PecryOnukachIHBIH OimiM Oepymi JaMBITY TYXKBIPBIMIaMAachl TallallTapblH JKY3eTe
aceIpy OOJIBIN TaObLIAIBL.

binim Gepy Ke3eHiHAe 3aMaHayH aKIapaTTHIK-9JICTEMENIK TEXHOJIOTUSAIAPAbI 33ipiiey MEH KOJNJaHyAbIH
omicHaMacel MEH ToXIpHOSCIH KaMTaMachl3 €Ty MoceseciHe KeOipek KeHUT Oemineni. bomarmak
MaMaHIapAbIH aKNapaTThIK-9ICTEMENIK KY3BIPETiH KaBINTACTRIPYALIH OipaeH Oip koisl — Oenrim Oip
KYHEHIH KYMBIC iCT€yiH KaMTaMachl3 €Ty, OHBbIH €H MaHbI3bl (YHKLMSICH KOCINTIK XKOHE MeIaroruKaIbiK
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Bonaliak MamaHaapAblH aknapaTtTbik-a4icTeMenik. ..

OinmimM Oepyni akmapaTTaHAbIpyFa OaiIaHBICTBI OKY MPOLECiHIH OapiblK KOMIIOHEHTTEPIH YHBIMIACTHIPYAbI,
OacKapy/Ibl )KOHE TOPTIMTUTIKTI KAMTaMacChI3 €Ty OOJIBIN TaObIIA B,

3amaHayW TamanTapabl €CKepe OTHIPHII, Ooamak MaMaHAap sl JasipiaayIarsl aKIapaTTHIK-oiCTEMETIK
KY3BIPETTUTIKTI TOMEHJIET1Ieli aHbIKTayFa OoJapl:

— QIICTEMENMK-3ePTTEYIIILTIK OPEKET;

— ’KaHa Me1arOTUKaNIbIK TEXHOJOTUSIIAPABIH HIepiyi;

— OiiM Oepyeri TaHBIMIIBIK 1C-OpEKET;

— DIIEKTPOHIBI OiiM Oepy Kyieci;

— aKMapaTThIK JKOHE KAaTBHICBIMABIK KYpaAapAblH KOJIAaHBLTYHI.

bimim OepymiH omicTeMemik >XYHECiH TaMbITy OoJlalmak MaMaHAApABIH  aKHapaTTHIK-OHiCTEMEIiK
KY3BIPETTLIIT XKeKe TYJIFara, KbI3MET IIeH XKyiere, OuTiM Oepyi akmapaTTaHabBIpyFa HETi3 AT CH.

AKIapaTThIK-9/IICTEMENTIK KY3BIPETTUTIK — OOJlallak MaMaHHBIH KbI3MET CaJIACBIHIAFbl KAKETTI OKY
OarmapiaManapbiH, OKY-9JiCTEMENIK KYpalJapblH >KYHEJIey >KOJJIapbIHIaFbl aKmapaTThIK pecypcrapia
yTeIMIBI Makganady. OcpUraifiia KocinTik OuUTiM Oepyaeri MamaHmapra akMmapaTThIK JKOHE OJiCTEMENIK
KY3BIPETTUTIKTIH KaJIBIIITACYbl MaHbI3IbI OOJBIN TaObUIaasl. KakeTTi memarorukaisik TOXIpUOCeHI Kynener,
COHJali-aKk OHBI KOCiOM KOHE TENArorMKallbIK TYPAC 9MIC-TOCUIMEH cayaTThl KOJaHy, jKoOajay KoHE
AIEKTPOHIB aligaiany, 6iriM Oepy OarmapiamMaiapsl MEH OKY-9JIiCTEMEJIiK MaTepHalaap/Ibl OKy YaepiciHe
EHTI3yTe MYMKIH/IIK Oepei.

Bomamak mMamanmapAplH KY3bIPETTIIKTI KaJbINTACTBIPYABIH TEOPHAJIBIK ACIEKTiICpiH TOMEHAEeTineh
aITIBIT KepceTyre 00ma b

—ipreni JoHE KIPIKTIpUITeH OUTIMIEpAiH J>KOFaphl JCHreliHiH OOJIybl, SFHU IEeJaroruka, TopOue
TEOPHACHI MCH 9MIICTEMEC], MUIAKTHKA, CHIHBINTA OKBITHUIATHIH OapiIBIK MOHACPIl KYPTi3y oIicTeMeECi, Coi
MIOHJIEP apKBUIBI OKYIIbLIapFa OepieTiH OimiMaep i TepeH urepy;

— TYHIHJENTeH ICKEpIiKTi, JaFabIHBI, KaOileTTi MeHrepyli — JAHIAKTUKAJIbIK, TAHBIMJEBIK,
KOMMYHHKATUBTIK, 3€PTTEYIILUTIK, MIBFApMAlIbUIBIK, 63 OUTIMiH AaMBITyFa JereH KaOineT, Teopus MeH
MIpaKTUKAaHBl OalIaHBICTRIpA ady KaOileTi, JUAarHOCTHKAJBIK 1C-0peKeT. FhUTbIMH-3epTTey ic-opeKeTiMeH
aliHaJbICY;

— KOCINTIK-TIeIarOTMKANTBIK KACHETKE JKaHAIlla KO3KapacIieH, SFHH JKeKe TYJIFa OOJIBINT KaIbIITaCybIHBIH
0acThl KOMEKIIici OOTYBI KEpeK;

— WHHOBAITUSIIBIK TEXHOJIOTHSIIAPIBI MEHI€pyl — MaMaH IIBIFApMAIIBIIBIK 1C-OPEKETIHIH apKachlHIa
TyTac TMIeJarorUKajIbIK IPOLECTi THIMAI YHBIMOACTBIPY VINIH Kasipri Ke3jeri 0ap WHHOBAIFSUIBIK
TEXHOJIOTHSUIApABI MEHrepyi THic. JKaHa HMHHOBAIUSIIBIK TEXHOJIOTHSIAP 6l FEUTBIMH 13/ICHICTICH TOKipuoere
SHTi3yle 63 YIECiH KOCYBI KaXKeT;

— TeIarOTUKAIBIK MIHACTTEPI IENTyAeTi KOCINTIK, IIBFapMaIbUIBIK iCKEePIIIri;

— TeJarOruKaJIBIK MiHACTTEP/l IMIENTy OaphIChIH/A MICOEPIIiK TAHBITHII, ©31HIH O11iM, OLTIK JaFIbUIAPBIH
malanafda OTHIPHITN, OUTIM aiIymiblIapFa THICTI OuTiMaep JXyHeciH MeHrepTy. bimiM  amymrsuiapapiy
OLTIMIEpIH TEKCepyIe MaMaHHBIH JKYPTi3eTiH TUarHOCTUKAIIBIK 1C-OpEKETi;

— IIBIFAPMAIIBUIBIK IIe0epIliri — MaMaHHBIH OUTiM almylIbuIapabl OKBITHII KaHa KOHMal, oJapasl
TOpOHeNeyMeH aiHalbICaThIHBl O€NriNi, ©3iHIH IIBFapMallbUIBIKICH OWIail OineTiHAiriH, mebepiirin
TaHBITYBI THIC [1].

EnGaceiabiy Kazakcran xankpiHa JKoimaybiHaa KOMIBIOTEPIK cayaTTaHy >KOHIHIETT ayKbIMIBI iCKe
azaMarTapapl TapTy KKETTIrl alThUFaH JKOHE MEMIICKETTIK KBI3METKE jKaHa KbhI3METKepiepIi KaObuimay
Ke3iH/Ie KOMIBIOTEPl, MHTEPHETTI JKOHE JJICKTPOHIBIK IMOIITAHBI KOJJaHa OUTy JaFAbIChl MIHICTTI Taiar
Oomyra THiCc eKkeHAiri aram kepceTumreH. OcbiraH OaimanpicThl XXI Facelpaa akmapaTTaHFaH — Koram
KOKETTUIITIH KaHaFaTTaHABIPY YIIiH OUTiM Oepy canachlHOa TOMEHACTiNEH MIHACTTEpAl IIENry Ke3Ielil
OTBHIP: KOMITBIOTEPIIIK TEXHHKAHBI, WHTCPHETTI, DJIEKTPOHIBIK OKYJBIKTapAbl OKY YpJHiCiHE maiiiaiany
apKbUIBI OLTIM camachlH KeTepy. XXI Facklp akmapar Fachpbl OOJNFaHABIKTaH, aJaM3aTKa KOMIBIOTEPIIK
cayaTTBUIBIK Ka)XXeT. byJl cayaTTBUIBIKTBIH aiiFalllKbl OacmaijarbiH Ooyialmak MaMaHZap THIH urepe Oury
KaXeT. OWTKeHI TEOpPHSJIBIK OLTIMMEH Katap, ic Xy3iHAeri OLTIMHIH ajfbpIIapTTapblH MEHrepyi THic. Al
TEOPHSUTBIK OUTIMAI ©MIpMEH YINTACTHIPY YIIIH KOMIBIOTEPIiH KaKeT eKeHAiri maycei3. byrinri tapzma
KOMITHIOTEP KOMETIMEH OKBITY HOTIKEJICPIH 3epTTEyAeTi FRUIBIMH MOCEJeNepi ey €H 0acThl OpBIH
amanel. byram cebem OKBITY YpIICIHAE TYBIHOAWTBIH KOMIBIOTCPIICHIIPYIIH  II€IarOTHKAIBIK-
TICUXOJIOTHSIJTBIK, THIH MOCEIIENepi 9Jli TONBIK IIenriiMereH. JlereHMeH e, Oi3/1iH COHFBI JKbUTIapAarkl OYKiT
IYHHE >Ky3l OipTyTac AcHere alHambIN, Fajgamaacy KYOBUIBICHI JKYpill >KaTKaHAa, OpTypii OaimaHbic
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JKYHesepi coll JICHEHIH KyHKe, KaH TaMbIpJIapbIHBIH POJliHe alfHaIFaH MBIHA 3aMaHJa MHTCPHETTIK JKYHEHi
MEHIEpPMETEH €71 epTe Me, KeIl Iie AYHUE XY3iHCeH KeJeTiH OaillaHbIC HOpiH KoFanTa Oactahmel. Typii
enjepie OOINBIN JKaTKaH >KaHAIBIKTAPMEH TaHBICY/a, aKlapaTrTap arbIMbIHAH KaJbIcliayJja WHTEPHET,
AJIEKTPOH/IBI TOIIITA KYPaIJaphIHBIH aTKapap KbI3MeTi Mo [2].

CoHpmpikTan OimiM Oepyai aKmapaTTaHOBIPYABIH Tarkl Oip 0acThl OarbITTApBIHBIH Oipi — Oojamrak
MaMaHIapABIH HHTEPHET KYHeciHae )KYMBIC icTel OlmyiHe skaFmai »kacanybl. MTHTEpHET XyHEeCiHAe KYMBIC
icTey MamaHZapra oJeMIIK OuUTiM MEH FBUIBIM JKETICTIriHEeH xalapJap eTim, OHBl WrepyiHe IMIeKci3
MYMKIHIIKTep amaTbHbl XaK. MHTepHeTTI naiganaHy apKbUIbl OUTIMIH KeTiaipe Tycedi. 3aMaH arbIMbIHA
Kapail KyHACNKTI cabakka OeliHe-, ayAHMOKOHIBIPFRIIAPEI MEH TeIeAuIapabl, KOMMBIOTEPIl KOJIIaHy
anTapieIKTail HoTHkenep Oepenmi. Ke3 kenren cabakra 3JIEKTPOHIBIK OKYJIBIKTHI TaiigalaHy MaMaHIapIbIH
TaHBIMJIIBIK ~OCJICCHIUIITIH apTTHIPHIT KaHa KoWMal, KHCHIHIBI Oilay JKYHEeCiH KaJlbIITacThIPYFa,
NIBIFAPMAIIBUTBIKIICH eHOCK eTyiHe jkarail skacaipl. J{ocTypii OKYJBIKTBI OHBIH AJIEKTPOH/IBIK HYCKAChIHA
OHall alHanABIpyFa 0ojaapl. ByJl HYCKaHBIH KETICTIrT OHBI KOMITBIOTEPJIIK JKeJIIep apKbUIbl TapaTy OOJIBITT
TaObLIA B,

AKMIapaTThIK TEXHOJOTHSUIAPABI TMalAalaHyJblH FHUTBIMH-TICIATOTHUKANIBIK, OJICTEMENIK Heri3nepi
KaypImTacy ycringe. llaiimamaHymbIHBIH aca MaHBI3IBI ICKEPIIKTEpiHIH Oipi — MalbIH MporpaMMaiapibl
©3iHIH iC-OpeKeTiHIH Kypanbl peTiHae maipanmany. Kaszipri Kke3meri KoJJaHbUIATHIH —aKOapaTThIK
TexHonorusmap OimiM OepyaiH omictemeci, Ma3MyHbl MeH (opMacblHa aWTapibIKTail ocep  eTeTiHi
Oaitkanaapl. Kazipri 3aMaHmbIK aKIapaTThIK TEXHOJIOTHSIAPbEI (Iepdec KOMITBIOTEP, HHTEPHET CEPBHUCTEI,
JNIEKTPOHIBIK OKYJBIKTap T.0.) OenceHmi Typae mnakmanaHanbl. [[oH OKpITyma MyJNbTHMEIHa JKOHE
TUICPMENATEXHONIOTUSIApAbl  Tailanany,  OKBITBUIATBIH  TpOrpaMMaiapibl  KOpHEKi  Typhe
JEeMOHCTpanusyiay koHe OelHecabakTapApl KOJMAaHy OLiM amymblH THIMAUINTIH apTThIpa Tycemi. 3aMaH
TajmabbIHA caif, maMy Oosamarsl KOFAaMHBIH JaMy YpIiciMeH, OUTIMHIH FRIIBIMHA HHTETPAITUSIFa YMTEUTYBIMCH,
KOFaM/1a )KUHAKTAJbII YHEMI ©Cill OTHIPATHIH aKMapaT KeJIEMiHIH SpTYpi TeriMeH aHbIKTanazisl. bimiM Oepy
MpoIleci aKnmapaTThIK KOFaM JKaFJalbIHAFbl JKaceCHipiMaepai KaH-KaKThl NasplIalThIH HPOIecC OOMyBI
Kaker. CoHapIKTaH OuUTiM Oepy KyHeciHae KOMIBIOTEpJepi mMaimanaHyaslH MaHBI3EI 30p. Cebebi
KOMIIBIOTEP afaM KbI3METiHIH OapiblK cajachlHIa €HOCK OHIMIUTTH apTTHIpy KypaiblHa ailHamajibl.
Bonamak mMamaHgap/plH aKnapaTThIK MOACHUETI HETI3JEPIH KAIBINTACTHIPY OKYIIBLIAPIBIH KOMITBIOTEP/IC
YKYMBIC JKacay/ibl UTepyiMeH THIFbI3 OalIaHbICTA.

Ky3piperTinik — OyJI KYHIASTIKTI eMipAiH HAKTHI JKaFaaiaapelHaa maiaa 60m1aTeiH mpodieMaiap MeH
MiHAETTEpAl THIMII TypAe IIemyre MyMKiHAiK OepeTiH Kabinerrtimik. CreH(OpH KOMHUCCHSACHIHBIH
nupekTophbl ['.BaiiHep KY3BIPETTUTIKTI aZaMHBIH Oenrim Oip opeKeTTep alMarblHa COHKeC OaFbITTBUIBIFBI
petinae KapacTeipaabl. A, 6enrisi FaireiM M.M. YommaHOB KY3BIPIBUIBIKTEI O11iM, OUTIK, TaFIBIHBIH ©3apa
OalimaHpICBl e  Kapal, OHBl TeMeHJeriged QopMynacblH YCBIHAABI: OUTIMAI  KOJIAHYABIH
KBUIAM/IBIFBI+OIICTEPAIH OPAJIBIM/IBIFBI+OMIAYIBIH ChIHAYJIBIFBL. ATallFaH aHBIKTaAMaJlaH KeiiH 0i3 Kemeci
aHBIKTAaMaHBI OEPIIiK: aKMapaTTHIK KY3BIPETTUTIK — OYJI OKY, TYPMBIC KOHE KOCIOM OaFrbITTarbl MiHACTTEPIl
STy  aKMapaTTRIK-OMICTEMENIK KY3BIPETTUTIKTIH MYMKIHIIKTEpiH JKaH-KaKThl KOJNIaHy KaOisreTi.
OpnebuerTepae  OAiCTEMENIK, aKMapaTTBIK  KY3BIPETTUTIK  TepMHHIEpi  Ke3decedi.  AKOapaTThIK
TEXHOJIOTHSIHBIH KEACNACTIN MaMyblHa OalIaHBICTBI aKHapaTTHIK-OMICTEMENIK KY3BIPETTIIIK — Oy
aZaMIapaelH Ke3 KEeITeH Mocelie MEH MIHAETTEepAi KOMIBIOTePMEH, aKMapaTThIK KY3BIPETTUTIK TICH
ozicTeMesep apKbUIbI menry Kaoineri [3].

Kazipri omemzeri kociOm OimiM Oepy cumaTTaMalapblHBIH Oipi peTiHIE MaMaHHBIH aKIapaTThIK-
OMICTEMENIK KY3BIPETTUIITT MocelelepiHe FBUIBIMA KBI3BIFYITBUIBIK AKOHOMHKAHBIH KapKBIHIBUTBIFBIH
KaMTaMachl3 €TETiH, FBUIBIMU-TEXHUKAIBIK YICPICTI XKEACIACTY/i, KOFaMIbl JIEMOKPATHIIAHABIPY KOHE
WHTEJUIEKTYANJaHIBIPY YAEPICTEpiH KOFaMIBIK PEeCcypc PETiHAe OHAIpYy MEH NaiJalaHyAbIH SJIEyMEeTTiK
yaepiciMen OaiimanpicTel. Kazipri 3amanrel amamra OenceHzai Ooma Oumyi (Taly, KWHAy, Tanmay >KOHE
KOJIZIaHy) MaMaHIbI OUTIMII YHEMI KaHapTyFa JalblHAaY KOKETTIIITIH 03eKTeHAIpe i, OVJT aJaMHBIH OapiIbIK
KociOM ic-opeKeTi mpoueciHae TYpIli KY3bIpeTTUTIKTEepAi MEHrepy KaXXeTTUIiriH Tyasipansl. Kasipri onempaeri
aKmapar aKIapaTThIK CayaTTBUIBIKTHI, aKMapaTTHIK KY3BIPETTUTIKTI KoHE TYJIFAHBIH aKIapaTTHIK-0OdICTEMEITIK
KY3BIPETTUTITIH KAIBIITACTBIPY JKOHE JaMBITY Moceeliepi OOUBIHIIA 3epTTeyIep Al OipiKTIPETiH HETi3T1 YFBIM
Oonpim TaObuTaAbl. OHBI KONJaHy MEH TYCIHYAIH eKi Oarmapbl aHbIKTaldagsl: OipiHINcI Kypajjaap
(koMmBrOTEp, ACpeKTep OaHKi, AIIEKTPOHABIK TACHIMAIJAFBINITAP JKOHE T.0.) KOMETiIMEH KOMIBIOTEPIIK
TEXHOJIOTHSIIAPABI  KOJJIAHy MaFbIHACBIHJIA aKMapaTThIK KY3BIPETTUNK YFBIMBIH  KaJbIITACTHIPYMEH
0aifIaHBICTBI; EKIHII OarbIT OOJNAIIaK MaMaHHBIH aKMapaTThIK-9JICTEMENIK KY3bIPETTUIIrH aJaMHBIH
aKIaparThl KaObUIIAy YIepici, MaMaHHBIH KOCiOM KBI3METIHC aKMapaTThIK 9/IiCTEME PETiHJE KapacThIpabl.
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Bonaliak MamaHaapAblH aknapaTtTbik-a4icTeMenik. ..

Byn marbpiHaza MaMaHHBIH aKIMapaTThIK KY3BIPETTLIITT KOCIOU-TIeIarOTMKAIBIK KhI3METTE THIMJII HICIIiMICD
KaObUImayra MYMKIHIIK O€peTiH MoHMIK-apHalbl OUTIMII  YHBIMIOACTRIPYABIH E€peKIie Typi peTiHe
TyciHimeni. MamaHHBIH  aKHapaTTHIK-OMICTEMENIIK  KY3BIPETTUNTIHIH ~ Ma3MYHIBIK  OeJliri  OHBIH
AHBIKTAMACHIMCH AaHBIKTAIAJBI TICNArOrThIH aKMapaTThIK-d[ICTEMEIIIK KY3bIPETTUIIN — TeIaroruKalbIK
KBI3METTE OPTYPJIi aKMapaTThl KOJIAaHy KaOUIeTTIIITiHIe, KOPIHETIH HHTETPAABl KOTICHI eIl Koci0n MOHII
TYIFAIBIK OUTIMIHAE. AKIApaTThl KONmaHy KaoiiaeTi genm 013 OHBI 13ACYi, )KHHAYIBI, OHACYIl XKoHE KociOn
MeJaroTUKajIblK KBI3METTEe KOJJIAHYJbl TyciHeMi3. Ky3bIpeTTisik Tocil HeTi3iHJe MeAarorThlH aKmapaTThIK
KY3BIPETTUIITH KalbIITACTBIPY Maceneci OOMbIHIIA (GHUITOCOPHUATIBIK, ICUXOIOTHAIIBIK-TIEJarOTUKAIBIK, KOHE
apHaiibl ojie0MeTKe CyHeHe OTBIPBIN, 3aHIBUIBIKTAP/AbI JKOHE OJapMEeH OalJIaHBICThI KaFuaaiapbl
KapacThIpambI3:

1. TlemarorTelH aKmapaTTHIK-OMICTEMENIK KY3bIPETTUIITT aKmapaTThIK KOFAaMHBIH, aKIapaTThIK OiTiM
Oepy OpTacChIHBIH MYMKIHIIKTEpIHE JKOHE OJ ICKE€ acCBIPBUIATBHIH IICHUXOJOTHSIIBIK-TICIATrOTHKAIIBIK
JKarmaimapra OalaHBICTBI Karumangap (MakcaT KO0, CyOBEKTIUNK, akmapaTka KYHIBUIBIKTBI Ke3Kapac
Oarmapiany).

2. llemarortelH aKmapaTTHIK-OICTEMENIK KY3BIPETTUIrH KAJNBINTACTRIPY YPAICIHIH — THIMIUIIT
aKMaparThlK KbI3METTIH (hOpMajiapblH, SIICTEPiH, KypajaaapblH TaHAayda jKeKe TYJIFAaHBIH KaKeTTLTIKTEPIH
(0OBeKTHBTI koHe CyOBEKTHMBTI) YyijecTipyre OaimaHbICTBl Karuganapbl (MHTEPAKTHBTI  OKBITY,
BapHaTHUBTIJIK, JapalaHabIpy).

3. IlemarorTelH aKMapaTTHIK-OICTEMENIK KY3BIPETTUIIK Jopekeci KociOM MaHBI3ABI MIHACTTEPAl
MIENTyTe aKmapaTThIK KBI3METTIH TMPAKTUKAIBIK OaFbIThIHA OaWIaHBICTBI TPUHIUNTEP] (pediercus,
JMaJIOT ThIK, KOMMYHHKATUBTIK).

Bonamrak MaMaHHBIH aKMapaTTHIK-oICTEMENIK KY3BIPETTUIITIH KAIBINTACTHIPYABIH MaHBI3bl FBUTBIMU-
TIeIarOTUKAJIBIK 3epTTEYJICPIiH jkKaHa OaFbITHIH aIlaabl, OHBIH asChIHIA KociOn OiiM OepyIiH TeOpHUsICchl MEH
omicTeMecineri OipkaTap Moceenep/i Menryre, MeJarorukaiblK KbI3METTe KOJIaHyFa OPBIH aJIBIT OTHIP.
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K.A. Capb6acosa, I'.O. Taxurymnosa, ['.A. AxmeTxaHoBa

OcobGennocTu ¢popmupoBaHusi HHPOPMANMOHHO-METOANYECKOM
KOMIIETEHTHOCTH OYyAyIIHMX CHEeNNATUCTOB

B crarbe mpoaHaJM3MpOBaHBI COBPEMEHHbBIE B3IVIAZBI YYEHBIX Ha 0003HaueHHyI0 mpobiiemy. Packpeita
CYLIHOCTb HOHATHSA HWH(POPMALMOHHO-METOANYECKOH KOMIETEHTHOCTH. M3ydeHbl OCHOBHBIE 3a/iauu
OPHUECHTUPOBAHMS COBPEMCHHBIX JOCTIKCHMII HAyKHM M 3HA4YeHHs TI'yMaHUTApHBIX 3HAHWM, MOJTOTOBKH,
B IIEPBYIO OYepenb, NeJaroroB ¢ BHICOKOH MH(OPMAIMOHHOH KyJIbTYpOH, KOMIIETCHTHBIX B 00JIACTH HOBBIX
HMH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOT U, KOTOPIe NPUBHUBAIN OBl COOTBETCTBYIOIINE KAauecTBa IOAPACTAIOIIEMY I10-
xosieHuro. OnpeneneHsl W ydTeHbl (aKTOPHI, BIMSIONINE Ha pa3sBUTHE HH(OPMAIIMOHHO-METOINIECKON
KOMIICTEHTHOCTH IIelarora Kak B Iporecce ee (OPMHPOBAHUS, TaK M B IMEJarorn4ecKoil JesTeIbHOCTH.
NHpOopMalMOHHO-METOANYECKAsT KOMIETEHTHOCTh — PAallMOHATIBHOE HCIIOJIb30BaHHE B MH(OPMALIMOHHBIX
pecypcax crocoOoB CUCTEMaTH3aLMK YYE€OHBIX MPOrpamMM, y4eOHO-METOOUYECKUX MOCOOMH, HEOOXOIUMBIX
B cepe AesATeIbHOCTH OyIyIIEero CeHaCTa, CUCTEMAaTH3alus HEOOXOANMOTO TIelarorHYeCKOro OIbITa,
a TaKXKe rPaMOTHOE HCIOJIb30BaHUE €TI0 B MIPO(ECCHOHAIBHON U Ielaroruyeckoii Gpopme.

Kniouesvie cinoea: 06p330BaHPIC, neaaroruka, KOMIIETCHTHOCTbD, I/IH(bOpMaI_IPIOHHO-MCTOZ[I/I‘IGCKI/IB,
I/IH(i)OpMaHHOHHI)Ie TEXHOJIOI'UH, MCTOOO0JIOTHYECKHUC, HUHTEPHET, KOMITbIOTEPHEIC, y‘{e6HI/IKI/I,
HpO(i)eCCI/IOHaJII)HLIe Hu neaaroru4cCkKuc.
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K.A. Sarbasova, G.O. Tazhigulova, G.A. Akhmetzhanova

Importance of forming information and methodological
competence of future specialists

The article discusses current issues of the formation of information and methodological competence of future
specialists. Analyzed the modern views of scientists on the designated problem. The essence of the concept of
information and methodological competence is disclosed. The main objectives of the orientation of modern
achievements of science and the value of humanitarian knowledge, training primarily teachers with a high in-
formation culture, competent in the field of new information technologies, which would instill appropriate
qualities of the younger generation. The factors influencing the development of the information and methodo-
logical competence of the teacher both in the process of its formation and in the pedagogical activity are iden-
tified and taken into account. Information-methodical competence-rational use of information resources ways
to organize curricula, teaching AIDS needed in the area of activities of the future specialist. Thus, it is
important to form information and methodological competence of specialists in professional education.
Systematize the necessary pedagogical experience, as well as competently use it in professional and
pedagogical form, design and use electronic, implement educational programs and teaching materials in the
educational process.

Keywords: education, pedagogy, competence, information and methodological, information technology,
methodological, Internet, computer, textbooks, professional and pedagogical.
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On the issue of educating repatriated children in the Republic of Kazakhstan

The article is devoted to the study of the peculiarities of teaching children-oralmans in the Republic
of Kazakhstan. The authors of the article indicate not only the creation of favorable conditions for the devel-
opment of the oralmans family as the main motivation for moving to their historical homeland, but also as the
abilities of their children in their native cultural environment and further social advancement. The main issues
of social adaptation of children-oralmans are revealed. Marked by critical and key learning points oralman
children languages. The article reveals the essential concept of «oralmany». Experimental results are also pre-
sented, which indicate that the second generations of repatriates often use Russian or other languages. The au-
thors focus on the domestic education, which until now was based on the fundamental knowledge in one lan-
guage, Kazakh or Russian. In conclusion, the authors concluded that the most difficult in the social adaptation
of children-oralmans is their inclusion in the education system of Kazakhstan. All states receiving migrants,
within the framework of integration programs, first of all attach special importance to language adaptation.
That is why, covering the issues of education of children-repatriates, in this article the authors have made
a special emphasis on language education.

Keywords: children-oralmans, adaptation, concept, education, Kazakh language, Russian language, ethnic
Kazakh, status, state, homeland, oralmans.

The concept of «oralman» entered the scientific, legal, regulatory and real practice with the attainment
of independence by Kazakhstan. Oralmans - ethnic Kazakhs residing permanently at the time of acquisition
of sovereignty by the Republic of Kazakhstan beyond its limits, and their children Kazakh nationality, who
were born and permanently residing after the acquisition of sovereignty by the Republic of Kazakhstan
abroad, arrived (arrived) in the Republic of Kazakhstan for permanent residence in their historical homeland
and received (received) the corresponding status in the order established by the Law of the Republic of Ka-
zakhstan «On migration of population» [1]. Since 1991 more than a million ethnic Kazakhs returned to their
homeland and received the status of repatriates, most of them arrived from Uzbekistan and people from Chi-
na, Mongolia, Turkmenistan, Russia. The special Decree of the Government of Kazakhstan identified the
regions of settlement of oralmans, which do not include cities of Astana and Almaty. The leading number of
oralmans settled in South Kazakhstan, Almaty, Mangistau, Zhambyl oblasts.

Migration policy and the policy on oralmans within it is part of the state foreign and domestic policy of
Kazakhstan. Regulation of migration processes is carried out not only by state bodies, but also by non-
governmental organizations, in particular the world Association of Kazakhs, Public Association of oralmans,
Kazakhstan Union of oralmans.

Holders of oralman status take the opportunities of all social benefits provided for in the Law of the Re-
public of Kazakhstan «On migration of the population». In several cities the centers for adaptation and inte-
gration, which provide legal advice, teach the state language and at will Russian, provide vocational training,
retraining and advanced training.

Families of oralmans as the main motivation for moving to their historical homeland indicate the crea-
tion of favorable conditions for developing their children's abilities in their native cultural environment and
further social advancement.

It should also be noted that the concept «oralmany is not to everyone's taste and in the most part by the
repatriates. Especially most of them get a formal civil status, at the same time, they still have not acquired
real (normal) socio-economic, socio-cultural and moral-psychological situation inherent to «indigenous» cit-
izens of the Republic of Kazakhstan. Hence, they are not only objectively but also subjectively consider
themselves to be largely neglected, and even in your own name. In this regard, such self-designation as
«Agayin» (brothers and relatives), «countrymany (otandastar) are considered not successful, because nation-
als can be members of other ethnic groups. Most importantly, the last two expressions does not have charac-
teristics of strictly scientific term applied simultaneously and in the same sense in many scientific disci-
plines, whereas the term «oralman» possesses these qualities and is quite a good and accurate concept most
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adequately Express the socio-economic, civil and proper ethnic status Kazakh returnees to their historical
homeland.

Oralmans — ethnic Kazakhs residing permanently at the time of acquisition of sovereignty by the Re-
public of Kazakhstan beyond its limits, and their children Kazakh nationality, who were born and permanent-
ly residing after the acquisition of sovereignty by the Republic of Kazakhstan abroad, arrived (arrived) in the
Republic of Kazakhstan for permanent residence in their historical homeland and received (received) the cor-
responding status in the order established by the Law of the Republic of Kazakhstan «On migration of popu-
lation» (with changes and additions as 11.07.2016).

In connection with the need for equal access to quality education of children-oralman and identifying
the range of problems they faced in school were sociological survey, which were attended by teachers from
three regions of Kazakhstan: Zhambyl, South Kazakhstan and East Kazakhstan region.

The most difficult in the problem of social adaptation children- oralman, that is their inclusion in the
education system of Kazakhstan. We note the teaching of languages is an important and key moment here.

The Government of Kazakhstan considers the education as one of the channels and tools to «equalize»
the promotion and taking into account the «unequal» start of oralmans in the socio-economic space.

By «unequaly start are understood:

Firstly we consider the differences in the systems and content of education in the countries of the
oralmans' outcome. For example oralmans from Mongolia have some similar features - the Kazakh language
in Cyrillic, as well as many components of the education system. Today, the world uses three alphabetic sys-
tems for the written fixation of the Kazakh language: Cyrillic — in Kazakhstan, Russia and some CIS coun-
tries, Latin — in Turkey and Western Europe, ancient Kazakh (based on the Arabic alphabet or so — called
«tote zhazuy) - in China, Iran and Pakistan. The greatest difficulties are experienced by Kazakhs from China
in writing and reading Kazakh texts. At the same time they demonstrate great adaptive opportunities in the
economic sphere: private business, trade. Migrants from the countries of the former USSR (Uzbekistan, Rus-
sia, Turkmenistan) due to the commonality of the Soviet education system, they have sufficient knowledge
(with some exceptions) of Russian language. In the vast majority we should note that Kazakh oralmans teach
children, grandchildren, relatives in Kazakh language (in school - 96.6 %, in high school - 82.5 %). Only one
tenth teaches the second generation in Russian (11 %). It often takes place in the West Kazakhstan and Kara-
ganda region. In general most oralmans demonstrate a slightly different social and cultural experience accu-
mulated by several generations.

Secondly the features of the cultural background and the form of the educational process are — lan-
guage, font, specifics and duration of teaching subjects. For example, Kazakh language and literature, the
history of Kazakhstan, a foreign language, world history, which are necessary for successful exams/tests and
admission to universities in Kazakhstan. However, some of the oralmans come on a quota, but the «gaps» in
knowledge from the base of secondary school do not give them the opportunity to fully absorb special sub-
jects in high school.

Thirdly, we note the «cultural shock» from the difference between the «imaginary» ancestors’ land and
the modern realities of Kazakhstan society. The cultural capital of the older generation of oralmans, accumu-
lated outside of Kazakhstan (since the time of the first repatriates, the second generation has already grown),
it forms the cultural capital of their children and it affects cognitive and social assimilation. Oralmans con-
sider themselves culturally self-sufficient, as they are carriers of traditional / native Kazakh culture. They
come to the country with an already formed worldview and system of values (material and spiritual) both in
relation to the country and people, culture and to departure country and always compare where it is better for
them and their children. After moving, they realize that the good Kazakh language is not the only means to
survive in the country. Russian-Kazakh bilingualism is developed in Kazakhstan.

Fourth, oralmans are not monolithic communities, as profits from different countries have different lev-
els of socio-economic resources, different systems of social networks for successful «integration» in Ka-
zakhstan's realities. Especially the most organized are considered oralmans from Mongolia and China in
terms of preparation for the moving, the organization of assistance through social networks to each other
(family members and friends/tribesmen), advice and assistance in the organization of their business, as well
as other forms of social interaction. The most prepared for the competitive environment and ambitious are
considered oralmans from China, they had passed a good school of political education within the framework
of autonomy and the system of competing identities in XUAR (Xinjiang Uygur Autonomous region in Chi-
na). In this aspect for example, familiarity with the education system in China will help to build a system of
balanced and effective training of young oralmans to the universities in our country. If the first wave of mi-
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grants was in a state of euphoria about the prospects of the future in the historical homeland, the subsequent
oralmans were already aware of the upcoming difficulties and use «smart» strategies — only a few or even
one family member arrives, most often young and the older generation helps them emotionally and morally.
In addition, social networks are involved - blood relations and community [2].

Let us present some examples of some statistics: the total numbers of arrivals of working age are
55.6 %, children under 18 years — 39.9 % and pensioners — 4.5 %.

Sixty percent of working age oralmans (60.8 %) have general secondary education, secondary special
education slightly over twenty percent (20.5 %), higher education only about nine percent (8.7 %) and ten
percent (9.9 %) have no education.

In the context of the age of oralmans, there is such a trend-the older a person is, the more often he uses
Kazakh language in everyday life. It goes without saying that the second generations of immigrants often use
Russian or other languages are empirically proved. We can make preliminary conclusion that the younger
generation, which grew up or were born in Kazakhstan, somewhat adapted to the new language conditions,
as young people who are still learning, of course they faster learn languages than older people.

Children of oralmans, in particular girls are a particularly vulnerable group with regard to education.
According to the results of the study on oralmans 'children in Shymkent, conducted by the Kazakh national
University, the most obvious problem with regard to the access of oralmans' children to secondary education
is that in some families there is a ban on the education of fifteen to sixteen-year-old girls.

Thus, the main problems for oralmans in obtaining secondary education are: language barrier; illiteracy
of parents (for example, spelling in the Kazakh language); low prestige of education among repatriates; eth-
nic and cultural difference between oralmans and local Kazakhs. But the most importantly, oralmans risk
losing their own language and cultural identity in the process of integration.

In the process of ensuring the adaptation repatriates in Kazakhstan society there are some constraints,
among which we want to highlight the educational system. After all, the educational system is one of the
main resources of adaptation and integration of oralmans in Kazakhstan society.

The school, which accepted oralmans, should help to remove the «shock of transition» to the new cul-
tural environment for them, to adapt children to the changing conditions of life, education, social environ-
ment. Children are vulnerable, dependent, and need adult support not only for physical survival, but also for
psychological and social well-being and for successful adaptation in a new environment.

One of the main conditions for the optimal entry of the person into a new social environment is the pro-
cess of active adjustment of the individual to the conditions of changing environment, i.e. socio-
psychological, socio-cultural adaptation. Adaptation as a concept expresses the nature of the relationship be-
tween living organisms and the environment. In the context of repatriation the adaptation is complicated by a
huge number of factors such as climatic conditions, cultural, social, linguistic, ethnic and religious differ-
ences, material and social problems etc. Children of immigrants are in a particularly difficult environment:
the child is different from the environment of its new location for its culture; in most cases, he comes from
societies underprivileged, marginalized, does not know or unfamiliar with the language of the school system,
as well as the psychology that underpins the language.

The greatest problems in the adaptation of children-oralmans associated with language and socio-
cultural barriers. They prevent the successful involvement of repatriated children in various educational, cul-
tural, recreational and social activities. It is very difficult for oralmans to change their thinking, psychologi-
cal attitudes, to learn new rules of behavior.

However, the modern school is not fully prepared for the arrival of such children and the creation of fa-
vorable conditions for their adaptation. It applies to teachers who have little experience and skills in working
with children of repatriates, school administration, which does not always meet the interests of visitors, as
well as their peers relating to repatriates with misunderstanding or even hostility, as well as the material
component of the educational environment.

The most important problem of adaptive education is the preservation of its ethnic culture through the
educational system, as education is one of the most obvious indicators the level of knowledge and the culture
of the people. Of course, it is not only it that expands the range of cultural perceptions and helps to overcome
prejudices. Sociocultural adaptation is a complex process. Its complexity is explained by the fact that ethnic
culture is an experience of ethnic survival. Above mentioned problems are relevant for many regions and
represent a new area of pedagogical research. In this regard, there is need to introduce a new model interac-
tion of participants in the educational process, which will operate during the adaptation of children-oralmans.
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The process of adaptation takes place at three levels: training-improving the level of mastery of the se-
cond language (both oral and written), overcoming the backlog in the mastery of traditional subjects of the
school cycle; communication-establishing the process of interpersonal interaction with peers; cultural en-
richment-the development of creative abilities of children-oralmans, creating conditions for a positive atti-
tude to him from classmates, the formation of readiness of the children to follow prescribed cultural pat-
terns [3].

It is worth noticing that the problem worries many of us. Therefore, the idea of trilingual education in
Kazakhstan was not accepted by all people and not at once. But today trilingual education is not even a trend.
This is evidenced by the results of a number of monitoring, the main results of which show a clear picture of
the full-scale promotion of this idea. More than ninety (90 %) percent of schoolchildren were expressed their
desire to learn English, more than eighty percent (83 %) of teachers noted their readiness and consent were
confirmed by more than sixty percent (61 %) of parents. We only note that about two hundred and fifty thou-
sand (243098) Kazakhstan populations took part in one of the monitoring only. Of course, there are prob-
lems, but they find their solution. The process is not simple. In short, the model of trilingual education
adopted in Kazakhstan involves the study of:

— the subject «History of Kazakhstany in Kazakh language in with non-Kazakh language schools;

— the subject «World history» in Russian with non-Russian language in schools;

— the subjects «Informaticsy», «Chemistry», «Physics», «Biology» in English in the 10th and 11th grades
in all schools, independently the language of study.

This decision was made on the basis of long-term experience of 33 specialized schools for gifted
children, 20 Nazarbayev Intellectual schools (NIS) and Kazakh-Turkish lyceums (Bilim Innovation schools).

Let us explain what schools with non-Kazakh or non-Russian language of instruction mean. In Kazakh-
stan, there are also schools with Uighur, Uzbek and Tajik languages. Together with the Kazakh and Russian
languages they make the list of the first languages, languages of training at school. However, in the context
of trilingual education, special attention is paid to Kazakh and Russian as a second language and English as a
third language.

Kazakhstani education up to now was based on the fundamental knowledge in one language, Kazakh or
Russian. But today, the priorities are shifted in favor of specialists with knowledge of a foreign language,
almost ready to undergo foreign training, including language, capable of rapid adaptation to professional ac-
tivities. However, the reality is that most graduates cannot overcome the language barrier not only in relation
to a foreign language, but also in mastering other languages of trilingualism. It has the most direct attitude to
children-oralmans. And it is very important to build the learning process. We need balanced programs, the
main purpose of which is to master intercultural competence.

The main value is not the assimilation of the amount information in three languages, but the develop-
ment of students ' intercultural skills would allow them to determine their goals, make decisions and act in
both typical and non-standard situations.

The position of the teacher is also changing fundamentally. He finishes being the textbook carrier «ob-
jective knowledge», which he tries to convey to the student in the same language. His main task is to moti-
vate students to show initiative and independence in learning three languages.

Certainly the trilingual education contributes to strengthening the applied, practical nature of all educa-
tion (including subject training) and is a fundamental problem of the whole educational process in the school.

Joining to the general flow of trilingual education, the problems of teaching oralmans are the separate
layer of intercultural communication. The basic category is an organic whole «language-culture-personality».

Each language is a reflection of the culture and traditions of the nation that speaks it. Language is close-
ly related to the identity of the people. In connection with the migration policy of our country there is a situa-
tion when oralmans return to permanent residence in Kazakhstan, respectively they have to learn a second
language, to comprehend the values, norms of other socio-cultural environment, to adapt to the new envi-
ronment.

In general, the problems related to oralmans are regulated in the Republic of Kazakhstan by the state
policy for children, which are separated from demographic and family policy. The key normative act in this
regard is The Law of the Republic of Kazakhstan «On the rights of the child» (2002). In addition, the Con-
cept of repatriation of ethnic Kazakhs to their historical homeland (1998) was adopted. It provides for the
rapid integration and adaptation of returnees through language learning.

Migration policy and its framework of policy on immigrants is part of the state internal and external
policy of Kazakhstan. Institutional and legal framework for regulating migration of the population of the Re-

86 BecTHuk KaparaHauHckoro yHvusepcuTeTa



On the issue of educating repatriated children...

public of Kazakhstan and it is possible to imagine around the major institutions responsible for regulation of
migration processes in general and processes associated with the phenomenon of repatriates.

According to the Law on Migration oralmans are given certain privileges, compensations, and other
types of social assistance:

1) free adaptation and integration services in the centers of adaptation and integration of repatriates,
namely:

— providing information and reference services;

— learning the state language, at the request of Russian language;

— training on the history, culture and traditions of Kazakhstan, fundamentals of law and the opening of a
small business;

— conducting various cultural events;

—legal aid;

— the provision of translation services;

— assistance in employment, professional training, retraining and raising of qualification;

— assistance in the provision of guaranteed volume of free medical care;

— help in receiving targeted social assistance;

— assistance in the acquisition of Kazakh citizenship and documentation;

2) medical assistance in accordance with the legislation of Kazakhstan in the field of health;

3) places in schools and pre-schools on an equal basis with citizens of the RK, the possibility of obtain-
ing education in accordance with the allocated quota for admission in educational institutions of the technical
and vocational, post-secondary and higher education in the amount determined by the Government of
the RK;

4) social protection equally with citizens of the RK;

5) assistance in employment in accordance with the legislation of the RK.

The information base included the data of statistical reports of the Committee of labor, social protection
and migration on the number of repatriates from foreign countries from 1991 to January 1, 2017, the Nation-
al collection of «Education Statistics of the Republic of Kazakhstan» 1 October 2015, and also materials of
periodicals and Internet resources.

That is why covering the issues of education of repatriated children, in the article we have made a
special emphasis on language education.

In conclusion. All countries receiving migrants, within the framework of integration programs, first of
all attach special importance to language adaptation. However, each state has its own approach to
determining the amount of assistance provided in language learning.
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Ka3zakcran Pecny0siukacbinga opajaMan-0ajanapabl OKbITY MIceJieci

Makanazma aBTopiap opaimMaH-0ananapabl OKbITY IpobieMaiapblH KapacTbipFan. Murpanr-6aanapra OiniMm
Oepy Tek KaHa YKOHOMHUKAJIBIK MoceJle €MeC, COHBIMEH KaTap aJlaM KYKBIFBI MEH CasCH KYKBIK OOJbIN Talbl-
nanel. OpanMaH-6ananappiH JICYMETTIK OeHimMIenyl — eH Kypleli Mocele, ssFHU onappiH KazakcTaHHBIH
OimiM Oepy skyHeciH jkeTe TYCiHE aJMayblH aBTOpJIap epekiie aTanm kepceTkeH. COHBIMEH KaTap aBTOpJap
OJIapIBbIH €H 0acTbl MaHBI3ABI Ke3€HI PeTiHAe TUIAepre OKBITYIarbl KelepriJiepiH TUIre THeK eTKeH. bykin
JYHHE JKY3iHEe KOHBICTaHFaHbIHA KapaMacTaH, «OPaJMaH» YFBIMbI XaJIbIKThIH 3THHKAJIBIK OipiiKTepiH, cair-
JOCTYPIiH, Tiji MEH KONTEreH YITTHIK KYHJbUIBIKTApbIH CaKTall KaJFaHIbIFbIH Olnnipeni. OpanMaHiapibH
)Kac IIamMachlHa caii, erep agaM ecedreH cailblH KYHIETIKTI eMip/e Ka3zak TUTH Wi MaiganaHaThlHIBIFbIH
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kepcereni. Makajiaga aBTopiap SMIMPUKAJIBIK )KOJIMEH KaparaH/a eKiHILi jkac ypIakTap opbic Hemece 0acka
TinAepal KojijaHaThIHABIFbIHA OacThl Ha3ap aymapran. Kasipri keseHre jeifin oTanaslk OiniM Tex Oip Tinge,
SFHU Ka3aK HeMece OpbIC TiepiHae FaHa, 6iiM 6epymen HerizaenreH. KazakcTaHHBIH S1eMIiK TUIAIK OiniM
Oepy KeHicTiriHe eHyiHe call OipHemle Tijgepai MEHrepreH, Toxipubere OarbITTaIFaH MaMaHIAPIBIH
JKETICTICYIIUIITIH 010 Gobimn Tabeutaael. KopeiTa aliTkanma, OyTiHri KyHi OachIMIBIKTAp IIETEN TLTiH OLIeTiH
MaMaHJapblH iC XKY3IHJE IIEeTeNNIK TOKIpUOeneH oTyre NaWblH, JMHIBUCTHUKAIBIK, COHBIH IMIHIE KociOn
KbI3MeTKe Te3 OeiiMaenyre KabIeTTi anamiap/Asle KaTapblHaa OOy bl Talall eTy/Ie.

Kinm ce30ep: opanman-6ananap, Geilimaeny, KOHIENT, Oi1iM Gepy, Ka3ak Tiji, OPBIC TiJli, STHUKAJBIK Ka3ak,
MapTebe, MeMIIEKET, OTaH, OpaJIMaHzap.

K.O. Kunbaes, JI.C. CeipeimOeToBa, H. Ctanuy, XX.A. EckasuHoBa

K Bonpocy 00y4enus nereii-penarpuantoB B Pecny0sinke Kazaxcran

CraThsl OCBSIIEHA HCCIIEOBAHNIO OCOOCHHOCTeH 00ydeHus nereii-opaiManoB B PecryOmuke Kaszaxcran.
ABTOpHI CTaTBH HE TOJBKO YKA3bIBAIOT Ha CO3/laHUE OJIArONPUSTHBIX YCIOBHI I Pa3sBUTHS CEMBH OpanMa-
HOB B Ka4eCTBE OCHOBHOI MOTUBALIUM JUIsl Tlepee3ja Ha HCTOPHUYECKYIO POAMHY, HO U TMOJYEPKUBAIOT HEOO-
XOJMMOCTh Pa3BHBaTh CIIOCOOHOCTH AETEH B POAHOM KYJIbTYpHOI Cpeie W OCYILECTBISTH MX JalibHEHIee
COIMaIbHOE MPOJIBHKEHNE. BBISBIECHBI OCHOBHBIE BOIPOCHI COIMANBHON aJanTaluy AeTei-opaaMaHOB, OT-
MeYeHBl 0c000 BaKHbIE M KIFOUEBbIE MOMEHTHI MX OOydUeHHs! s3blkaM. PacKpBITO CYLIHOCTHOE MOHSATHE
«OpaJIMaH», a TAKKe IPEACTABICHBI SKCIIEPUMEHTAIBHBIE PE3yIbTaThl, KOTOPBIE YKA3bIBAIOT, YTO BTOPOE IO-
KOJICHHE PENaTPpUAHTOB Yallle UCIOIb3YeT PyCCKUM uiK apyrue si3piku. OCHOBHOE BHUMAHUE aBTOPHI yIeIs-
I0OT  OTEYECTBEHHOMY  0Opa3oBaHMIO, KOTOpOE€ OO  HACTOSIIEr0  BPEMEHH  OCHOBEIBAIOCH
Ha (hyHIAMEHTAIFHOCTH 3HAHUH Ha OJHOM SI3BbIKE — Ka3aXCKOM MM PYCCKOM. B 3akiroueHue ciemaHsl BI-
BO/JIbI, YTO HaHOOJIEE CIOKHBIM B BOMPOCAX COLMATBHON aJanTaluy AeTei-0paIMaHOB SIBISETCS UX BKIIOUYE-
HHe B cHucTeMy oOpasoBanus Kasaxcrana. Bce rocymapcTBa, NpHHHMMAIOIIME MHIPAHTOB B PaMKax
MHTETPAllMOHHBIX TIPOTPaMM, B MEPBYIO OUePeb MPUIAIOT 0c000€ 3HaUEHHE SI3bIKOBOH afanTauuu. VimeHHO
MO3TOMY, OCBEIIAsi BOIPOCH 00yUEHUs IETeH-penaTpHaHTOB, aBTOPHI CAETANN OCOObIH aKIEHT Ha A3bIKOBOM
o0OpazoBaHUU.

Kniouesvie cnosa: netu OpaJIMaHoOB, aJlanitalus, KOHUCIIT, 06pa3OBaHI/Ie, Ka3axCKui SA3BIK, pyCCKI/Iﬁ S3BIK, OT-
HUYECKHIA Kaszax, cTaTyC, rocyaapcTrBo, poaAnHa, OpaJMaHbIl.
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Innovative approaches in training specialists in conditions
of digitalization of education

The article discusses the main factors of the introduction of digital educational technologies that contribute to
the integration of the information infrastructure of the education of the Republic of Kazakhstan into the world
educational environment. Highlighted priorities for creating a unified information educational environment
and the introduction of an e-learning system. The legal acts on the implementation of the development of dig-
italization of education have been implemented. The authors show the main tasks of e-learning in educational
institutions in Kazakhstan. Particular attention is paid to the introduction of new educational programs of
technical and vocational, higher education. The article describes the possibilities of an innovative approach to
the formation of the educational environment in the university during the training of specialists in the condi-
tions of digitalization. The training of specialists in the conditions of digitalization of education dictate the di-
rection of the formation of the educational environment. Therefore, the authors pay special attention to a
comparative analysis of the goals and content of training in the system of vocational education and training
and universities. On a basis of analysis, the authors focus on the application of an innovative approach to the
training of a new generation of specialists in the conditions of digitalization of education.

Keywords: digital educational technologies, e-learning system, digitalization of education, educational pro-
grams, systems of technical and vocational education, higher education, educational environment, training.

At present, the information and communication infrastructure of Kazakhstan is becoming a major factor
in the development of the country's socio-economic capital, and the introduction of digital educational tech-
nologies will contribute to the integration of the educational information infrastructure of the Republic of
Kazakhstan into the global educational environment.

In the Republic of Kazakhstan, education is recognized as one of the most important priorities of the
long-term Strategy «Kazakhstan - 2050». The overall goal of educational reforms in Kazakhstan is to adapt
the education system to a new socio-economic environment, to world educational standards [1].

Most of the state programs for the development of education in Kazakhstan determine priorities for cre-
ating a unified information educational environment and introducing an e-learning system.

Realization of the development of e-learning is carried out in the context of improving the regulatory
legal framework of the Law of the Republic of Kazakhstan «On Education» [2], the State Program for the
Development of Education of the Republic of Kazakhstan for 20162019 [3], the State Program «Digital
Kazakhstany» [4], Professional Standards and Professional Standards Directions «Information and communi-
cation technologies» [5], professional standard «Teacher» [6] with specific requirements for the teacher.

In the State Program «Digital Kazakhstan» for 20172020, it is noted that the development of the edu-
cation sector contributes to the introduction of innovations, provides young people with the necessary
knowledge and skills necessary for competitiveness in the modern labor market and is one of the key drivers
of economic growth [4].

Currently, many countries have come to a society with a highly developed economy based on
knowledge and information. In the modern world, the education system should put every person and his
needs at the center of his attention and it is necessary to adapt educational systems to the new realities of the
21st century, in which human resources and their development become the most important capital. Conse-
quently, education should become such a social institution that would allow a person to study continuously,
and ensure the possibility of obtaining a secondary, higher, postgraduate and further education.

The transition to digitalization requires the education system to solve a fundamentally new problem of
training specialists adapted to the rapidly changing realities of the surrounding reality, able not only to per-
ceive, store and reproduce information, but also to produce new, manage big data and efficiently process it.
Changes in the requirements for training specialists are dictated by the emergence of new types of theoretical
and practical tasks that differ in their systemic and interdisciplinary character, non-standard character, and
global nature of possible consequences. Such tasks do not have simple and unambiguous solutions, which
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requires a significant change in the nature of the entire professional activity of specialists and necessitates
training new specialists who can see the situation as a whole, approach the search for solutions creatively,
able to predict its result, aware of their personal contribution and responsibility.

The education system of the Republic of Kazakhstan is focused on entering the world educational
space, therefore the quality of education is considered in the context of compliance of the level of
educational services received with international standards and norms. In this case, the priority is to achieve a
quality of training that will enable them to compete in the international labor market. Acquiring quality
education is the constitutional right of every citizen of the Republic of Kazakhstan.

The priority development of IT education, raising the level of information security and the formation of
the basic infrastructure of the IT industry, the provision of IT services and software development sectors is a
necessary measure for the Republic of Kazakhstan to become one of 30 competitive countries. In his Mes-
sage - «New opportunities for development in the conditions of the fourth industrial revolution», the Head of
State stressed that the world is entering the era of the Fourth Industrial Revolution, an era of profound and
rapid changes: technological, economic and social, and paid particular attention to the fact that «it is neces-
sary to actively implement integrated information technology platforms. In higher education, you need to
increase the number of graduates who are trained in information technology, working with artificial intelli-
gence and «big data» [7].

Thus, the IT industry is becoming one of the main key factors in the development of the new «smart» or
as it is sometimes called the «digital» economy and its «cementing» material and the tasks of introducing
high technologies and innovations set by the Head of state in Kazakhstan require government support.

The IT industry is the engine of the global economy. In the information age, IT and information infra-
structure contribute to the creation of new business models, goods and services, new discoveries and inven-
tions, in general, are the scientific and technological key to a fundamental restructuring of the organization of
business models, indirectly increasing the overall competitiveness of the economy.

The widespread use of IT is primarily associated with a dynamic trend in the development of innova-
tions in this field, which is gaining more and more momentum from year to year. Today, the Internet, cloud
computing, mobile and multimedia technologies, social technologies, big data, intelligent systems and much
more have become an indispensable attribute of countries with a smart economy [8].

At present, the functions of education, the school, and the professional status of the teacher are compli-
cated by the changes in society. New conditions associated with changes in education and at school put for-
ward new requirements.

Everything is integrated in the world: economy, science, culture, approaches and concepts. In this con-
nection, the need for personal development, its qualitative changes, responsibility and readiness for self-
realization, the ability to socialize and adapt to a rapidly changing world will increase, the ability for creativi-
ty will be required, and the demand for knowledge will increase.

In the conditions of modern education, the most relevant is the activity characterization that is the key
to improving the efficiency of education, since «the abilities are manifested and developed in activity».

Improving the regulatory framework in the field of technical and vocational education:

1. Amendments were made to the Law of the Republic of Kazakhstan «On Education» in terms of the
inclusion of the norm, which provides the LEB to implement the state educational order in educational
organizations.

2. Amendments have been made to the State obligatory education standard TVE in terms of the mod-
ule-competence approach in personnel training (DGRK dated August 15, 2017 No. 484).

3. The professional standard of a teacher with specific requirements for a teacher is approved (order
by the NChE of Atameken dated June 08, 2017 No. 133).

The main objectives of e-learning in educational institutions in Kazakhstan:

— ensuring equal access of all participants in the educational process to the best educational resources
and technologies, aimed at mass quality education;

— creating a full-fledged educational space and providing comprehensive support for the individual
development of each student;

— technologization of the educational process, providing mass quality education;

— automation of the management system of secondary general education;

— development of the infocommunication culture of schoolchildren and teachers.
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The common components that provide the foundation for e-learning are: infrastructure and
telecommunications support, content provision, staffing — the presence of teachers ready for the effective
use of the e-learning system [9].

The basic component for the implementation of the e-learning system is a high-quality network
infrastructure, modern hardware and software platforms that correspond to the tasks of organizing the
content of training courses and the learning management system.

The Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan in pursuance of the paragraph of
the Action Plan for 2011-2015 for the implementation of the State Program for the Development of
Education of the Republic of Kazakhstan for 2011-2020 (stage I) is implementing the project
«Implementation of the e-learning system in organizations of secondary, technical and vocational educa-
tiony.

The aim of the project is to ensure equal conditions of access for all participants in the educational pro-
cess to quality educational services and resources through the use of information and communication tech-
nologies.

On behalf of the Head of State, in 2017, in 318 colleges, the project «Free TVE for all» is being imple-
mented, which provides for free first-time qualifications and social support in the form of scholarships, travel
and one-time hot meals.

The TVE organizations have placed a state order for more than 100 thousand places, including 21 thou-
sand under the «Free TVE» project.

There are 824 colleges in the republic (2016 — 817) (state — 476, private — 344), they are visited by
489.2 thousand people (2016 — 489.2 thousand).

Updated 130 model curricula, programs and developed 53 educational programs. The classifier of pro-
fessions and specialties of TVE has been revised. 500 units of foreign literature were translated into the state
and Russian languages, the library fund of 288 colleges was replenished.

New educational programs on international standards WorldSkills are being introduced. From Septem-
ber 1, 2017, according to 260 qualifications, new modular programs have been launched, where up to 3 qual-
ifications will be received.

The SCES of technical and vocational education was amended to allow colleges to change educational
programs up to 50 %, with dual education taking into account the needs of employers - up to 80% (77/7 of
RK dated August 23,2012 No. 1080).

The project «MaHriiK €n xacTapsl — HHAyCTpHsiFay — «Cepminy is being implemented in 38 schools
of TVE. In 2017, the release amounted to 1,024 people. 662 people or 65 % of graduates are employed (2016
- graduation amounted to 125 people, 56 % were employed).

Developed and implemented modular programs to improve the qualifications of the teaching staff of
TVE. In 2017, according to these programs, 5,200 teaching staff, including 300 college managers, underwent
advanced training. A pool of managers with innovative management approaches was prepared.

There is a positive trend towards the introduction of elements of the dual education system. In 2017,
dual training was implemented in 460 colleges (2016 — 421 colleges) with the participation of 3,055 enter-
prises in 80 specialties and 165 qualifications. The contingent consisted of 31,607 students.

To improve efficiency in planning and financing of the TVE system, a new methodology for per capita
financing has been approved, taking into account the costs of vocational training, practical training, etc. (or-
ders of the Ministry of Education and Science of the Republic of Kazakhstan dated November 27, 2017
No. 596 and No. 597).

When analyzing the existing educational programs of the information profile in the Karaganda region
there are the following specialties in the field of technical and vocational education 130400 Computers and
software; 1304000 Computers and software; 1304000 Computers and software (by type).

At the same time, today in the higher school of Kazakhstan, the following IT specialties are taught:
5B070300 — «Information systems»; 5SB070200 — «Automation and control»; 5SB070400 — «Computing
equipment and software»; SB070500 — «Mathematical and computer modeling»; 5B071900 — «Radio en-
gineering, electronics and telecommunications»; SB100200 — «Information security systems»; 5B011100
— «Computer science»; 5SB060200 — «Computer science» [10].

The training of information specialists in educational programs in the context of achieving educational
results meets the requirements of the State Compulsory Educational Standard of the Republic of Kazakhstan
and is aimed at training personnel for enterprises and organizations of various forms of ownership, develop-
ing, implementing and operating information technologies in various fields of human activity [11].
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In Kazakhstani universities, they began developing new educational programs in the IT sector, such as:
Developer / tester software with the knowledge of the following programming languages: Java; C / C ++;
Python; C#; Javascript; Ruby; PHP; Swift; Objective C; Programming and modeling of robots; Technology
and software maintenance processes; Specialist in three-dimensional graphics; Development of models
BIG DATA; Information Systems Architect; Computer modeling; Machine learning and data development;
Artificial Intelligence; Robotic systems; Teacher in the field of robotics; Big data «Bigdata»; SMART infra-
structure design.

In the KSU of the name of academician E.A. Buketov is training information professionals in the fol-
lowing educational specialties SB070300 — «Information Systems» SB070500 — «Mathematical and com-
puter modeling»; 5B011100 — «Computer science»; SB060200 — «Computer science».

The main tasks are to prepare a new generation of graduates in the IT field:

— possessing the skills of highly efficient use of tools and methods for creating automated information
processing and control systems;

—ready to use modern computer equipment and automated systems;

—ready to work in a competitive environment in the labor market specialists in the field of computer
science and computing;

— able to solve professional problems in order to achieve financial stability and strategic effectiveness
of automated systems at different stages of its life cycle.

Based on the analysis of the state classifier of the Republic of Kazakhstan, it was concluded that so far
the only potential specialists to work in the IT field of activity are graduates of information specialties.

Thus, the main task of modern education is to create an environment that makes it easier for a young
person to discover their own potential. This will allow him to act freely, cognizing this environment, and
through it the world around him. The new role of the teacher is to organize and equip the appropriate educa-
tional environment and to encourage the teacher to learn and to work.
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J.A. Kasumona, b.)K. A6apamesa, M.T. baiimykanosa, K.JI. [Tomynan, H.A. Mycaraii

Binim Oepyni undpaanabIpy KaraaibIHAa MAMAHIAPAbI
AasipJayaarbl HHHOBALIMSIBIK TIciiaep

Maxkamana Kazakcran PecmyGnukackiHbiH OinmiM OepyniH akKmapaTThIK HHPPAKYPBUIBIMBIH QJIEMIIK OimiM
Oepy opTachiHa MHTErpalisiIayFa bIKNAJ eTeTiH HUQPIbIK OiTiM Oepy TEeXHOIOTMsUIApBIH EHTIi3yAiH Heriri
(daxroprapsl KapacThIpbUIAbL. BipTyTac akmaparThiK 0iiM Oepy OpPTachlH KYpY *KSHE JJIEKTPOH/BIK OKBITY
KyileciH eHri3yaiy OackiMabIKTapel Oeminmi. bimiM  Gepyai uudpiaaHabIpyasl JambITy IKOHiHAETI
HOPMATHUBTIK-KYKBIKTBIK aKTiiep opbiHAALIbL. ABTopnap Ka3akCTaHHBIH OKY OpPBIHIAPBIHIA 3JIEKTPOHMIBIK
OKBITY/IBIH HETi3Ti MIHIETTEpiH KopceTTi. TeXHUKAIBIK JKOHE KACIITIK, JKOFaphl OLTiM OepyaiH *aHa OuTiM
OarapraManapblH CHTi3yre epexine KeHuUr OemiHeni. Makanama OuriM Oepynl mudpiIaHAbIpy KargalbIHIA
MaMaH/apabl Jaspiay KesiHae yHUBepcHTeTTeri OimiM Oepy OpTachlH KaJbIITACTBIPYFa HHHOBAIMSJIBIK
TOCUIIIH MYMKIiHZiKTepi cunarranrad. bimiMm Oepyni mudpranablpy skarmaiblHAa MaMaHAApIbl JalblHIAY
OiiM Oepy OpTachH KaIBINTACTHIPY OarbIThIH Oeinrineiini. Connpikran aBropiap TkKbB sxyiiecinneri sxone
YHHUBepcuTeTTeperi OiiM OepyaiH MakcaTTapbl MEH Ma3MYHBIH CaJbICTBIpMaibl TaJIayblHA EpeKIIe Ha3ap
aynapasl. Tannay HeriiHAe ojap OKbBITYABIH LU(PIaHbIPY KardaliblHOa >aHa OybIH MaMaHAapblH
Jaspiayra HHHOBALMSUIBIK TOCIII KOJIAAHYIbl KXKET eTTi.

Kinm co30ep: mudpibIk 6igiM Gepy TEXHOJIOTUSUIAPHI, JICKTPOHABIK OKBITY XKyiteci, Oinim 6epyni nudpnay,
OimiM Gepy Oarmapramanapsl, TEXHUKAJIBIK XOHE KOciNTik OumiM Oepy yifeci, sxorapel OimiM Oepy, Ourim
Oepy opTachl, naspiay.

J.A. Kasumosna, b.2K. Abnpamesa, M.T. baiimykanosa, K.JI. [Tonynan, H.A. Mycaraii

NHHOBaLIMOHHBIE OAX0AbI IPH MOAT0TOBKE CHEIHAINCTOB
B YCJIOBUAX M (poBu3anuu o6pa3oBanus

B crarbe paccMOTpeHBI OCHOBHBIE (haKTOPHI BHEAPEHHsI U(PPOBBIX 00pa30BaTEIbHBIX TEXHOJIOTHH, CIIOCO0-
CTBYIOIIME HWHTETpAanny HHPOPMAMOHHOH HHPpacTpyKTypsl obOpa3oBanus Pecrybmukn Kazaxcran
B MHPOBYIO 00pa30BaTeNIbHYIO CpPEy. BBIIeNeHbI IPHOPHUTETH 10 CO3aHUIO eIUHON MH(OPMAIMOHHOI 00-
pa3oBaTeNbHOI Cpelbl M BHEAPEHUIO CUCTEMBI AJIEKTPOHHOTO 00y4eHus. [IpoaHanu3upoBaHbl HOPMaTHBHO-
IPaBOBBIC AKTHI 110 PEAIM3aLUM Pa3BUTHS LU(POBU3aLMU 0Opa3oBaHMs. ABTOpaMH NOKa3aHbl OCHOBHbIC
3a7a4y IEKTPOHHOTO OOyueHMs B opraHmsaunusax odpasoBanus B Kazaxcrane. Ocoboe BHUMaHUE yAEICHO
BHE/IPEHUIO HOBBIX 00pa30BaTebHBIX MPOrPaMM TEXHHYECKOTO U MPO(ECCHOHAIBHOTO, BHICIIET0 00pa3oBa-
HUs. B craTbe ommcaHsl BO3MOKHOCTH HMHHOBAIMOHHOTO MOJX07a K (POPMHPOBAHHUIO 00pa30BaTeNbHOM cpe-
II6I B By3€ IIPU ITOJTrOTOBKE CIICNUAINCTOB B YCIOBHAX IM(poBH3anuu obpazoBanus. [lonroroBka crenuany-
CTOB B YCIIOBUSIX IU(POBU3ALMK 00pa30BaHMs AUKTYET HAIPABIEHHOCTh (hOPMUpPOBAHMS 0Opa3oBaTENbHOI
cpenst. [ToaToMy aBTOpaMu ocoboe BHUMaHHE YACICHO CPaBHATEIHHOMY aHAIIM3Y LIeJIeH U coepskaHus o0y-
yeHus B cucrteme TullO u By3ax. Ha ocHOBe aHanu3a aBTOpaMu cleNaH BBIBOJ O HEOOXOAUMOCTH IIPUMEHE-
HMSl MTHHOBAIIMOHHOTO MO/X0/a K TIOArOTOBKE HOBOT'O IOKOJIEHMS CIELHAIMCTOB B YCIOBUAX LUU(PPOBU3ALUU
o0pa3zoBaHus.

Kniouesvie cnosa: nuppoBsie 00pa3oBaTe/bHbIC TEXHOJIOTHH, CUCTEMA 3JIEKTPOHHOTO 00y4eHus, uppoBH-
3arus 00pa3oBaHMsl, 00pa3oBaTeNbHBIE TPOTPAMMBI, CHCTEMBI TEXHIYECKOTO U IPo(ecCHOHANBEHOTO 00pa3o-
BaHW, BhICIIee 00pa3oBaHue, 00pa3oBaTeNbHAs Cpesia, HOATOTOBKA.
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MeToa0s10rUsl IATPHOTHYECKOT0 BOCIUTAHNS IIKOJLHUKOB HA OCHOBE IIEHHOCTEil
«Mbomnrisik E/m>: kK pazpadoTke MeTO10JI0TrHYeCKOM 0a3bl HCCJIeI0BAHUS

Mertononorudeckas 6a3a HCCIEJOBaHUS COAEPKUT B ceOe ONpeleeHHbIe KOHIENIMI U TEOPHH, KOTOpbIe
Ba)XHBI JUII  PAacKphITUs OCHOBHOTO BOIpOCA U CHOCOOCTBYIOT OGOPMIICHHMIO T'apMOHHYHBIX
1 CTPYKTYPUPOBAaHHBIX BBIBOZOB. MeTomonorndeckass 6aza HCCIICIOBAaHMS IPEJCTaBIsIET COOOH COBOKYII-
HOCTH OOIIVX W CHENHATBGHBIX HayYHBIX METOIOB, KOTOpBIE KpaliHe Ba)KHBI JUIS MOIYYEHUs JOCTOBEPHOTO
1 TIPaBAMBOTO KOHEYHOTO pe3ynbTara. CilemoBaTelbHO, pa3padaTeiBaeMasl METONOJIOTHUEeCKas 6a3a HaIIero
HCCIIeIOBaHUS COJEPKUT 1Ba OJIOKA: TEOPUH M KOHLEMIHUK B 00JIaCTH MAaTPUOTHYECKOTO BOCIUTAHUS, OTpa-
JKEHHbIE B HAyJYHBIX TPyJaX OTEUECTBEHHBIX M 3apYOEXHBIX YUYEHBIX; METOIBI HccienoBaHus. OmHol u3
BaKHEHIINX 3a7ad4, CTOSIIUX MepeJl Ka3aXCTAHCKUM OOIIECTBOM, SIBIISIETCS BOILIOIIEHHE B XKM3Hb OOIIEHa-
nuoHaNbHOW uaen «MoHrimik Em». 31ech TpyAHO NepeoleHUTh poib 00I1e00pa3oBaTeIbHON IIKOJIBI.
«MaHrinik Em» — 310 Bocnuranue connaabHO aKTHBHBIX WICHOB OOIIECTBA C BEICOKUM YPOBHEM Pa3BUTHS
HAI[OHAJIBHOTO CAMOCO3HAHUS U NAaTPUOTU3MA, YCIIEIIHO paboTaromuUX B yCIOBHAX HHHOBAILIMOHHON 9KOHO-
MUKH, BITUTABIINX OONIeYeI0OBeYeCKUe U HAIMOHAIBHBIE [IEHHOCTH, 00JIaIafoNINX YyBCTBOM OTBETCTBEHHO-
cTH 3a cynp0y cTpaHbel. B HameMm mccienoBaHUM ITAHHPYETCS IPOBEJCHHE METOJO0JIOTHYECKOr0 aHalIn3a
nenHocreit «MaHrinik En» B KOHTEKCTE MX BO3MOXXHON MMIUIEMEHTALUH B COACp)KaHHE YYeOHBIX MpO-
rpaMM CpeaHero oopa3oBaHusl.

Kniouesvie cnosa: wuccnenoanue, (yHOaMEHTAJbHbIE HCCIEAOBAHUS, METOMOJIOTHS, IMATPUOTUYECKOE
BOCITUTAHUE LIKOJIBHUKOB, IIEHHOCTH «MaHrinik Eny, maTpuoTH3M, Ka3aXxCTaHCKUI MaTPUOTH3M.

HcxomHol mo3ummen s pa3pabOTKH METOAOJIOTHICCKON 0a3bl MCCIICMOBAHUS SIBISICTCS CICAyIOIIast
TPAKTOBKA JAHHOTO MOHATHUS: «... 3TO KOHUEHIUU U TEOPUH, KOTOPHIC JETIU B OCHOBY UCCIenoBaHus» [1].
[Ipu 3TOM OTOHMpAIOTCS T€ HAYYHBIC TPYABI, KOTOPBIC OMPEACISIIOT JIOTUKY HCCIICIOBAHUS, €TO OCHOBHBIC
MIPUHLIMIIEL U TOAX0/I6I. KpoMe Toro, ciemyeT yuuThIBaTh XapakTep HAydHOTO MCCIe0BaHuA. B Hamem ciy-
yae 9T0 (yHIaMEHTalbHOe wuccienoBanue. lccnenoBaHusi 3TOro BHJA, KaK IPAaBHUIIO, HAMpaBIICHBI
Ha OTKPBITHUE HOBBIX, paHEE HE U3YUCHHBIX SIBIICHUN U 3aKOHOB MPUPOJBI U COLUAIBHON PeaTbHOCTH, a TaK-
’Ke Ha CO3[JaHHe HOBBIX MCCIEI0BATENbCKUX METOAOIOTHA. VX 1eTbIo SBISETCS paciiipeHne HayqyHoro 3Ha-
Hus B 1enoM. OHU BeIyTCs Ha TPaHUIEe W3BECTHOTO W HEW3BECTHOTO M 00JIaal0T 3HAYUTEIFHONW CTETIEHBIO
HEOMNpPECICHHOCTU. B oTnuuMe OT MPUKIATHBIX UCCICAOBAHUMN, PE3yNbTaThl KOTOPBHIX U3HAYAIBHO aIpEeco-
BaHbI IPOU3BOAUTENSAM U 3aKa3UMKaM U KOTOPBIE PYKOBOJCTBYIOTCS HY>KIaMU WU XKETAHUSIMHU 3TUX KIUCH-
TOB, yH/IaMEHTAIbHbIC UCCIIEJOBAHUS aJPECOBAHbI, MPEXK/IC BCETO, APYTHM WieHAM HAyYHOT'O cOO0IecTBa
Y HaIlpaBJICHbI, B IEPBYIO OUepeb, HA PACIIMPEHUE 3HAHUSI O MHUPE KaK TakoBOro [2]. OgHako 3To HEe 03HAa-
9aeT, YTO Pe3yNbTaThl (yHJAMEHTAIBHBIX UCCIICAOBAHUN MMparMaTudecku Oecronie3nbl. OTHUM W3 TJIABHBIX
MPU3HAKOB (PYHAAMEHTAIBHOTO 3HAHUS SIBIIIETCS €r0 MHTEUIEKTyallbHOCTh. Kak mpaBmiio, oHO oOmamgaer
CTaTyCOM HAyYHOTO OTKPBITHS M SBIISETCS PUOPUTETHBIM B CBOEH obmacTn. DyHAaMEHTANbHYIO HAYKy 3a
TO, YTO OHA Pa3BUBACTCS TJIaBHBIM 00pa30M B YHUBEPCUTETAX M aKaJCMHUSAX HAYK, HA3BIBAIOT €IIC aKaJIeMU-
geckoi [3, 4].

OyHaKoO Ha COBPEMEHHOM 3Talle pa3BUTHS HAYKH B HEKOTOPBIX MOMEHTaX (yHIaMEHTaJbHbIC U TIPH-
KJIQJIHBIE UCCIICIIOBAHUS CXOAATCs. B 4acTHOCTH, METOBI (PYHIAMEHTAIBHBIX HCCICIOBAHUHA HCTIONB3YIOTCS
JUTSL pEIICHUs] PUKIIAJHBIX TIPpo0JieM, a paboTa, HampaBICHHAs HAa MPUKIIAIHBIC [ENH, MOXKET HOCUTh (DyH-
JMaMEHTABHBIA Xapaktep. Kpurepusmu ux pasmencHus SBISIOTCS B OCHOBHOM BPEMEHHOW (akTop U CTe-
neHb obnHOoCcTH. K mpuMepy, B onpeenieHHbIN EpHOT BpEMEHH OJTHU UCCIICAOBAHUS SBISIIOTCS (yHIaMCH-
TaJbHBIMH, HO B HCTOPUYCCKOW TMEPCIICKTHBE OHU, C Pa3BUTUEM U YIIyOJCHHEM  IO3HAHUS
B COOTBETCTBYIOIIEH OTpaciii HAyKH, HEN30EKHO YTPauMBalOT PyHTaMEHTAIBHBIA XapaKTep.

Kakwue Ob1, o71HaKo, TpOOJIEMBl HU pElIa pa3InYHbIC HAYKH, BCE OHU CTPEMSTCS OOBSICHUTH (AaKThI
Y SIBJICHUS U3BECTHBIC M MPEJICKa3aTh HEM3BECTHHIE. IMEHHO OOBSICHUTENBHAS U POTHOCTUYECKAs (PYHKIIUU
HayKH Jaf0T BO3MOXKHOCTh HCIIOJIB30BATh €€ JIJIsl PYKOBOJCTBA MPAKTHUYECKOM EATENbHOCTHIO. B 3T0i1 001I-
HOCTH OCHOBHBIX (DYHKIWH TPOSIBISETCS CBSA3b MEXIY (pyHTaMEHTANbHBIMH U MPUKIATHBIME HCCIIEI0BA-
HUSAMH.
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CpaBHUBas pa3U4yHbIE TCOPUH, HAYYHBIC NUCIUILUIMHBI M IEJIBIC OTPACIU HAYYHOTO 3HAHHS, CICIyCT
BBIBUTH: BO-TIEPBBIX, OOBEKTHI WX UCCIEAOBAHUS (OHTOJIOTHYECKHUI acCleKT); BO-BTOPHIX, TIIYyOUHY TIO-
CTIDKEHUS! IMH CYIITHOCTH H3y4aeMbIX SBJICHUH (THOCEOJOTHYECKUN acleKT); B-TPEThUX, BO3MOXHOCTh HC-
MOJIL30BaHUSl OJIHOW TEOpUU JUIs pa3pabOTKU U MPOBEPKH JIPYrod (METOMOJOTHYECKUN aCIeKT);
B-4E€TBEPTHIX, IMYTH MPAKTHUECKOTO HUCIIOIB30BaHMS Oojiee aOCTPaKTHBIX TEOPHH M TUCIUILINH Yepe3 MeHee
aOCTpaKTHBIC, CTOSAIINE OJIMKE K JCHCTBUTEIBHOCTH (IIparMaTHIECKUH acTIeKT).

CaToli 00mmIeit TOYKU 3peHus (PyHIAaMEHTAIbHBIC HCCICIOBaHMS OYyAyT OTIMYATHCS OT MPUKIIAJIHBIX
0 CBOeMY OOBEKTY TEM, YTO OHH OXBATBIBAIOT OoJiee ITMPOKUH KpyT siBIeHM [5—11].

OyHIaMeHTaJIbHBIE NCCIIEIOBAHUS MOTYT 3aBEPIIATHCS PEKOMEHAANNSAMH 110 TTOCTAHOBKE MPUKIIAIHBIX
WICCIIEIOBAHNN ISl BBISBIIEHUSI BO3MOKHOCTEH MPAKTHYECKOTO MCIOIB30BAHMS MOTYYEHHBIX PE3yIbTaTOB,
HayYHBIMU TYOJIMKAUSIMU U T.1.

Hcxons w3 Bcero CKa3aHHOTO BBINIE 337jadd HAIIETO HMCCIENOBAHHS OBLIM OMpEAENCHBI CIEAYIOUTIM
obpazoM:

1.  Hzyuenue cywecmeyrowezo COCMOSHUA U NEPCREKMUE 00YUeHUs U 80CIUMAHUS WKOTbHUKOG 6
KOHmeKcme nampuomuyecko20 60CNUMAaHUs.

1.1 M3yueHne KOHIENTYaIbHBIX MOJEICH MaTPHOTHIECKOT0 BocuTaHusa B Kazaxcrane U B MEPOBOM
00pa30BaTeIbHOM IPOCTPAHCTBE.

1.2 M3ydeHue HOPMATUBHO-IIPABOBBIX U MPOTPAMMHBIX JOKYMEHTOB 10 TTPO0JIeMaM BOCITUTAHUS.

1.3 BrisiBieHHE CYIITHOCTH U COJIEP>KaHMSI BOCITIMTATEILHOTO KOHTCHTA 00pa30BaHuS.

2. Awnanuz yennocmeti obwenayuonanvrou uoeu «Moneinik Eny 6 xoumexcme ux 803MONCHOU UM-
naeMeHmayull 8 CO0epIcanue yueOHbIX NPOSPAMM UKOILHO20 00PA306aHUS.

2.1 Metomonornueckuii ananu3 neHHocTel uaen « MoHruik Em» B KOHTEKCTe UCTIOIh30BaHuUs B MAT-
PHUOTHYECKOM BOCITUTAHUH.

2.2 BpISBICHHE TICHXOJIOTO-TIEAATOTHYCCKUX YCIOBUI MaTPHOTHYECKOTO BOCIUTAHUS YYalluXcs Ha
OCHOBe IleHHOCcTel uaen « MoHrimik Emy.

2.3 Ananm3 coaepyKaHHs TYMaHUTAPHBIX M OOIIECTBEHHBIX MUCHUIUIMH B KOHTEKCTE 3a/lay MaTpHO-
TUYECKOTO BOCITUTAHUS IIIKOJIHLHUKOB,

3. Paspabomxa «Mampuyvl umniemenmayuu  yenmocmeu  «Moneinik  Eny 6 yuebHo-
sOCNUMAMENbHbII NPOYecc 06UeodPa308amenrbHOU UKOIbLY.

3.1 KonmenryanpHas pa3paboTrka « MaTpHIlEl UIMIUIEMEHTAIIUN IIeHHOCTeN «MoHrinik Em» B yueOHo-
BOCITUTATENBHBIN TIpOIiecc 001me00pa30BaTEIBHON IKOJIE.

3.2 PazpaboTka U M3AaHHE HAYIHO-METOINIECKIX PEKOMEH AN M0 BHEAPEHNIO «MaTpHuIlbl UMILIe-
MEHTaIMu meHHocTel «MoHrumk En» B yueOHO-BOCTIMTATEIBHEIN MpoIlecc 00Ieo0pa3oBaTeIbHON KO-
JIbD» B TIPaKTHUKY.

3.3 IloaroroBka MoHOTpauH MO TEME UCCIIEIOBAHUSI.

Kax BuaHO M3 yKa3aHHBIX 33/1a4, HAIllE MccIiefoBaHNe, Oyay4un (pyHIaMEeHTaIbHBIM, BCE JK€ 3aBepIIacT-
csl, IOMUMO TIOJATOTOBKH MOHOTpaduu (a 3TO HAYYHBIN TPY[, KaK MPaBUIIO, TEOPETUIECKOTO COMAEPKAHHS),
M3JIJaHUEM KOHKPETHBIX PEKOMEHAIUN TSl TIPAKTUKOB 00pa3oBaHMs (IIE€JaroroB, pPyKOBOJIUTENCH pas3iind-
HBIX YpOBHEH, meromucToB). Cama MaTpWIla MMIUIEMEHTAIIUU (OT aHTI. to implement — «IPETBOPATH B
KHU3HBY), IPETEHAYS Ha TEOPETUUECKYIO0 3HAUNMOCTb, B CBOEM 00OBEKTE COAECPIKUT ITyTH (MEXaHU3MBI, aJIro-
PUTMBI) pealiu3alyy Ha MPaKTUKE U MPETBOPCHUS B )KHM3Hb OOIICHAIMOHAIBHON uaen « MoHTriTiK Emy.

Bce 3amaun (mo3aauy B TOM YHCIIE) MTOAYUHEHBI OOIIEH IEJIA UCCIIEAOBaHUs, KOTOPask 3aKJII0YaeTCs B
BBIPA0OTKE MPAaKTUYCCKUX MPEIONKCHAN 110 OOHOBIICHUIO COJICPIKaHUS W MOJACpHHU3aUK (opM M METOI0B
00ydYeHUS ¥ BOCIIUTAHUS IIKOJHHUKOB B KOHTEKCTE IIEHHOCTEH O0IEeHAITMOHANBHOM uien « MoHTmiK Emy.

MeI He citydaiiHO MOAPOOHO M3JIOKWIIH 33]]a4d HAIIIETO UCCIIEA0BaHuUs, TaK KAaK IMEHHO OHU HAIIPSAMYIO
00yCIIOBIIMBAIOT COZEPIKaHNE er0 METOJOJIorHIeckoit 6a3pl. Kak y)xe oTMedanoch, MeTogonornyeckas 6asa
WICCIIEIOBAHUSA COACPKHUT B ceOe OIpeeIeHHbIe KOHLENIINHA M TEOPHH, KOTOPbIE BaXKHBI I PACKPBITHS OC-
HOBHOT'O BOIIPOCA U KOTOPBIE CIIOCOOCTBYIOT O(DOPMIICHHIO TAPMOHUYHBIX U CTPYKTYPHUPOBAHHBIX BHIBOJIOB.
3JT0, BO-TIepBHIX. BO-BTOPBIX, MeTOHONIOTHYECKas 0aza WcciaenoBaHMs MPEACTaBIseT co00il COBOKYIMHOCTh
OOMIVX U CIIEIUANBHBIX HAyYHBIX METOJOB, KOTOpPbIE KpaifHe BayKHBI JIS TTOMyYEHHs JOCTOBEPHOTO U TPaB-
JUBOTO KOHEYHOTO pe3ynbraTta [12]. CrnemoBaTenbHO, pa3zpabaThiBaeMasi METOMOJIOTHYECKass 0aza HaIiero
WCCIICIOBAHUS COACPIKUT JIBa OJIOKA: TEOPUU U KOHIEHIMH B 001aCTH MATPHOTHUECKOTO BOCIIUTAHUS, OTpa-
JKCHHBIC B HAYYHBIX TPYJlaX OTEUCCTBCHHBIX U 3apyOe)KHBIX YUCHBIX; METOJIbI UCCIICIOBAHUSI.

PaccMoTpuM, TepBEI OJOK METOMONOTHYECKON 0a3bl ucciedogsanusi Ha memy «Memoodonozcus
Rampuomu4ecKko2o 60CNUMAanUs WKOJIbHUKO8 HA 0CcHoge yeHHocmel «Moaneinix Eny.
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MeTogonorma naTpnoTUYEeCKoOro BOCNUTAHUS LUKOMbHUKOB. ..

Jls Harero uccienoBaHus MPEICTABISIOT OOJBIION MHTEpec cucTema ooyuenus J[xk. Jlpron, Teopun
mmaHocta K. Popkepca, A. Macnoy, 3. @poMMa, KOHIIEHITHS TOMUKYIBTYpHOU nmudaHocty k. Bankca u np.,
Tpyasl 1O Meromonoruu obpazoBanuss B.B. Kpaesckoro, E.B. bepexnoroii, B.M. 3aresauHcKoro,
B.C. 'epmrynckoro, M.A. J[lamunosa, JL.W. Hosukoso#i, F0.K. babGanckoro u apyrux, a Takxe
KazaxcraHCckuX (uiaocodoB, mncuxonoroB u mnemaroroB JK.M. Ao0munsaunHa, A.H. HeicanOaesa,
A.IN. Ceitremona, T.C. CanpixoBa, JK.M. Hamaz6aeBoit, Y.JK. Anmesa, I11.T. Tay6aeroit, K.JK. KoxxaxmeToBoit
U IPYTHUX.

B kazaxcraHckoil HaydHOU 0a3e B IICJIOM BBIICISAETCS HECKOJIbKO HANpaBIICHWH UCCIIECIOBAaHUHN TaT-
puoTH3Ma!

— B KOHTEKCTEe OOIIeHAMOHATBFHON HJEeH, KOTopas TpebyeT aKTUBHOTO BKJIIOYEHHS B CBOIO peajn3a-
muto  (A.C. Kanwmeip3aeB, A.H. HsicanbaeB, A.X. bwkanoB, b.b. AoOnweranues, M.A. buekeHoB,
JLA. BatinensauaoB, M.C. Maman, P.K. Typsicxxanosa u nip.);

—KaK OCHOBBI COOCTBEHHOW MOJENM HanuoOHaIbHOro pasputus Kaszaxcrana (C.®. Y gapies,
JI. Marak6aeBa, H.b. Ceticen, K.H. MamupoBa u ap.);

— B KauecTBe (haKTopa MONUTHUKH OOIIECTBEHHOTO COTJIACHUSA M CPEACTBA JOCTIKEHHS BCEOOIIero ay-
XOBHOTO ONaromoiydmsi BCEX OTHOCOB W OTHWYECKMX rpynn Hamed crpansl (K. Kemxkanms,
K.A. Cmupnosa, H. C. Kyxyxkeea, 3.H. Hypnurenosa, M.b. 2Kuenbaes u np.);

—B paMKaxX TaTPUOTUYECKOTO BOCIIMTAHUS YYalIUXCS CPEICTBAMH HApPOAHOW TENarorHKH
(K. XK. KoxxaxmeroBa, P.H. KemxkebaeBa, X.H. Kamumen, A.A. beiicembaeBa, H.A. MyxaMennHOBa,
JLT. CetimaxmeToBa u 11p.);

—C TOYKHM 3peHUs (HOPMUPOBAHUS BBICOKOHPABCTBEHHBIX TMPHUHIIMIIOB, HOPM W TPABHJI TOBEICHUS
B YCIIOBHSIX BOCIUTATEIBHBIX CHUCTEM INKOJ, JOTIOJIHUTEIBHOTO OOpa30BaHMsI, YCUICHUS BOCIUTATEIHLHOTO
KOMIIOHEHTa B mwWkie MmKonbHeIX aucuumiud (M.E. lemeyoBa, K.OK. Koxxaxmerosa, JI.b. Aparai,
LI.B. Monxeibaesa, A.C. XKakceibekos, B.W. Ps6osa, .M. UBakuna, Y.A. Ecnazapora, T.B. manrynosa,
M.H. Kynanb6aega, )K.A. KaceiMOekoB 1 ap.).

Takue kazaxcraHckue ydeHble, kak A.X. ApremoB, P.A.XymakaHoBa, A.A. beiicembacBa,
E.3. barranxaHoB, JLA. Baiicepkees, O. Canumbaes, B.A. Kum, K. Bonees, K.K. Ilpanues,
X.M. PaxumbekoBa u Apyrue 3aHUMAaJIUCh U3yYEHHEM MHPOBO33PEHUYECKHUX, HPABCTBEHHBIX, TYMaHUCTHYE-
CKHX BOIIPOCOB, MOCBSIIIEHHBIX MPOOJIEME BOCIIUTAHUS TATPHOTHU3MA.

HccnenoBanue nuTepaTyphl MOKa3aio, YTO B COBPEMEHHOW MAaTPUOTHYECKON ceMaHTHKe Kazaxcrana
IIMPOKO HWCIOJIB3YETCS KOHIENT «Ka3aXCTAHCKUM MaTPUOTHU3M», OCHOBAaHHEM IUISI KOTOPOTO BBICTYMAIOT
OOIIHOCTh UCTOPUYECKUX CYJeO 3THOCOB, YEPT MEHTAINUTETA, OOIIETOCYIapCTBEHHAS COPUYACTHOCTD, Ipa-
JKIaHCKas OTBETCTBEHHOCTb, TOJIEPAHTHOCTh KaK MPOSIBIICHUE TIOHUMAHUS U IPUHATHS KYJIBTYPHI BCEX ATHO-
coB Kazaxcrana u mupa.

Kazaxcranckuii maTproTH3M OpHEHTHPOBAH HA MPAKTHYECKOE aKTHBHOE y4acTHe TPaKIaH B Jeliax To-
CyJIapcTBa, IMHAMU3M y4acTus, CHOPMUPOBAHHOE MUPOBO33PEHUE.

Kak mokaspIiBacT pedTHHI MEPOIPHUATHI nouTrdeckoro 0goka Crparerun «Kaszaxcran — 2050», dop-
MHPOBaHHE HOBOT'O Ka3aXCTAHCKOTO MaTPHUOTH3Ma OLIEHWBAETCS OTEUECTBEHHBIMH JKCIIEpTaMH KaK JO0CTa-
TOYHO aKTyaJbHOE HarpaBiieHue — 5,44 6amna (o 7-0amipHoit mkane). OHAKO CTENEeHb er0 Peaan3yeMo-
CTH OLIEHUBAETCS JIMIIb HA cpeiHeM ypoBHE — 3,64 Gamna [13].

KittoueBbie uien maTpuOTHIECKOTO BOCITUTAHMS B HEJIOM, TIOHSATHS «Ka3aXCTAaHCKUH MaTpUOTH3MY pas-
paboransl [Ipesnnentom PecriyOnmuku Kazaxcran H.A. Hazap6aeBbIM: «...MaTpuoTU3M HaAYMHAETCS C JTI00BU
K CBOEH 3eMIle, K CBOEMY ayily, TOPOAY, PETHOHY, C IIOOBU K MaJIO POJUHE.

Oco060e OTHONICHHE K POAHON 3eMile, €€ KyIbType, 0ObIdasM, TPaJAWIMsIM — 3TO BaKHEHIIas depra
MaTpUOTH3Ma. DTO OCHOBA TOTO KYJIbTYPHO-TEHETHUECKOTO KO/Ia, KOTOPHIH JII00YI0 HAIIMIO JeNlaeT HalueH, a
He COOpaHueM HHUBUJIOB.

...Jaydias ¢popMa maTpuoTH3Ma — 3TO U3YYECHHUE UCTOPUU POIAHOIO Kpasi B CPEIHHUX IIKoax» [14].

O6o3HadeHHas B MMPOEKTE MpodiieMaTrnka u3yqaercs yaeasiMu crpad CHI'. B poccuiickoit megarormde-
CKOIl HayKe TOHSATHE MAaTPUOTH3Ma PACCMATPUBACTCS B KOHTEKCTE MPOOJIEM MAaTPUOTUIECKOTO BOCIIHTAHUS
Kak npeameta uccinenoBanus. A.H. Beipuiukos, B.B. I'mankux, E.JI. Paiixnuna, B.}O. MukpiokoBa u apyrue
OTIPEAETISIOT MATPHOTHU3M KaK METOJOJIOTHIO TATPHOTHIECKOTO BOCIIUTAHHSL.

B xoHTeKcTe Hamiero MccieqOoBaHUs BBIABICHBI CXOTHBIE MPOOIEMBI, ONMMCAHHBIE POCCUHUCKUMH ydUe-
weivu B.W. CrnobGomunkosiM, W.B. KopombkoBoit, A.A. Ocranenko, M.B. 3axapuenko, E.B. Illlectys,
C.IO. PribakoBeM, J[.A. MowunceeBeiM, C.H. Kopotkux, [I.5I. TpaBuabM u npyrumMud. B dacTHOCTH,
J1. TpaBuH yKka3pIBacT Ha OTCYTCTBHE MEeXaHNU3Ma (HOPMHUPOBAHUS POCCHICKOTO TATPHUOTH3MA, «KOTOPKIN OBI
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MPHUBS3AN €T0 K PEATBHOCTHY», CCHUIASCh HA TO, YTO B HBIHEITHUX YCJIOBUSAX HAIIMOHAIbHAS U] BOOOIIE HE
MOXET OBITh BKITIOUEHAY, «y HApOJla HET OCO3HAHUS HAJIBUTAIOMIEHCS yrpo3s» [15].

CymHOCTh MaTPHOTHYECKOTO BOCIIMUTAHUS ydalllelcss MOJIONEKH M HEKOTOPBIE CITOCOOBI €ro peaimn3a-
nun B Pecnybnumke benmapyck paccmarpuBanmch B.B. byrtkeBmu, M.A. Moxeiiko, A.C. JlanteHok,
A . Xuseiiko, K.W. Illuk, M.}O. V3ropok, B.A. KpoTiok u npyrumu. B moHUMaHu# TaTPHOTH3MA COIEP-
KUTCS ESTETbHOCTHBI KOMITOHEHT.

3amagHbIe UCCIEAOBATENIN PAa3BUBAIOT HJICH MATPHOTU3MA C TMcuxonorunueckoi Touku 3perus (J1. /170,
CIIIA), kak IICHHOCTHYIO KAaTErOpHIO COBpPeMEHHOro 3amamHoro o6bmiectBa (B. Trione, I'epmanus),
paccyX’aalT O MECTE M POJIM MaTPHOTHU3MAa B HCTOPHH M COBPEMEHHOM MacCOBOM CO3HAHHHU (PPaHITy3CKOTO
obmectBa (OK. JIeHbsH), HCCIEMYIOT U IPYTUE HATIPABIICHU.

Takum 00pa3om, aHaIW3 HAYyYHOU 0a3bl MO MPOoOIeMe TaTPUOTUIECKOTO BOCIIUTAHUS TTOKA3bIBACT, YTO
CErOAHS MPOUCXOANT TPaHCHOPMAITHS MMOHITHS «ITATPHOTUIMY.

Taxxe U3y4eHre UCTOYHUKOB IOMOTJIO BEISIBUTH:

— OTCYTCTBHE CUCTEMBI HAYYHBIX 3HAHWUW KOHIICNTA «IIaTPHOTH3M» C YYETOM COBPEMEHHBIX DPEauid
OBICTPOMECHSIFOIIICTOCS MHPA;

— OTCYTCTBHE KOMIUIEKCHOTO ITOHMMAaHUs Ka3aXCTAaHCKOTO MaTPUOTU3MA, TaK KaK OTMEUaeTCs ASHUITUT
TEOPETUYECKUX HAYYHBIX Pa3pa0d0TOK B IeJarorndeckoi cgepe;

— ciabyro 6a3y HaydHBIX, HAYYHO-TIONMYJISIPHBIX, MyOIUIMCTUYECKUX W3IaHUM, CTaTel, JOKIAJ0B I
MIPOCBEIICHHSI OOIIECTBA;

— OTCYTCTBHUE CHEIMALHBIX UCCIIEAOBAHUM, MOCBAIICHHBIX U3YYCHUIO YCIOBUH 3((EKTUBHOTO TpUMeE-
HEHUS WHHOBAI[MOHHBIX METOJIOB M TPUEMOB BO3JICHCTBHUS Ha OOYYAIOIIMXCS C IENBI0 aKTyallu3aluu Jes-
TEIHHOCTHOTO MIPOSIBIICHHS ATPUOTHU3MA;

— HOBBIE TEOPETHUYECKHE MOAXOABI K MAaTPUOTHIECKOMY BOCHUTAHHUIO HAa JAHHOM JTalle eIle BechMa
OTpaHUYEHBI.

B oT10i1 cBsI3M, MBI cunTaeM, HEOOXOAUMBI (PYHIAMEHTAIbHbBIE HCCIEIOBAHMS, TOCBSIICHHBIE CHCTEME
MaTPUOTHYECKOTO BOCIIUTAHUS MOJIEPHU3HPYEMOil 00I1ieo0pazoBaTenbHOM mKobl PecryOnvku Kaszaxcran
Ha OCHOBE TOCYJapCTBOOOPA3YIOMNX, OOIICHANMOHATRHBIX IIeHHOCTEeH «MoHTiIiK Emy.

B Tropkckoit dumocodckoit Tpanuiuu uaes «MoHrimik Em» uMeeT ciaemyrolire CMBICIOBbIE KOHHOTA-
U, DTO CHILHOE TOCYIapCTBO, JUIS IIOCTPOCHUS KOTOPOT'O HYXKHBI TAKWE YCIOBUS, KAK MyIPBIH TPaBUTEINb,
MOJIJICPXKKA CPEIU JKUTENEH, CIIPaBENIMBEIA 3aKOH, CTPEMJICHHE K 3HAHHUSM U Jp. DTO HJICATEHOE O0IIECTBO,
«KepyibIKy, B KOTOPOM BOIUIOTHJIMCH YassHUS HapoAa O MUPHOM CTpaHe, ¢ IMPOIBETAIONIAM HAPOJIOM, KH-
BYIIUM B KOM(OPTHBIX MPUPOJHBIX YCIOBUAX. ITO CTpeMieHHe K «MoHT1 eMipy», BEUHOU KU3HH, KOTOPAs,
B UTOTE, HE MPOTUBONIOCTaBsieTcss CMEPTH, a MIOHUMAeTCs Kak OeccMepTre TOOPBIX I U CIIABHOTO UMCHH,
OCTaIOIIMeCs] HABEYHO B TAMSATH TTOTOMKOB.

EnGacer B cBoem Ilocnanum Hapoxy Kazaxcrana ot 17 saBaps 2014 r. «Kazaxcranckuit myts — 2050:
Enunas 1iens, euHBIC WHTEPECHI, eIUHOE Oyayiee» Moa4epkHyl, uTo «MoHrinik Em» — HaruoHanbpHas
WJIes HaIero o0IeKa3axCcTaHCKOTo J0Ma, MeUTa HalTuX MPeaKoB [16].

Iensro «MoHTUTiK En» sBIsteTcss 00beAMHEHNE BCeX Ka3aXCTaHIIEB HA OCHOBE IICHHOCTEH, ChOpMHUPO-
BaBIIIUXCS B IMPOIIECCE THICAYEICTHET0 UCTOpUYEcKOro ombita Kazaxcrana. lleHHOCTH TpeCcTaBIIOT COOOM
pasaenseMble MHOTUMHU JIFOJIbMH YOKICHHUS OTHOCUTEIBHO eI, K KOTOPBIM CJIETyeT CTPEMHUTHCS.

B Ilocnanuu Ilpesuaent H.A. HazapbaeB Ha3Banm ceMb IIEHHOCTHBIX OCHOB OOIICHAIIMOHATLHOW HIEH
«Momrinik En»: HezaBucumocts Kazaxcrana u AcraHa; HAIIMOHAILHOE SMHCTBO, MUP M COTJIACHE B HAIlIEM
00IIIeCcTBE; CBETCKOE OOIIECTBO M BBHICOKAS JYXOBHOCThH; SKOHOMHUYECKHI pPOCT HA OCHOBE WHIYCTpUAIIN3A-
1y 1 uHHOBanuWil; O0mecTBo Beeobmiero Tpyaa; oOMIHOCTE UCTOPHH, KYJIbTYPHI U SI3bIKA; HAIIMOHATBHAS
0e30macHOCTh W TIO0ANBbHOE y4yacTHe Halled CTpaHbl B PEIICHHH OONIEMUPOBBIX M PETHOHAIBHBIX IPO-
oiem [16].

OpnHoM M3 BaXKHEWIIHX 3a/1a4, CTOSIINX Tepe]] Ka3aXCTAaHCKUM OOIIECTBOM, SIBISETCS BOIUIOIICHHE B
JKWU3HD OOIIECHAITMOHALHOHN uaen « MoHTuIiK Em». 31ech TpyaHO MEpeoIeHUuTh Pojb 00IIe00pa3oBaTeIbHON
mKoIel. «MoHriTiK Em» — 3T0 BocIuTaHWe CONMANbHO aKTUBHBIX YICHOB OOIIECTBA C BHICOKUM YPOBHEM
Pa3BUTHUS HAITMOHATBHOTO CAMOCO3HAHUS U MAaTPUOTHU3MA, YCIICITHO PaOOTAIONINX B YCIOBUSIX HHHOBAIIMOH-
HOW SKOHOMUKH, BITUTABIINX OOIIEYETIOBEUECKNE M HAIMOHAJIbHBIE IIEHHOCTH, 00JIaAI0ONINX TyBCTBOM OT-
BETCTBEHHOCTH 32 CyAb0Yy CTPaHBI.

B Hamem wucclieoBaHWM TUIAHUPYETCS MPOBEACHUE METOAOJIOTHMYSCKOr0 aHalnM3a IEeHHOCTEH
«Momrinik Em» B KOHTEKCTE MX BO3MOXXHOW MMIIEMEHTAILINU B COJIEP)KaHUE YUIEOHBIX MPOrpaMM CpEIHEro
oOpaszopanus. [IpemycMmarpuBaercs pa3paboTka «MaTpHilbl UMIDIEMEHTAIMH IIeHHOCTeH «MoHriiik Em» B
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y4eOHO-BOCIIUTATENBHEIA TMPOIECC 00Me00pa30BaTENbHON MIKOIB. ByayT NpeioKeHbl HOBBIC (HOPMBI
MaTPUOTHYECKOTO BOCTIUTAHUSI, HAMPABICHHBIE Ha BKJIIOYEHHE B CHCTEMY IIKOJIBHOTO OOyUeHHUS W BOCIIHTA-
HUS OOIICHAITMOHAIBHBIX MPOEKTOB «T'yFaH xepy», «100 HoBwx ynir Kazaxcrana», «KazakcTaHbIH KacHETTi
pyXaHU KYHIBUIBIKTAPhD.

BTopoii 6510k METOI0IOTHIECKON 0a3bl MPEACTABIIET COOOM COBOKYNHOCMb MEem0o008 UCCIe008AHUSL.
Meron (ot rped. methodos) — B caMOM IITUPOKOM CMBICJIE CI0BA — «ITYTh K YeMY-THO0», CTIOCO0 ACATEIb-
HOCTH CyObeKTa B Jt000H ee (opme. [loHATHE «METOMONIOTHS» UMEET JABAa OCHOBHBIX 3HAYCHHSI: CUCTEMA
OTIPENICTICHHBIX CIIOCOOOB M TIPUEMOB, IIPUMEHICMBIX B TOW WM WHOU cepe NesTeIbHOCTH (B HayKe, MOJIH-
THKE, UCKYCCTBE M T. I1.); ydeHHe 00 1TOH cucreme, 00mIas TEOPHs METO/Aa, TEOpHs B IEHCTBUH. HayyHble
Memoodvl — o0lIee coOuparenbHoe WMs JUIsi 0003HAUCHHS OTPOMHOTO YHWCIAa HCIONB3yEeMBIX B HayKe
CPEICTB, METOJIUK, TEXHOJIOTUH IS JJOCTM)KCHUS ¢ TIO3HABATEIIBHBIX U MPAKTHUYECKUX Ieeit. MeTo bl Hay-
KH SIBIIIIOTCA CYIIECTBEHHO PAa3MWYHBIMH JIJIs1 pa3HbIX 00jacTell HAydHOTO 3HAHUS, Pa3HBIX YPOBHEW 3HAHUA,
BHJIOB HAYYHBIX HICCTIEIOBaHMM. B Hayke He CyIecTByeT eAMHOTO Ui BceX o0jacTell HayKu W BUIOB Hayd-
HOM JIeATEIbHOCTA YHUBEPCAILHOTO METO/1a, KOTOPBII MOXHO OBUTO OBI BBIYYUTh U MPUMEHSTH BO BCEX CIIY-
yasx. [lo3ToMy B COBPEMEHHOI HayKe NPUHSATAa MHOTOYPOBHEBAs! KOHIICTIIIUS METOIOJIOTHYSCKOTO 3HAHMSI.
B sTOoM 1utaHe Bce METOIBI HAYYHOTO MO3HAHUS MOTYT OBITH pa3/ieieHbl Ha CIEAYIOIINe OCHOBHBIE TPYIIIBI
(o cTerneHn OOIIHOCTY M ITUPOTE MPUMEHEHUS ): PUITOCO(CKIE METOIbI, OOIICHAYYHBIC MTOIXO0JIBI U METOBI
WCCIICIOBAHUS, YaCTHOHAYYHBIC METOBI, JUCIUIUIMHAPHBIE METOMBI, METOABI MEXKIUCIUILTUHAPHOTO WC-
cnemoBanus 17, 18].

Hcxons w3 Takoro MOHMMAaHUS CyTH HAayYHBIX METOJOB B HAIIEM HCCIEIOBAaHWU OyJ/IEeT MCIOIh30BaH
KOMIUIEKC Hay4YHO-HCCIICJIOBATEIHCKIUX METOJIOB, aJICKBATHBIX MPUPOJC M3YYaeMOTO SIBICHUS: TEOpEeTHYC-
CKHE — M3Y4YCHHE M aHaau3 (QUIOCOPCKOM, MCUXOIOrHUCCKOM, MeJarorniyeckol U Hay4YHO-METOIUIECKON
JTUTEpPaTyphl, HOPMAaTUBHBIX U MPOrPAaMMHO-METOAMYECKUX JOKYMEHTOB 10 TEME W IMpobiieMe HccienoBa-
HUS; MOJACITUPOBAHUE, TIPOTHO3UPOBAHKE, CpaBHEHUE, CHHTE3, 00001eHue, Kiaccudukanus, popmynupoBa-
HUE BBIBOJIOB W JIP.; IMIIUPHYECKUE — HAOIIOJCHIE, aHKETUPOBAHUE, OMPOC, METOJ SKCIICPTHHIX OICHOK,
TEXHOJIOTHYECKHE TPOIIeTyphl MOHUTOPUHTA U Np. Bece ykazaHHBIE METOIBI OyAyT MPUMEHSTHCA B KOHTEKCTE
TUAJICKTUKHA Pa3BUTUSI 00pa30BATEIILHBIX CUCTEM, CHHEPTETUKU OOpa30BaHUs, TEOPUU JIEATCILHOCTH, TEO-
pUM JTUYHOCTH. YKa3aHHBIC BBIIIE TCOPUU B TAHHOM IMPOEKTE OYAYT UCIOIB30BaHbI KaK (POPMBI OPraHU30-
BAaHHOT'O JTOCTOBEPHOTO 3HAHUS B chepe UCCIIeyeMOr TTPOOIEMBL.

He BmaBascr B mogpoOHOE OmMcaHUE METOMIOB (OHU BEChMa Pa3HOOOPa3HbBI M MTUPOKO U3BECTHHI), MBI
MIPH BBIOOPE METOJIOB OMHUPAIIMCH HA UX OCHOBHYIO (DYHKIIHIO — BHYTPECHHIO OpPraHU3aINi0 U PEryInpoBa-
HHUE BCETO X0/1a MCCIIeTOBAHMS.
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XK.O. Kunbaes, JI.C. CoippimbeToBa, A.I'. IllaliMmepreHoBa

«MaHrinik Em» KyHABUIBIKTApPBI Heri3iHae MeKTell OKYIbLIAPbIH OTAHCYHMTITIKKe
TOpOMeJieyIiH dAiCHAMACHI: 3ePTTEYAiH JAiCHAMAJBIK 0a3aCbIH KYPY

3epTTeydiH oiCHaMAIBIK 0a3achl HETi3Ti MoCeJeHi HIelly YIIH MaHBI3IbL, COHIAH-aK KYPBUIBIMIBI XKOHE
Y#eciMIi KOPBITBIHABI PACiMACYTe BIKIAT €TETiH TYKBIphIMIaMalIap MEH TeOpHsIapJaH Typaasl. 3epTTeyaiH
ozicHaManbIK, 0a3achIH KBl JKOHE apHAWBl FRUIBIMU OIiCTEp JXUBIHTHIFBI KYpaiIbl, oJap CEHIMII KoHE
IIBIHAKWBl COHFBI HOTHXKE aly YIIH eTe MaHb3Ibl Oonbin TaObutagbl. COHIOBIKTaH Oi3aiH 3epTTeydiH
onicremenik 6a3achl exi OJIOKTaH TYPajbl: OTAHIBIK JKOHE LICTEIIIK FAIbIMAAPABIH FHUIBIMH JKYMBICTAPBIH/IA
KOpIiHiC TabaThIH OTAHCYMTIINTIK TOpPOME calachlHAAFbl TEOPHSIAP MEH YFBIMIAP; 3CepPTTEy OmicTepi.
Ka3zakcranaplk KOFaM ajablHIa TYpFaH ©H MaHbI3Abl MiHAETTepAiH Oipi «MoHrimik Em» jxammbl yiTThIK
HAESHBI XKY3ere acelpy Ooubn TaObUIanbl. by miesHs! icke acklpyna >kaimbl OiTiM GepeTiH MeKTEeNTepiH
peuniH eckepMeyre Oonmaiinsl. « MoHrinmik Em» — oTaHCYHTIIITIK ce3iMi )KoHE YWITTHIK CaHa-Ce3iMi XKOFaphl
JaMBIFaH, MTHHOBALMSUIBIK SKOHOMHKA JKaFJalibIH/1a TaOBICTHI )KYMBIC 1CTEl aaThIH, KaIbIaIaM3aTTHIK JKOHE
YITTHIK KYHIBUIBIKTap/Abl MEHICPreH, eIiHIH TaFAbIpblHA JKayalKepLIiTK ce3iMiH OOHbIHA CIHIpreH
KOFaMHBIH QJIEYMETTIK OelceHni Mymenepin TopOueney. bismiH 3eprreyimizge opra Oimim  Oepy
OarnapyiaManapblHbIH Ma3MyHbI OoiibiHIIa «MOoHTiTiK En» KYHIBUIBIKTApbIH iCKE achlpy MYMKIHAIKTEpiHe
d/liCHAMaJbIK TaJaay KYprizy *Kocrnapianyia.

Kinm co3oep: 3epttey, ipremi 3eprTreynep, omicHama, MEKTEN OKYIIbLIAPBIH OTAHCYHTilUTIKKe TopOueney,
«MoHrinik Em» KyHIBUIBIKTAphI, Ka3aKCTaHIBIK OTAHCYUTILITIK.

Zh.O. Zhilbayev, L.S. Syrymbetova, A.G. Shaimerdenova

Methodology of patriotic education of schoolchildren based on the values
of «Mangilik El»: towards the development of a methodological base for research

First, the methodological base of the research contains certain concepts and theories that are important for
revealing the main issue and which contribute to the formulation of harmonious and structured conclusions.
Secondly, the methodological base of research is a combination of general and special scientific methods,
which are extremely important for obtaining a reliable and truthful final result. Therefore, the developed
methodological base of our research contains two blocks: theories and concepts in the field of patriotic
education, reflected in the scientific works of domestic and foreign scientists; methods of research. One of the
most important tasks facing the Kazakhstani society is the implementation of the national idea «MaHrinik
Em». It is difficult to overestimate the role of the general education school. «Mamrinik Emn» is the education of
socially active members of the society with a high level of development of national self-consciousness and
patriotism, successfully working in the conditions of an innovative economy, having absorbed universal and
national values, possessing a sense of responsibility for the destiny of the country. In our study, it is planned
to conduct a methodological analysis of the values of «MoHrimik Em» in the context of their possible
implementation in the content of secondary education curricula.

Keywords: research, fundamental research, methodology, patriotic education of schoolchildren, values
«MaoHrinik Eny, patriotism, Kazakhstani patriotism.
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Intonation and speech technology of the future English language teachers

Mastery of speech culture is the main condition for professional success, psychological comfort, moreover it
contributes to the integration of the individual into the world community and culture. In this regard, when
preparing a specialist in the field of professional and pedagogical language activities, it becomes necessary
not only to know the oral and written norms of the literary language (both native and foreign), but also the
ability to use expressive means characteristic of a language in the context of intercultural communication.
The formation of the sound culture and expressive qualities of speech of the specialist in the field of foreign
language is of particular importance, as the teacher's speech is a role model. In this article the complex of
didactic means used in the process of speech’s rhythmic-intonational expressiveness training of future foreign
language specialists is considered.

Keywords: psychological features of oral speech, range of voice, pedagogical activity, teacher's ability,
language of future English teachers, creative thinking, speech, communicative and speech culture.

Today in Kazakhstan, as in the world community as a whole, there is an awareness that in the 21st cen-
tury the position of the individual, his pedagogical skill, material and moral well-being largely depend on the
development of the quality of education.

The head of the state of the Republic of Kazakhstan in the project «Intellectual Nation-2020» noted that
«the main goal is Kazakhstan’s education of a new formation, the transformation of Kazakhstan into a coun-
try with competitive human capital». In this context, the role and importance of the modern education sys-
tem, human capital, management and training of qualified personnel is growing. Education is the foundation
of human resources. We learn in order to apply our knowledge in practice. The President also noted that «the
project should take into account three potential points. The first point concerns the innovative development
of the education system. It is necessary to ensure that our young people are able not only to receive, but also
to create new knowledge. The most valuable knowledge today is creative thinking, the ability to re-engineer
knowledge, generate new solutions, technologies and innovations. New methods, new forms of teaching,
new specialists are needed for this» [1].

In this regard, vocational education in the Republic of Kazakhstan should, on the basis of the National
Program for Personnel Training, reach a level at which it will be able to provide advanced training for com-
petitive personnel taking into account the development of science, technology, technology and economics at
home and abroad. A new generation of cadres should have the ability to set and solve tasks for the future, a
high culture of thinking and the ability to independently orient themselves in various information. This ap-
plies equally to pedagogical cadres.

Socio-economic transformations in our country set the task of forming a progressively thinking youth
who can critically approach existing technological processes, forms of organization labor. As never before,
society is acutely aware of the need for active creative persons familiar with the methods of solving non-
standard tasks in real life situations. The social significance of this problem is that the formation of creative
principles in a person in the early stages of his development determines the successful implementation of the
motives that are stimulating the activation of the creativity of the younger generation.

After all, today we need specialists of a new type, in addition to high professional skills, such properties
as the ability to manage and entrepreneurial activities, to diagnose business relations and establishing busi-
ness contacts, competence, huge intellect and a high level of culture, as well as propensity to individual crea-
tivity, ability to live and work in the new information world [2].

The undoubted impetus to this movement is Bologna process. Kazakhstan's entry into the world's in-
formation community can develop dynamic, effective approaches to solving the problems of optimizing the
open learning. This, in turn, activates the communicative-cognitive activity of specialists during the period of
university, promotes the development of personal creativity, self-actualization of a specialist.

Teachers of pedagogical disciplines of pedagogical universities are trying to solve the problem of form-
ing pedagogical skills and improving the culture of speech of future specialists, but their efforts are compli-
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cated by insufficient knowledge of the theoretical, theoretical and pedagogical foundations of this problem,
and so it has not yet found its principal solution. The potentialities of the teaching and upbringing process in
the university as a whole and the disciplines of the pedagogical cycle in particular, in optimizing the process
of the formation of pedagogical mastery in students - future teachers are insufficiently substantiated. The
study of the problem in real practice revealed the following: in pedagogical universities, the actualization of
the idea of the role, place and significance of pedagogical skill (in an organic relationship with the culture of
speech and pedagogical communication) is not sufficiently accented; the content and process of formation of
pedagogical skills and culture of speech of the future teacher are not always organically interconnected; lec-
tures do not emphasize their decisive place and importance in the activities of the future teacher of English
language; insufficient attention is paid to the communicative abilities of future educators, the development of
their speech, the skills of pedagogical communication (to its styles), teachers have little knowledge of the
necessary optimal pedagogical technology and methodology; teachers of pedagogical disciplines need, first
of all, psychological-pedagogical and theoretical-practical help in the formation of pedagogical abilities in
the future teachers-mastery, speech culture and oratorical skills, the foundations of pedagogical communica-
tion, tact, ethics, pedagogical partnership of the future teacher-educator and students.

The problem of the formation of the communicative-speech culture of the personality was studied in the
studies of B.G. Ananyeva, L.P. Buieva, V.V. Vasilyeva, M.A. Vikulina, M.S. Kagan, V.V. Ryzhov,
A.N.Shamov and others.

Instruction in foreign languages, in the English language, is recognized as a priority in the direction of
the Kazakhstan Conversion, which causes the inferiority of the start-up phase injected language with the use
of the newest technology on language vocabulary. On this stage the main goal of learning injected language
is not only language communication, with four kinds of speech activity (speaking, reading, reading and writ-
ing), but also in the developing students of the skills of the universal communion, ability of practical use of
the language material, the expansion of the recognized competitions (in the sense of cultural and cultural
revelations, the knowledge of moral ethics, etc.) [3].

Perception and understanding of speech is one of the most complex and still little developed problems
of psychology and pedagogy. The need for its study in relation to the tasks of pedagogical communication is
extremely great. B.D. Parygin notes: «An essential condition for the reliability of the system of upbringing is
the consideration to workers of the ideological front of the mechanisms to which the process of perception,
processing and assimilation by the individual of information is subject ...» [4]. It is the participation in one
and the same kind of activity that serves as an internal factor uniting all those listening to the lecture of peo-
ple into a single group - the audience.

Management of listening, in turn, can be carried out only through the correct organization of the process
of perception, comprehension and memorization. So, is it possible to talk about the proper organization of
the listening process, if the English teacher delivers material on 10-15 points of the plan? Previous training
course proved that it is impossible, since such a number of issues in question exceeds the permissible limit of
«semantic pieces» that a student can remember during the lecture. There is no such characteristic of the audi-
ence where all people are busy and interested in the same kind of speech activity, and consideration of the
laws of this activity can undoubtedly help the teacher in his work.

Speech is defined as «the process of expressing a person's thoughts, his feelings and desires through the
language with the aim of influencing the interlocutor or the reader in the process of communication in vari-
ous activities and social relations» [5]. Oral speech differs from writing, first of all, uniqueness, or rather ir-
reversibility in time. This is due to the fact that oral speech as a sequence of sounds is realized in time,
whereas written expression expresses a sequence of alphabetic, visual symbols and is realized in space.

The second psychological feature of oral speech is expressiveness, caused by the sound nature of
speech. The phonetic characteristic of oral speech, in addition to the very utterance of sounds, includes, as
we know, intonation, stress and pause. Each of these phenomena can manifest itself in speech in very large
variations and ranges. In oral speech, you can convey an infinite number of shades of thought.

The next characteristic of oral speech is the participation in this process of non-linguistic means of dis-
closing thought. These tools include facial expressions and pantomimic movements, including gestures. One
of the interesting and important features of mimicry are the movements and expression of the look.

It is known that a good voice, a clear diction (pronouncing individual sounds), following orthoepic
norms (literary pronunciation), and expressive intonation in no small measure affect the success of the lec-
ture speech. And this is not limited to the actual aesthetic moments, but is directly related to the effectiveness
of pedagogical activity. E.A. Nozhin claims: «The sound form of speech, and through it the meaning of
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words and sentences is automatically perceived by us. However, such a process is established only in the
case of an impeccable pronunciation of the speaker» [6].

The intonation for pedagogical speech of future English language teachers is of great importance. Our
study has shown, unfortunately, not all use its enormous expressive possibilities. Each teacher of English
should understand that modern teaching is primarily a natural colloquial speech, which, correspondingly, has
a colloquial melodic design. But, unlike usual conversation, the intonation of the teacher of the English lan-
guage should be brighter, the melodic movements are steeper, more contrasting, more expressive. That's why
they face the challenge of working hard on intonation, developing a range of voice.

The range of the voice is a collection of sounds of different heights available to the human voice.
A good teacher perfectly knows the entire range of his voice, creating high quality of sound on every part of
it — in all registers — medium, thoracic, head.

The speed of speech, in general, the duration of sounding words, syllables, as well as the duration of
pauses in conjunction with the rhythmic organization, the dimensionality of speech is its tempo rhythm. The
speed of speech depends on the individual qualities of the teacher of English, the content of speech and the
situation of communication. The speed of speech, especially the lecture, slows down considerably if students
are recording. One should speak somewhat more slowly when speech is pronounced in a very large hall: a
reflected echo can be superimposed on subsequent words. The optimal rate, for example, of Russian speech
is about 120 words per minute, which roughly coincides with the magnitude of the average rate of speech of
the Germans. For English, the pace of speech ranges from 120 to 150 words per minute. Perception of speech
occurs, as is known, along the semantic lumps and represents the process of enlargement precisely on this
basis. That is why it is easier to reproduce the content of an utterance than a complete sequence of words, its
constituents [7].

The feeling of incompleteness deprives listeners of the opportunity to create blocks in the process of
perception - steps that make it easy to follow the teacher's thoughts. In a living colloquial speech, all these
components are present, regardless of the attention and desire of the speaker. The correct accentuation neces-
sary for good perception of speech is the selection of the main words of thought and the passing (less signifi-
cant) utterance of the secondary ones. You can raise and lower the sound of the voice, speak louder and qui-
eter, slower and faster, highlight important pauses.

For pedagogical activity a completely new situation is emerging. Changes that occur in society, in in-
formation processes, can not but affect pedagogical activity. Students are more active than before, reject a
formal, boring, chewing lecture. The skill of public speaking not only does not lose its role, on the contrary,
the need for it grows.

Mastery of a future English language teacher is a concept that is capacious and multivalued in content.
It includes erudition, fluency in scientific and educational material, ability to hold fast, speak confidently,
intelligibly, at a high level of speech culture. Author's thoughts of the teacher appear before listeners not in
the silent line of the text, they are affected by a living human voice with inexhaustible possibilities of expres-
sive means. A feature of oral speech is the perception of the content of speech through two channels: the
sound - through a sounding word, intonation and visual - through facial expressions, gestures, movements of
the teacher.

According to A.F. Koni mimicry, posture, movements of the body of the speaker strengthen the seman-
tic capacitance, expressiveness, emotional content of speech. The visual channel shows the teacher's working
condition, his desire (or reluctance) to communicate with students, respect (or disrespect) for them. There-
fore, it is very important for the future English language teacher to develop in himself/herself the ability to
control the appearance in communication, to interpret the students' reaction to the peculiarities of their facial
expressions, body movements, gestures and intonation of speech [8].

Thus, the language of future English language teachers should be literate, clear, but not primitive, fasci-
nating, but not entertaining, easy, but not lightweight, affecting, but not intrusive. The instructor-lecturer is
obliged to master oratorical skill — a live oral speech — to present the material politically correctly, in-
formatively, competently, interestingly, gracefully and convincingly. To know and to foresee the didactic
principles, to set before ourselves, above all, such four tasks: 1) influence on students; 2) the credibility of
the lecture; 3) mastering the material by students; 4) remembering the lecture material by the listeners. In
order to master the pedagogical skill, the skill of speech, one should prepare for each performance: you need
to know the subject you are talking about, exactly the details, finding out its very positive and negative prop-
erties; you need to know your native language and be able to use its flexibility, wealth and original turnover.
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acquire knowledge and which, does this by means of an enticing sample of our own example.

The teacher of the university should be a teacher of high style and high level, i.e. one that teaches us to

The image of such a teacher resembles the image of the researcher. First of all, he is characterized by

constant work on himself, constant improvement of his abilities, constant enrichment of his achievements.
This is due to him not at all from formal needs, not from a desire to advance in the service, but from his own
inner needs and the deeply understood needs of the social environment. Such teacher differs independence of
thinking and acting. And if he follows others, it is not for his own convenience, but only when the arguments
of others recognize his own. To what he knows, he is indebted not only to others, but to a large extent his
own inquisitiveness, as well as his passionate desire to solve seemingly solved or otherwise unnoticed prob-
lems. Without departing from the wrong opinions, he seeks to influence others, inciting them to critical
thinking and independent action.

1
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K.M. bepkumb6aes, /I.}O. MyrtanoBa, A.A. beiicembaeBa, A.b. TacoBa

Bosamak aFbUIIIBIH TiJIi MyFaJliMepiHiH coiljiey TeXHUKACHI JKOHE MHTOHALMSICHI

Ceiiney MoACHHETIH MEHrepy KoCiOM KETICTIKTiH, NCHXOJOTHSUIBIK JKaWIbUIBIKTBIH HETi3ri MapThl OOJIBII
Ta0bUIa/bl, COHBIMEH KaTap OJ1 TYJFaHbIH OJIEMIiK KaybIMIACTBHIK IICH MOJCHHETKE KipiryiHe BIKIal eTeli.
OcbIFal OaifIaHbICTBI KOCIOU-TTEIarorHKaNBIK TUIIK KBI3MET CallaChIHIAFbl MAMaH/IBI aspiay Ke3inae oaeou
TUIAIH aybI3IIa jKoHE jka30alra HopMalapblH MEHIepy FaHa eMec, COHBIMEH Oipre MoJCHHETapalIbIK KapbIM-
KaThIHAC KaFJaiiblHIA KaHAal Ja Oip TUIre TOH MOHEpPJl Kypaigapibl Haijganana OiTy e KaKeTTi Tajar
6onbin Tabbutanel. Iler Tinmi camacelHAarkl MaMaHHBIH Ceijiey TUTIHIH ABIOBICTBIK MOJICHHUETIH, ceilney
carachlH KaJbIITACTBIPY epeKIle MaHbI3Fa He, ce0edl OKBITYIIBIHBIH CO31 eMKTeHTIH YAri OOJIbII caHanambl.
Makanana Oonamiak MIeT Tii MaMaHAApbIH BIPFAKTHI-MHTOHALMSUIBIK Ceiliey MoHepi OOWBIHIIA OKBITY
GapbIChIH/IA KOJIAAHBIIATHIH IMAAKTHKAJIBIK Kypajgap KeLIeHi )KaH-KaKThl KapacThIPbUIBI.

Kinm ce30ep: aybI3exi ceiyiey TiNiHIH NCHXOJIOTHSUIIBIK EPEKIIEIIKTepi, JaybIC AUAIA30HBI, MearorHKaJIbIK
KbI3MET, MyFalliM mebepiiri, Ooyamak arbUIMIBIH TUIL MYFaTiMAEpIHIH TUI, NIBFapMallbUIBIK OMHIay,
TIeIarOTUKAIIBIK iC-9pEKeT, Coiey, KOMMYHHUKATHBTI-COMIICY MOICHHETI.

K.M. bepkumbaes, /I.}O. MyrtanoBa, A.A. beiicembaeBa, A.b. TacoBa

NHTOHANMSA ¥ TEXHUKA Pe4Yr OyayIIMX yuuTedel aHIJIHHCKOI0 SI3bIKA

OBnajeHue pedeBoil KyabTypoil sIBISETCS OCHOBHBIM YCJIOBHEM MPO(ECCHOHATIBHOTO yCIeXa, MCHX0IOoTHYe-
CKOTO KOM(OpPTa U CIOCOOCTBYET HHTEIPHPOBAHUIO JIMTYHOCTH B MHPOBOE COOOIIECTBO U KyIbTYpy. B cBsi3n
C 3TUM IIPH IIOJrOTOBKE CIIEIHAINCTa B 00J1aCTH IPO(ECCHOHAIBHO-IEIarOTNIECKOH SI3BIKOBOH IesATEIbHO-
CTH HEOOXOANMBIM TPeOOBAaHNUEM CTAaHOBHUTCS HE TOJIBKO OBJIAJCHHE YCTHBIMU M IIMCHMCHHBIMH HOPMaMH JIH-
TepaTypHOTO s3bIKa (KaK POJHOTO, TaK M HHOCTPAHHOTO0), HO ¥ YMEHHE HCII0JIb30BATh BEIPA3UTENBHBIE CPEl-
CTBAa, XapaKTepHbIE [UI1 TOTO WJIM HMHOTO S3BIKA, B YCIOBHIX MEXKYJIbTypHOTro obuienus. dopMupoBaHue
3BYKOBOH KYJIBTYpBI PEUH, BBIPA3UTEIbHBIX KaYECTB PEUH CIIELHUAIICTa B IPENOAaBaHUU B IpoLecce ooyue-
HUSI THOCTPAHHOTO SI3bIKA MPHOOpeTaeT 0co0yI0 BaXXHOCTh, TaK KaK peyb MPENoaBaTelis CIyXHUT 00pa3om
Ul TofipakaHus. B maHHOH cTaTbe pacCMOTPEH KOMIUIEKC AUJAKTHYECKUX CPEICTB, UCIOIB3YEMBIX B IPO-
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necce 00y4eHHs PUTMUKO-MHTOHAIIMOHHOM BBIPA3UTENBHOCTU Peud OyAyLIMX CIELMATNCTOB MO MHOCTpPaH-
HOMY SI3BIKY.

Kniouesvie cnosa: TCUXOJOTHYECKUE OCOOCHHOCTH yCTHOI\/'I peun, auamna3oH rojioca, neaarorudyeckasa aAes-
TCIBHOCTb, MAaCTCPCTBO YUUTECIIA, A3BIK 6yIIyIIII/IX y‘IPITeIIeﬁ AHTJIHICKOTO sA3bIKa, TBOPYCCKOC MBIIIJICHUE, 1€~
JAaroru4eckoc IIeﬁCTBPIe, PpC€Ub, KOMMYHHUKAaTUBHO-pEUCBas KyJibTypa.
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Yka3zatean craTeii, omy0IMKOBAHHBIX
B «BecTHuke Kaparanaunckoro ynusepcutera» B 2018 roay.
Cepus «Ilexaroruka

TEOPUA U TEXHOJIOI'NA OBYYEHUA 1 BOCIIUTAHUSA

Abunveasuesa JK.K. 3HaueHne poaHOTO S3bIKa B 00YIEHUN HHOCTPAHHOMY SI3BIKY B HAQUaJIBHOM IIKOJIE......

Abunvouna C., Aiimacanosa P., Konbaruna K. TOTOBHOCTH yuuTened K OpraHH3alllM HCCIIEI0BATEIb-
CKOH J€ATENbHOCTH MIIAJIINX HIKOIBHUKOB .....cvenveuiterieneenetentetesteneesesseseesesseseesesseneenesseneesesseneenessenens
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JKemnucbaesa B.A., Kumubaesa A.K., Acvinbex T./l. IIpoOneMbl IpeIMeTHO-SI3IKOBOTO HHTEIPHPOBAH-
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Toreyxanosa PIK., llynveuna-Tapawyx A.C., Apoawesa M.B., Ilonynan K.JI. ®opMupoBaHHe YMEHUI
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TIPOQIITAKTIIKA .....e.vvevveenseenseenseessesseesseesseassesssesssesseesseenseensesnsesssesssenseenseensesssesssesseessesnsessesnsesseesseensesnsenns
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Kunbaes XK.O., Cvipvimbemosa JI.C., Cmanuy H., Eckaszunosa )K.A. K Bompocy oOydeHms neTeil-
penaTpraHTOB B PeCITYOMIKE KaBAXCTAH. .. c..eeitieiiiiiiiii ittt
HKunbaes IK.O., Ceipuimdoemosa JI.C., [laiimepoenosa A.I. MeTomonorus MaTPHOTHICCKOTO
BOCIHUTAHUS IIKOJIHHUKOB Ha OCHOBE IIeHHOCTeH «MoHrimk Em»: x pazpaboTke MeTomoiormye-
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Kasumosa /].A., Xacenosa A.A. ®opMupoBaHHe KOHKYPEHTOCIIOCOOHOTO CIIEIUAINCTa B 007IaCTH MPETO-
JTaBaHWsI HHPOPMATUKHU B YCIOBUIX OOHOBJICHUS COACPIKAHUSI OOPAZOBAHUS ....ovveneeereeeeerenereeeennns

Kanvibexosa A.A., Aumoicanosa A.b., Mycaxanosa I'.M. Myca IllopmanoB — uccnenoBarens Kazaxckoi

Kynveunvounosa T., Kymabexosa I'. O METOIOIOTUIECKON KOHIIETIIIMM HHOS3BITHOTO OOPAa30BAHHS .........

Kynvwapunosa 3.K., Kunbaes K.O., Kaupberxosa b.J]. TIpobreMbl MaKpOCOIUETATLHON CTPYKTYPHI
COBPEMEHHOTO COOOIIECTBA, X CBA3D H B3AUMOOOMEH. ... .eeueieuiiitiriientietientieteentesitesetesieeseeenaeeneeeneeens

Myxawesa M.Y., Kymazynosea 3.A. O6 00y4eHUH NpOrpaMMHPOBaHUIO B 0011€00pa30oBaTeNIbHBIX KO-

Hypeanuesa C.A., Tynexosa I'M., Kcembaesa C.K., I'anuesa 3.C., Xaimyrouna A.FO. K Botpocy o Tep-
MUHE «IIOJUKYIBTYPHAS S3BIKOBAS JIITTHOCTED ....veuvteneeettetianteenteenteeneesseesueesseesseenseenseenseeneesseesseenseensens
Omupbaes C. KpeautHo-nioaymieBoe (hUHAHCHPOBAHHUE BEHICIIEro oOpa3oBanus KaszaxcraHa: HEOOXOTH-
MOCTD ¥ MEXAHU3M PEAITUBALIAI .......eeurenreenteenteenteeerenenenurenteenseenseenstenseessesseenseenseensessessnesseesseenseesseeneens
Ocnanosa A.H., Bonxosa JI.B. [luramuka (HOpMUPOBAHUS CONUAIEHOW aKTUBHOCTH CTYICHYCCKOW MOJIO-
JICKU B IEATCIBHOCTH OOIICCTBEHHBIX OOBCIUHCHUM BY3A.....vieuvieueeenreesreseeesseesseenseenseeseessesssesseensesnses
Capbacosa K.A., Taoxcueyrosa [I.0., Axmemowcanosa I'A. OcoOeHHOCTH  (HOPMHUPOBAHUS
MHPOPMATNOHHO-METOANYECKONH KOMITIETCHTHOCTH OYTYIITHX CIIEIIHAITHCTOB ......venvveneeenveenveeneeaneeaneenns
Cepuxoaesa A.b., Konoanuna C.C., Kocvibaesa V.A. DopmaTuBHas OLleHKa — WHHOBAI[MOHHAS CHCTEMA
OLICHUBAHMS ....c..veetenrentrenteenteenteenneeaeesueenseenseenteeaseeusentaenseenseemseemsesaeesaeenseemseemseeeneessentaenteenseenseennesunesanenn
Cepix M., Kaperxan H. Vcnomp3oBanue 1MQPOBBIX 00pa30BaTENbHBIX PECYpCOB II0 KJacTepy
MapAJUIEITEHBIX BEIYUCIEHUN B IIPOLIECCE OOYTCHMS ... .c.vvueeurenrentensenueettententensentensesueeseeneensensessessessesseens
Tneyoicanosa I'. K., A6ouxeposa /[.E., Kwenosckas ¥.JI. Monens pa3paboTKu MPOTrpaMMBbl TI0 HHOCTPAH-
HOMY SI3BIKY JUJISI MATHCTPATYPBI HET3BIKOBOTO BY3@. .. .eeveentientianteenteeneeaseesseesseesseenseenseenseeneesseesseenseensens
Tneyorcanosa I'K., Kpyackoea E.B., [ocoroanosa /I.K., Anebepmu U.B., bezoenecnvix JI.B. dopmupo-
BaHNE WHOS3BIYHONH KOMMYHHMKATHBHOW KOMIIETEHIINH CTYICHTOB B YCIOBHSIX MHUCBMEHHOTO JJIEK-
TPOHHOTO OOTIICHMS . ... eeeuveeereerereensreessseessseessseessseessseessseessseessseessseesssesssseessseessseessseesssessssesssseessseessseense
Tneyorcanosa I'K., Cmanuy H., Tyneybaesa L1l K. Ananu3 peannzaumu ['ocynapcTBEeHHOH NporpaMMbl B
o0acT pa3BuUTHS U QYHKIIMOHUPOBaHHS A3bIKOB B Kazaxcrane (Ha npumMepe peruona Kaparaumsr).
Touibexoséa K.A., Topwvibaesa XK.3., Hypuounoea I.A. ONBIT OpraHU3allid KOMMYHHUKAaTUBHOMN
JIeSTEIIbHOCTH IIKOJIBHUKA B POLIECCE BHEYPOUHOM PADOTBL....c.veuvereieiienienieniinienieeiteiteeenieneesiesieeneeneens
Tycynéekosa 3., Tycynbexos E., Hwanog I1. Ponb TMIHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OTHOIICHHSI B (hopMHU-
POBaHUM MPOPECCHOHATBHON KYIBTYPBI OYIYIIETO CHETIAATHCTA  ..c.vvenvvenreenreeneeeneeeneeeneesseesseenseenseennens
Tycynosa A.K., Lllenecmosa T.1O., @edoceesa U.A. UrpoBas popma oOydeHus 1eTei JOMIKOIBHOTO BO3-
pacra Kak OJ{H 3 OCHOBHBIX METO/OB MOJTOTOBKH K IIIKOJIE .....veuveverueeurententensensenseestensensensessessesseennes
Yaiixanoea M.A., Ywarxoea H.M. ®opMmupoBaH¥e EHHOCTEH Y BOCbMUKIACCHUKOB Ha ypOKE aHTIIUHi-
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